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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell'apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotfo controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autoritd locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
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Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di  apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso l‘esterno, si puo utilizzare la cappa in versione
filtrante montando un filtro ai carboni attivi e il deflettore F sul
supporto (staffa) G, i fumi e vapori vengono depurati
attraverso la sgrigliatura superiore H tramite un tubo di scarico
collegato all‘'uscita d‘aria superiore B e I'anello di connessione
montato sul deflettore F (tubo di scarico e fascette di fissaggio
non fornite).

Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.



Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa ¢ provvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Montaggio

Nota: la cappa pud essere installata sia con camino che

senza.

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Per agevolare linstallazione, si consiglia di rimuovere
temporaneamente i filtri grassi e gli altri componenti
smontabili come descritto nei paragrafi relativi.

Questi vanno rimontati ad installazione ultimata.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione della cappa in modo da
avere una migliore accessibilita allalla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
all'installazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i
particolari a corredo.

+  Scollegare la cappa agendo sul quadro generale
domestico nelle fasi del collegamento elettrico.

1"

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso |'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica elo foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Installazione senza camino

1. Con una matita, eseguire una linea sulla parete, sino al
soffitto, corrispondente alla linea di mezzeria, facilitera le
operazioni di installazione.

2. Applicare lo schema di foratura al muro: la linea verticale
di mezzeria stampata sullo schema di foratura dovra
corrispondere alla linea di mezzeria disegnata sul muro,
inoltre il bordo inferiore dello schema di foratura
corrisponde al bordo inferiore della cappa.

3. Appoggiare la staffa di supporto inferiore sullo schema di

foratura facendolo coincidere con il rettangolo

tratteggiato, segnare i due fori esterni e forare.

Nota: Eseguire sempre tutti i fori indicati sulla dima: i 2

superiori servono per agganciare la cappa mentre i fori

inferiori (generalmente 1 centrale o piu laterali) servono
per il fissaggio definitivo e di sicurezza.

Togliere lo schema di foratura, inserire i tasselli a muro e

fissare con 2 viti 5x45mm la staffa di supporto della

cappa.

Appendere la cappa alla staffa inferiore.

Regolare la distanza della cappa dalla parete.

Regolare I'assetto orizzontale della cappa.

Fissare definiivamente la  cappa

(OBBLIGATORIO!!).

8. Versione aspirante.

Eseguire la connessione di un tubo (tubo e fascette per il

fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico dei

fumi all'anello di connessione posto sopra I'unita motore

aspirante.

L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un

dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di

utilizzo della cappa in versione aspirante.

Versione filtrante.

Smontare il raccordo uscita aria ed applicare la griglia
anti intrusione.

Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al

carbone, questo deve essere ordinato e montato

prima dell’uso.

9. Inserire il pannello frontale ed eseguire la connessione
elettrica del cruscotto comandi.

10. Serrare il pannello frontale con 6 viti (3 per lato).

No ok~

alla  parete



11. Inserire i pannelli laterali e bloccarli facendoli scivolare
verso il basso.

12. Inserire la staffa di bloccaggio superiore e fissarla con 2
viti.

13. Eseguire la connessione elettrica.

Rimontare il telaio del filtro al carbone e il/i filtro/i grassi,

rialimentare la rete elettrica agendo sul pannello elettrico

centrale e controllare il corretto funzionamento della cappa.

Installazione con camino

1. Con una matita, eseguire una linea sulla parete, sino al
soffitto, corrispondente alla linea di mezzeria, facilitera le
operazioni di installazione.

2. Applicare lo schema di foratura al muro: la linea verticale
di mezzeria stampata sullo schema di foratura dovra
corrispondere alla linea di mezzeria disegnata sul muro,
inoltre il bordo inferiore dello schema di foratura
corrisponde al bordo inferiore della cappa.

3. Appoggiare la staffa di supporto inferiore sullo schema di
foratura facendolo coincidere con il rettangolo
tratteggiato, segnare i due fori esterni e forare.

Nota: Eseguire sempre tutti i fori indicati sulla dima: i 2
superiori servono per agganciare la cappa mentre i fori
inferiori (generalmente 1 centrale o piu laterali) servono
per il fissaggio definitivo e di sicurezza.

Togliere lo schema di foratura, inserire i tasselli a muro e
fissare con 2 viti 5x45mm la staffa di supporto della
cappa.

4. Applicare la staffa di supporto camini ,,G“ alla parete
aderente al soffitto, utilizzare la staffa di supporto camini
come schema di foratura (se presente, la piccola asola
ricavata sul supporto deve coincidere con la linea
precedentemente tracciata sul muro) e segnare con la
matita 2 fori, eseguire i fori (@8mm), inserire 2 tasselli.

5. Fissare la staffa di supporto camini alla parete con 2 viti

5x45mm.

Appendere la cappa alla staffa inferiore.

Regolare la distanza della cappa dalla parete.

Regolare I'assetto orizzontale della cappa.

Fissare  definitvamente la  cappa

(OBBLIGATORIO!!).

10. Eseguire la connessione di un tubo (tubo e fascette per il

fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico dei
fumi all'anello di connessione posto sopra I'unita motore
aspirante.
L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un
dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di
utilizzo della cappa in versione aspirante. Nel caso si
voglia utilizzare la cappa in versione filtrante, allora
fissare alla staffa di supporto camini G il deflettore F e
collegare laltra estremita del tubo all'anello di
connessione posto sul deflettore F.

11. Eseguire la connessione elettrica.

12. Applicare il camino.

13. Fissare il camino con 2 viti alla staffa di supporto camini
G.

© N
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14. Inserire il pannello frontale ed eseguire la connessione
elettrica del cruscotto comandi.

15. Serrare il pannello frontale con 6 viti (3 per lato).

16. Inserire i pannelli laterali e bloccarli facendoli scivolare
verso il basso.

17. Inserire la staffa di bloccaggio superiore e fissarla con 2
viti.

Rimontare il telaio del filtro al carbone e ilfi filtro/i grassi e

controllare il perfetto funzionamento della cappa.

Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4. Lampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)
8. Pannello

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Pannello di controllo
OO EEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tasto ON/OFFLuci: premere e rilasciare per accendere
e spegnere le luci alla intensita pre-impostata, mantenere
premuto per regolare l'intensita della luce.

2. Tasto ON(Stand by)/OFF aspirazione
-ON (Stand by) -il Tasto € acceso.

-OFF - il tasto & spento: tutti i comandi ad eccezione del
tasto 1 sono disabilitati.

Per impostare la cappa su ON (stand by) o OFF
premere il tasto ed attendere che il tasto si accenda o si
spenga in base all'impostazione desiderata.

3. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 1:
premere 1 volta per selezionare la velocita (potenza) di
aspirazione, premere ancora e mantenere premuto per
attivare il tempo di funzionamento a 20 minuti (tasto
lampeggiante) dopodicheé la cappa si spegne (Stand by)

4. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 2:
premere 1 volta per selezionare la velocita (potenza) di
aspirazione, premere ancora e mantenere premuto per
attivare il tempo di funzionamento a 15 minuti (tasto
lampeggiante) dopodiché la cappa si spegne (Stand by)

5. Tasto di selezione velocita (potenza) di aspirazione 3:
premere 1 volta per selezionare la velocita (potenza) di
aspirazione, premere ancora € mantenere premuto per
attivare il tempo di funzionamento a 10 minuti (tasto
lampeggiante) dopodiché la cappa si spegne (Stand by)




6. Tasto ON/OFF di selezione velocita (potenza) di
aspirazione Intensiva (temporizzata): premere per
selezionare la velocita (potenza) di aspirazione, il tempo
di funzionamento € di 5 minuti dopodiché la aspirazione
si spegne o ritorna alla velocita (potenza) di aspirazione
precedentemente selezionata.

7. Tasto COMFORT: la cappa awvia un “funzionamento
ciclico” per il ricambio dellaria, che prevede
I'azionamento del motore alla velocita 1 per 5 minuti e 30
minuti di OFF motore. Tale funzionamento rimane
impostato fino alla pressione del tasto OFF oppure di uno
qualunque dei tasti velocita, il quale interrompera la
funzione COMFORT ed azionera la velocita selezionata.

8. Tasto reset saturazione filtri: la cappa tramite la
segnalazione luminosa di questo tasto avverte ['utente
quando & necessario eseguire la manutenzione del filtro
grassi e del filtro al carbone.

Tasto illuminato in verde: eseguire la manutenzione del
filtro grassi, dopodiché premere il tasto per 3 secondi
circa, il tasto si spegne.

Tasto illuminato in rosso: eseguire la manutenzione
del filtro al carbone, dopodiché premere il tasto per 3
secondi circa, il tasto si spegne.

Attenzione: la cappa € predisposta per la sola
segnalazione del filtro grassi.

Per abilitare la segnalazione del filtro al carbone:
Impostare la cappa su OFF, premere il tasto 8 per 3
secondi (Il tasto si accende in rosso per segnalare
I'avvenuta impostazione). Per disabilitare la segnalazione
del filtro al carbone ripetere nuovamente questa
operazione (Il tasto si accende in verde).

Nota: Un beep segnala ogni volta le operazioni eseguite
con questo tasto.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da unimpropria  manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.
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Filtro antigrasso

Fig. 2

Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessitd), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Rimuovere il telaio reggi filtro girando di 90° i pomelli (g) che
lo fissano alla cappa.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

II filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Montaggio

Posizionare il materassino intorno al filtro grassi e fissarlo con
gli appositi dispositivi di bloccaggio.

Applicare il tappo superiore e fissarlo con la molla di
bloccaggio.

Per lo smontaggio procedere nel senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 4

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo

cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla

lampada stessa sulla cappa.

+  Con un piccolo cacciavite a taglio, far leva sui bordi della
lampadina per estrarla.

+  Sfilare la lampadina da sostituire e sostituirla con una
nuova da 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Eseguire il montaggio della nuova lampada procedendo
in senso inverso.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
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This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.



Filter version

Should it not be possible to discharge cooking fumes and
vapour to the outside, the hood can be used in the filter
version, fitting an activated carbon filter and the deflector F
on the support (bracket) G, fumes and vapours are recycled
through the top grille H by means of an exhaust pipe
connected to the top air outlet B and the connection ring
mounted on the deflector F (exhaust pipe and pipe fixing
clamps not provided).

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Note: The hood may be installed both with and without a

chimney.

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ To facilitate installation, remove the fat filters and the
other parts allowed and described here, dismantle and
mount it.

To remove see also the relative paragraphs.

+ Remove the active carbon (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.
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+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  Disconnect the hood during electrical connection, by
turning the home mains switch off.

+ In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Installation without flue

1. Use a pencil to mark the line representing the centre of
the appliance on the wall, as far as the ceiling. This will
make the installation process easier.

2. Position the drilling template on the wall: the vertical
centre line printed on the template should be aligned with
the centre line marked on the wall, and the lower edge of
the template should line up with the lower edge of the
cooker hood.

3. Rest the lower support bracket on the drilling template,
making sure it coincides with the sketched rectangle,
then mark the two outer holes and drill them.
Note: Always make the holes indicated on the template:
the 2 upper holes are used to position the hood, while the
lower holes (generally 1 central or several at the sides)
are used to fix it in place and secure it properly.
Remove the drilling template, insert the rawl plugs and fix
the cooker hood support bracket in place using 2 screws
measuring 5x45 mm.

4. Hang the cooker hood on the lower bracket.

5. Adjust the distance between the cooker hood and the

wall.
6.  Adjust the horizontal position of the cooker hood.
7. Fix the cooker hood to the wall securely

(COMPULSORY!!).



8. Ducting version.
Connect a tube (tube and fixing clamps not supplied;
these are to be purchased separately) for the expulsion
of smoke to the connection ring located above the
suction motor assembly.
The other end of the tube should be connected to a
device for the expulsion of smoke outdoors if the cooker
hood is to be used as a ducted version.
Filter version.
Remove the air outlet connection and apply the anti-
intrusion grille.
Attention! If the hood is not supplied with carbon
filter, then it must be ordered and mounted.

9. Slot the front panel in and perform the necessary
electrical connections for the control panel.

10. Fix the front panel in place using 6 screws (3 per side).

11. Slot in the side panels and fix them in place by sliding
them downwards.

12. Position the upper fixing bracket and secure it using 2
SCrews.

13. Perform all necessary electrical connections.

Remount the carbon filter frame and the fat/s filter/s and check

the perfect functioning of the hood.

Installation with flue

1. Use a pencil to mark the line representing the centre of
the appliance on the wall, as far as the ceiling. This will
make the installation process easier.

2. Position the drilling template on the wall: the vertical
centre line printed on the template should be aligned with
the centre line marked on the wall, and the lower edge of
the template should line up with the lower edge of the
cooker hood.

3. Rest the lower support bracket on the drilling template,
making sure it coincides with the sketched rectangle,
then mark the two outer holes and drill them.

Note: Always make the holes indicated on the template:
the 2 upper holes are used to position the hood, while the
lower holes (generally 1 central or several at the sides)
are used to fix it in place and secure it properly.

Remove the drilling template, insert the rawl plugs and fix
the cooker hood support bracket in place using 2 screws
measuring 5x45 mm.

4. Place the flue support bracket “G” on the wall so that it is
against the ceiling, use the flue support bracket as a
drilling template (if present, the small slot on the support
should coincide with the line made previously on the wall)
and use a pencil to mark 2 holes, then drill them (@ 8
mm) and insert 2 rawl plugs.

5. Fix the flue support bracket to the wall using 2 screws
measuring 5x45 mm.

6. Hang the cooker hood on the lower bracket.

7. Adjust the distance between the cooker hood and the

wall.
8. Adjust the horizontal position of the cooker hood.
9. Fix the cooker hood to the wall securely

(COMPULSORY?!!).
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10. Connect a tube (tube and fixing clamps not supplied;

these are to be purchased separately) for the expulsion
of smoke to the connection ring located above the
suction motor assembly.
The other end of the tube should be connected to a
device for the expulsion of smoke outdoors if the cooker
hood is to be used as a ducted version. If you wish to use
the cooker hood as a filter version, fix deflector F to flue
support bracket G and connect the other end of the tube
to the connection ring located under deflector F.

11. Perform all necessary electrical connections.

12. Position the flue.

13. Fix the flue to the flue support bracket G using 2 screws.

14. Slot the front panel in and perform the necessary
electrical connections for the control panel.

15. Fix the front panel in place using 6 screws (3 per side).

Slot in the side panels and fix them in place by sliding

them downwards.

17. Position the upper fixing bracket and secure it using 2
SCrews.

Remount the carbon filter frame and the fat/s filter/s and check

the perfect functioning of the hood.

Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2. Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour catcher

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)
8. Panel

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Control panel

FE R |-| =] =]

1 2 3 4 5 7 8

1. Lights ON/OFF Key: press and release to turn the lights
on and off at the preset intensity; keep pressed to adjust
the intensity of the light.

2. ON(Stand by)/OFF suction Key
-ON (Stand by) - the Key is on.

-OFF - the Key is off: all the commands with the
exception of key 1 are disenabled.

To set the hood on ON (stand by) or OFF press the key
and wait until the key lights up or turns off on the basis of
the setting desired.




3. Speed (power) suction selection key 1: press once to
select the suction speed (power), press again and keep it
pressed to activate 20 minute (flashing key) functioning
time, after which the hood turns off (Stand by)

4. Speed (power) suction selection key 2: press once to
select the suction speed (power), press again and keep it
pressed to activate 15 minute (flashing key) functioning
time, after which the hood turns off (Stand by)

5. Speed (power) suction selection key 3: press once to
select the suction speed (power), press again and keep it
pressed to activate 10 minute (flashing key) functioning
time, after which the hood turns off (Stand by).

6. Intensive suction speed (power) ON/OFF selection
key (timed): press to select the suction speed (power).
Functioning time is 5 minutes after which suction turns off
or returns to the speed (power) previously selected.

7. COMFORT button: the hood begins to operate in a
“cyclical” manner when filtering the air, which means the
motor is activated at speed level 1 for 5 minutes and then
switched OFF for 30 minutes. This operating mode
remains set until the OFF button (or any of the speed
buttons) is pressed; this will stop the COMFORT function
and activate the motor at the selected speed level.

8. Reset saturation filters key: the hood, through the
signal of this luminous key, tells the user when it is
necessary to carry out maintenance of the fat filters and
the carbon filter.

Key lit in green: carry out maintenance of the fat filters,
after which press the key for about 3 seconds and the
key turns off.

Key lit in red: carry out maintenance of the carbon filter,
after which press the key for about 3 seconds and the
key turns off.

Attention: the hood is preset only for signaling the fat
filters.

To enable the signaling of the carbon filter: Set the
hood on OFF, press key 8 for 3 seconds. The key turns
on in red to signal that the setting has taken place. To
disenable the carbon filter signal, repeat this operation
again (the key lights up in green).

Note: A beep sounds each time this key is pressed.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.
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Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 2

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Remove the filter holder frame by turning the knobs (g) 90°
that affix the chimney to the cooker hood.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 3

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession - indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.

Assembly

Place the mat around the grease filter and fix it in place using
the devices provided.

Position the upper cap and fix it in place using the fixing pin.

To disassemble, perform the steps in the reverse order.

Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as

specified in the feature label or near the light lamp on the

hood.

+  Use a small screwdriver as a lever on the borders of the
lamp in order to remove the lightbulb.

+  Slide out the lightbulb to be replaced and replace with a
new 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Carry out the replacement and mount the new lightbulb
by following instructions in the reverse.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Gbernommen fiir mogliche Mangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss dber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10

bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder

brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmalinahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zusténdigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.
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Die Haube muss regelmaBig innen und aulen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Uibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemaRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmull oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach auBen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.



Umluftbetrieb

Ist eine Ableitung von Rauch und Kochd@mpfen ins Freie nicht
mdglich, kann die Haube mit Umluftbetrieb arbeiten; in
diesem Fall muR ein Aktivkohlefilter bzw. ein Umleitgitter F an
der Halterung (Biigel) G montiert werden; auf diese Weise
wird die Luft durch das obere Gitter H mit Hilfe eines
Abluftrohres, das an den oberen Luftaustritt B angeschlossen
ist, und eines Anschlussrings am Umleitgitter F (Abluftrohr
und Rohrschellen sind nicht im Lieferumfang enthalten)
rickgefiihrt.

Achtung! Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréats einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage ~ anzubringen, ~der unter Umsténden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriecbnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel
ausgestattet; sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Hinweis: die Dunstabzugshaube kann mit oder ohne

Liiftungsschavht angebracht werden.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+ Um die Montage zu vereinfachen, wird empfohlen, die
Fettfilter und andere Teile, die laut den vorliegenden
Anweisungen ein- und ausgebaut werden konnen,
zeitweise zu entfernen.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mobel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vor dem Anschluss des Gerétes ist die Sicherung der
Steckdose auszuschalten

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Démpfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Montage ohne Kaminschacht

1. Entsprechend der gewiinschten Position mit dem Bleistift
eine Linie von der Wand bis hin zur Decke ziehen, um so
die Montagearbeiten zu erleichtern.

2. Das Bohrschema an der Wand befestigen: Die vertikale
Linie des Bohrschemas muss mit der entsprechenden
Linie auf der Wand (bereinstimmen. Dariiber hinaus
muss der untere Rand des Bohrschemas mit dem
unteren Rand der Haube Ubereinstimmen.

3. Den unteren Haltebligel am Bohrschema anlegen, wobei
er mit dem aufgezeichneten Dreieck ubereinstimmen
muss. Die beiden duferen Ldcher anzeichnen und dann
bohren.
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Anmerkung: Es missen alle auf der Lehre
angegebenen Locher gebohrt werden: Die beiden oberen
Locher dienen dazu, die Haube einzuhangen,
wohingegen die beiden unteren Locher (normalerweise 1
mittleres oder mehrere seitliche Locher) zum endgiiltigen
Befestigen und der Sicherheit dienen.

Das Bohrschema entfernen, die Mauerdibel einsetzen
und den Haltebiigel der Haube mit 2 Schrauben (5 x 45
mm) befestigen.

Die Haube in die untere Halterung einhangen.

Den Abstand zwischen der Haube und der Wand
regulieren.

Die horizontale Stabilitat der Haube regulieren.

Die Haube nun endglltig an der Wand befestigen
(OBLIGATORISCH!!).

Abluftbetrieb.

Ein Rohr zur Ableitung der Abluft (der Schlauch und die
Schellen zu seiner Befestigung werden nicht mitgeliefert
sondern miissen zusatzlich gekauft werden) an den
Verbindungsring iiber dem Ansaugmotor anschlieflen.
Sollte eine Abzugshaube mit Abluftbetrieb montiert
werden, muss das andere Ende des Rohrs an eine
Vorrichtung zum Ablassen des Dunstes ins Freie
angeschlossen werden.

Umluftbetrieb.

Die Luftabfuhr abmontieren und das Gitter zum Schutz
vor dem Eindringen von Fremdstoffen aus dem Freien
anbringen.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit
einem Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu
bestellen und vor Inbetriecbnahme des Gerites
einzusetzen.

Die frontale Wannenschiirze einfiihren
Bedientafel mit dem Stromnetz verbinden.
Die frontale Wannenschiirze mit 6 Schrauben (3 pro
Seite) befestigen.

Die seitichen Wannenschiirzen einfilhren und sie
befestigen, indem man sie nun nach unten gleiten Iasst.
Den oberen Befestigungsbiigel einfihren und mit 2
Schrauben befestigen.

Den elektrischen Anschluss herstellen.

und die

Das Kohlefiltergestell und den/die Fettfilter wieder einbauen
und den ordnungsgeméafen Betrieb der Haube priifen.

Montage mit Kaminschacht

1.

Entsprechend der gewiinschten Position mit dem Bleistift
eine Linie von der Wand bis hin zur Decke ziehen, um so
die Montagearbeiten zu erleichtern.

Das Bohrschema an der Wand befestigen: Die vertikale
Linie des Bohrschemas muss mit der entsprechenden
Linie auf der Wand Ubereinstimmen. Darlber hinaus
muss der untere Rand des Bohrschemas mit dem
unteren Rand der Haube bereinstimmen.

Den unteren Haltebligel am Bohrschema anlegen, wobei
er mit dem aufgezeichneten Dreieck (bereinstimmen
muss. Die beiden duReren Ldcher anzeichnen und dann
bohren.
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Anmerkung: Es missen alle auf der Lehre
angegebenen Ldcher gebohrt werden: Die beiden oberen
Locher dienen dazu, die Haube einzuhdngen,
wohingegen die beiden unteren Lécher (normalerweise 1
mittleres oder mehrere seitliche Locher) zum endgiiltigen
Befestigen und der Sicherheit dienen.

Das Bohrschema entfernen, die Mauerdiibel einsetzen
und den Haltebligel der Haube mit 2 Schrauben (5 x 45
mm) befestigen.

Den Kaminschacht-Haltebiigel ,,G“ so an der Wand
anbringen, dass er an der Decke anliegt. Den
Kaminschacht-Haltebiigel als Bohrschema benutzen
(falls vorhanden, muss der kleine Schlitz an der
Halterung mit der zuvor auf die Wand gezeichneten Linie
Ubereinstimmen) und mit einem Bleistit 2 Ldcher
aufzeichnen. Die Lécher (@ 8 mm) bohren und die
beiden Mauerdiibel einfiihren.

Den Kaminschacht-Haltebiigel mit 2 Schrauben (5 x 45
mm) an der Wand befestigen.

Die Haube in die untere Halterung einhéngen.

Den Abstand zwischen der Haube und der Wand
regulieren.

Die horizontale Stabilitat der Haube regulieren.

Die Haube nun endgiltig an der Wand befestigen
(OBLIGATORISCH!!!).

Ein Rohr zur Ableitung der Abluft (der Schlauch und die
Schellen zu seiner Befestigung werden nicht mitgeliefert
sondern miissen zusatzlich gekauft werden) an den
Verbindungsring Uber dem Ansaugmotor anschlieRen.
Sollte eine Abzugshaube mit Abluftbetrieb montiert
werden, muss das andere Ende des Rohrs an eine
Vorrichtung zum Ablassen des Dunstes ins Freie
angeschlossen werden. Sollte hingegen eine Haube mit
Umluftbetrieb angebracht werden, muss das Luftleitblech
F am Kaminschacht-Haltebiigel G befestigt und das
anderen Ende des Rohrs an den auf dem Luftleitblech F
befindlichen Verbindungsring angeschlossen werden.

. Den elektrischen Anschluss herstellen.

Den Kaminschacht anbringen.

Den Kaminschacht mit 2 Schrauben am Kaminschacht-
Halteblgel G befestigen.

Die frontale Wannenschirze einfiihren
Bedientafel mit dem Stromnetz verbinden.
Die frontale Wannenschirze mit 6 Schrauben (3 pro
Seite) befestigen.

Die seitlichen Wannenschiirzen einfiihren und sie
befestigen, indem man sie nun nach unten gleiten Iasst.
Den oberen Befestigungsbigel einfihren und mit 2
Schrauben befestigen.

und die

Das Kohlefiltergestell und den/die Fettfilter wieder einbauen
und den ordnungsgeméaRen Betrieb der Haube priifen.



Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

1. Bedienfeld

2. Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fetffilters

4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin

7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)

8. Panel

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Kontrolpaneel
DA EEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Taste ON/OFF BELEUCHTUNG: driicken und wieder
loslassen, um die Beleuchtung mit der vorher
eingestellten Starke ein- und auszuschalten; gedrickt
halten, um die Lichtstarke zu verandern.

2. Taste ON(Stand by)/OFF Absaugen
-ON (Stand by) — die Taste ist eingeschaltet.

-OFF - die Taste ist ausgeschaltet: alle Steuerbefehle
mit Ausnahme der Taste 1 sind nicht freigeschaltet.
Um die Haube auf ON (stand by) oder OFF zu stellen,
die Taste drlicken und warten, dass die Taste sich ein-
bzw. ausschaltet (je nach gewlinschter Einstellung).

3. Taste zur Auswahl der Geschwindigkeitsstufe 1:
einmal  driicken, um die Geschwindigkeitsstufe
auszuwahlen; ein weiteres Mal driicken und gedrtckt
halten, um den Betrieb auf 20 Minuten einzustellen
(Taste blinkt); nach 20 Minuten schaltet sich die
Dunstabzugshaube aus (Stand by)

4. Taste zur Auswahl der Geschwindigkeitsstufe 2:
einmal  drlicken, um die Geschwindigkeitsstufe
auszuwahlen; ein weiteres Mal driicken und gedrickt
halten, um den Betrieb auf 15 Minuten einzustellen
(Taste blinkt); nach 15 Minuten schaltet sich die
Dunstabzugshaube aus (Stand by)

5. Taste zur Auswahl der Geschwindigkeitsstufe 3:
einmal  driicken, um die Geschwindigkeitsstufe
auszuwahlen; ein weiteres Mal driicken und gedrtckt
halten, um den Betrieb auf 10 Minuten einzustellen
(Taste blinkt); nach 10 Minuten schaltet sich die
Dunstabzugshaube aus (Stand by).

6. Taste ON/OFF zur Auswahl der Intensiv-
Geschwindigkeitsstufe (zeitlich begrenzt): driicken,
um die Geschwindigkeitsstufe auszuwahlen, die
Betriebsdauer betragt 5 Minuten, danach schaltet sich
die Haube aus oder fahrt auf die vorher ausgewahlte
Geschwindigkeitsstufe zurtick.
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7. Taste COMFORT: Die Dunstabzugshaube startet eine
,Zyklische Betriebsweise* zum Luftaustausch, wahrend
der der Motor jeweils 5 Minuten  bei
Geschwindigkeitsstufe 1 lauft und 30 Minuten
ausgeschaltet bleibt. Diese Betriebsweise bleibt aktiv, bis
die Taste OFF oder aber irgendeine der
Geschwindigkeitstasten gedriickt wird, wodurch die
Funktion COMFORT abgebrochen und die ausgewahlte
Geschwindigkeit eingestellt wird.

8. Taste Reset Sattigung der Filter: die Haube weil3t den
Benutzer mithilfe dieser Taste darauf hin, wenn es
notwendig ist, die Wartung des Fett- und Kohlefilters
durchzufiihren.

Taste griin erleuchtet: die Wartung des Fettfilters
durchfiihren, danach die Taste fiir ungefahr 3 Sekunden
driicken, die Taste schaltet sich aus.

Taste rot erleuchtet: die Wartung des Kohlefilters
durchfiihren, danach die Taste fiir ungefahr 3 Sekunden
driicken, die Taste schaltet sich aus.

Achtung: die Dunstabzugshaube ist nur zur Anzeige des
Fettfilters programmiert.

Um die Anzeige des Kohlefilters freizuschalten: Die
Dunstabzugshaube auf OFF stellen, driicken Sie die
Taste 8 ungefahr 3 Sekunden (die Taste leuchtet rot auf,
um die Einstellung anzuzeigen). Um die Anzeige zu
deaktivierten, wiederholen Sie den Vorgang (die Taste
leuchtet griin auf).

Hinweis: Ein akustisches Signal zeigt jedes Mal die mit
diesel Taste durchgefiihrten Vorgange an.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fetffilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schadden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.



Fettfilter

Bild 2

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Das Gestell, das den Filter tragt, abnehmen, dafiir die Knaufe
(g), die es an der Haube befestigen, um 90° drehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 3

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den
vollstandigen Spilzyklus — ohne zusatzliches Geschirr im
Inneren der Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Montage

Das Polster rund um den Fettfilter positionieren und dann mit
den hierfir vorgesehenen Vorrichtungen befestigen.

Den oberen Deckel anbringen und ihn dann mit der
entsprechenden Feder befestigen.

Zur Demontage muss in umgekehrter Folge vorgegangen
werden.

Ersetzen der Lampen

Bild 4

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

+  Mit Hilfe eines kleinen Schlitzschraubenziehers den Rand
der Lampe anheben, um diese herausziehen zu kénnen.

+  Die zu ersetzende Lampe entfernen und diese mit einer
Lampe von 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4 ersetzen.

+ Das Ersetzen und die Montage der neuen Lampe
durchfihren, indem die beschriebenen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausgefiihrt werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique
exclusivement.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de 'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils & combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour 'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d'aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).
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La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concemant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.



Version recyclage

Dans I'éventualité ou il ne serait pas possible d'évacuer les
fumées et les vapeurs de cuisson vers I'extérieur, il est
possible d'utiliser la hotte dans la version recylcage, en
effectuant le montage d'un filtre a charbon actif et d’un
déflecteur F sur le support (bride) G. Les fumées et les
vapeurs sont recyclées a travers le grillage supérieur H, au
moyen d'un tuyau d'évacuation connecté a la sortie dair
supérieure B et a la bague de connexion montée sur le
déflecteur F (tuyau d’évacuation et colliers de fixation non
fournis).

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).

Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure & 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.
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Montage

Note: la hotte peut étre installée avec ou sans cheminée.

Avant de commencer l'installation:

+  Veérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Pour faciliter linstallation, il est conseillé denlever
temporairement les filtres a graisse et les autres parties
dont il prévu le démontage dans les présentes instruction

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version filtrante.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+ Si cest possible, débrancher et déplacer la hotte du
meuble pour avoir un accés plus aisé au fond de ce
dernier ou au mur. Autrement, protéger la cuisiniere et la
hotte contre d’éventuels débris et dégéts en utilisant une
toile de protection. Préférer une surface plane pour
I'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et
placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée
dessus.

+  Débrancher la hotte, en intervenant sur le tableau
électrique général domestique, pendant les phases de
branchement électrique.

+  Vérifiez en outre qu'a proximité de la zone d'installation
de la hotte (dans une zone également accessible avec la
hotte déja montée), il y a une prise électrique et qu'il est
possible de se raccorder a un dispositif d’évacuation de
fumées vers I'extérieur (uniquement Version aspirante).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d'une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié¢ au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Installation sans cheminée

1. Tracer au crayon une ligne sur le mur jusqu'au plafond,
correspondant a la ligne médiane, ceci simplifiera les
opérations d'installation.

2. Appliquer le gabarit de pergage au mur : la ligne verticale
médiane qui y est tracée doit se superposer a la ligne
tracée précédemment sur le mur de sorte que le bord
inférieur du gabarit de per¢age corresponde bien au bas
de la hotte.



3. Poser la patte support inférieure sur le gabarit de

pergage en la faisant correspondre au rectangle tracé,

marquer les deux trous extérieurs et percer.

Remarque : Attention a bien percer tous les trous

indiqués sur le gabarit : les 2 trous supérieurs servent a

accrocher la hotte tandis que les trous inférieurs (en

principe 1 central ou plusieurs latéraux) servent a la

fixation définitive et & la sécurité.

Retirer le gabarit de pergage, introduire les chevilles

murales et fixer a 'aide de 2 vis 5x45mm la patte support

de la hotte.

Accrocher la hotte a la patte inférieure.

Régler la distance entre la hotte et le mur.

Régler I'horizontalité de la hotte.

Fixer définitivement la hotte au mur (OBLIGATOIRE!!).

Version aspirante.

Raccorder un tuyau d'évacuation des fumées (le tuyau et

les colliers de fixation ne sont pas fournis, les acheter a

part) au collier de raccordement situé au-dessus de

['unité moteur aspirante.

Raccorder l'autre extrémité du tuyau a un dispositif

d'évacuation des fumées vers lextérieur en cas

d'utilisation de la hotte en version a évacuation.

Version filtrante.

Démonter le raccord de sortie de I'air et monter la grille

anti-intrusion.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre & charbon, celui-

ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

9. Monter le panneau en fagade et procéder a la connexion
électrique du tableau de bord.

10. Fixer le panneau en fagade a I'aide de 6 vis (3 par coté).

11. Assembler les panneau latéraux et les fixer en les faisant
glisser vers le bas.

12. Installer la patte de fixation supérieure et la fixer a l'aide
de 2 vis.

13. Procéder a la connexion électrique.

Remonter le chassis du filtre a charbon et lefles filtre(s) a

graisse et contréler le fonctionnement parfait de la hotte.
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Installation avec cheminée

1. Tracer au crayon une ligne sur le mur jusqu'au plafond,
correspondant & la ligne médiane, ceci simplifiera les
opérations d'installation.

2. Appliquer le gabarit de per¢age au mur : la ligne verticale
médiane qui y est tracée doit se superposer a la ligne
tracée précédemment sur le mur de sorte que le bord
inférieur du gabarit de per¢age corresponde bien au bas
de la hotte.

3. Poser la patte support inférieure sur le gabarit de

percage en la faisant correspondre au rectangle tracé,
marquer les deux trous extérieurs et percer.
Remarque : Attention a bien percer tous les trous
indiqués sur le gabarit : les 2 trous supérieurs servent a
accrocher la hotte tandis que les trous inférieurs (en
principe 1 central ou plusieurs latéraux) servent a la
fixation définitive et a la sécurité.
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Retirer le gabarit de pergage, introduire les chevilles
murales et fixer a 'aide de 2 vis 5x45mm la patte support
de la hotte.

4. Placer la patte support des cheminées ,,G* contre le mur
et le plafond, utiliser la patte support des cheminées
comme gabarit de pergage (la petite fente sur la bride
support doit correspondre a la ligne précédemment
tracée au mur) et marquer 2 trous au crayon, percer les
trous (@8mm), introduire les 2 chevilles.

5. Fixer au mur la patte support des cheminées a l'aide de 2

vis 5x45mm.

Accrocher la hotte a la patte inférieure.

Régler la distance entre la hotte et le mur.

Régler I'horizontalité de la hotte.

Fixer définitivement la hotte au mur (OBLIGATOIRE!!).

0. Raccorder un tuyau d'évacuation des fumées (le tuyau et

les colliers de fixation ne sont pas fournis, les acheter a
part) au collier de raccordement situé au-dessus de
I'unité moteur aspirante.

Raccorder l'autre extrémité du tuyau a un dispositif
d'évacuation des fumées vers Iextérieur en cas
d'utilisation de la hotte en version & évacuation. En cas
d'utilisation de la hotte en version a recyclage, fixer la
bride support des cheminées G, le déflecteur F et
raccorder l'autre extrémité du tuyau au collier de
raccordement placé sur le déflecteur F.

11. Procéder a la connexion électrique.

12. Installer la cheminée.

13. Fixer la cheminée a la patte support des cheminées G a
I'aide de 2 vis.

14. Monter le panneau en fagade et procéder a la connexion
électrique du tableau de bord.

15. Fixer le panneau en fagade a l'aide de 6 vis (3 par c6té).

16. Assembler les panneau latéraux et les fixer en les faisant
glisser vers le bas.

17. Installer la patte de fixation supérieure et la fixer a 'aide
de 2 vis.

Remonter le chassis du filtre a charbon et le/les filtre(s) a

graisse et contréler le fonctionnement parfait de la hotte.

aPoeNe

Description de la hotte

Fig. 1

Panneau de contréle

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse
Lampe halogene

Ecran vapeurs

Cheminée télescopique

Sortie de l'air (uniquement pour emploi dans la version
recyclage)

8. Panneau

Noakowobh=2

Fonctionnement

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.



Panneau de controle

1
1.

LoOoEEEE
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2 5
Touche ON/OFF Lumiéres: appuyer et relacher pour
allumer ou éteindre les lampes a [lintensité
préprogrammée, maintenir appuyé pour régler lintensité
de la lumiére.
Touche ON (Stand by)/OFF aspiration
-ON (Stand by) -la touche est allumée.
-OFF - la touche est éteinte: toutes les commandes a
I'exception de la touche 1 sont déshabilitées.
Pour mettre la hotte en position ON (Stand by) ou OFF,
appuyer sur la touche et attendre que la touche s'allume
ou s'éteigne sur base de l'option choisie.
Bouton de sélection de la vitesse (puissance)
d’aspiration 1: appuyer une fois pour sélectionner la
vitesse (puissance d'aspiration, appuyer a nouveau et
maintenir  appuyé pour activer le temps de
fonctionnement de 20 minutes (touche clignotante) aprés
lequel la hotte s'éteint (Stand by)
Bouton de sélection de la vitesse (puissance)
d’aspiration 2: appuyer une fois pour sélectionner la
vitesse (puissance d'aspiration, appuyer a nouveau et
maintenir appuyé pour activer le temps de
fonctionnement de 15 minutes (touche clignotante) aprés
lequel la hotte s’éteint (Stand by).
Bouton de sélection de la vitesse (puissance)
d’aspiration 3: appuyer une fois pour sélectionner la
vitesse (puissance d'aspiration, appuyer a nouveau et
maintenir  appuyé pour activer le temps de
fonctionnement de 10 minutes (touche clignotante) aprés
lequel la hotte séteint (Stand by).
Touche ON/OFF de sélection de la vitesse
(puissance) d’aspiration intensive (temporisée) :
appuyer pour sélectionner la vitesse (puissance)
d'aspiration, le temps de fonctionnement est de 5
minutes aprés lequel la hotte s’éteint ou retourne a la
vitesse  (puissance)  d'aspiration  précédemment
sélectionnée.
Touche CONFORT : la hotte lance un “fonctionnement
cyclique” pour échanger I'air, qui prévoit une mise en
marche du moteur a la vitesse 1 pendant 15 minutes et
30 minutes de OFF moteur. Ce fonctionnement reste
sélectionné jusqu'a pression de la touche OFF ou de
toute autre touche de vitesse qui stoppera la fonction
CONFORT et activera la vitesse sélectionnée.
Touche reset saturation des filtres: a travers le signal
lumineux de cette touche, la hotte avertit I'utilisateur
lorsqu'il est temps d'effectuer I'entretien des filtres a
graisse et au charbon
Touche illuminée en vert: effectuer I'entretien du filtre a
graisse, ensuite appuyer sur la touche pendant 3
secondes environ, la touche s’éteint.
Touche illuminée en rouge : effectuer I'entretien du
filtre au charbon, ensuite appuyer sur la touche pendant
3 secondes environ, la touche s'éteint.
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Attention: la hotte est programmée pour le seul signal
du filtre & graisses.

Pour habiliter le signal pour le filtre au charbon:
mettre la hotte sur OFF, appuyer sur la touche 8 pendant
3 secondes (la touche s'allume en rouge pour confirmer
la programmation). Pour déshabiliter le signal pour le
filtre au charbon, répéter a nouveau I'opération (la touche
s'allume en vert).

Note: Un beep signale chaque fois les opérations
effectuées avec cette touche.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée & lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés @ un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 2

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-vaisselle &
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Enlever le chassis de support filtre en tournant de 90° les
boutons (g) qui le fixent a la hotte.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé - indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.

Montage

Placer le rembourrage autour du filtre & graisse et le fixer a
I'aide des dispositifs de blocage prévus.

Appliquer le couvercle supérieur et le fixer a I'aide du ressort
de fixation.

Pour I'opération de démontage procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 4

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que

spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de

I'ampoule méme sur le capot.

+  ATaide d'un petit tournevis plat, faire levier sur le bord de
I'ampoule et I'extraire.

+  Retirer 'ampoule grillée et remplacez la par une ampoule
de 12V 20W MAX 30° @35 GU4.

+  Remonter alors la nouvelle ampoule en procédant dans
le sens inverse du démontage.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).
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Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.



Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de wasemkap worden gebruikt als filterend
apparaat, door een koolstoffilter te monteren en het
afbuigrooster F op de steun (beugel) G aan te brengen; de
rook en dampen worden weer teruggebracht in het vertrek via
de roosters aan de bovenzijde H, via een afvoerbuis die is
aangesloten op de luchtuitgang aan de bovenzijde B en de
aansluitring die gemonteerd is op het luchtafbuigrooster F
(afvoerpijp en bevestigingsbandjes niet meegeleverd).
Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als
de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een
nieuwe kabel.

Montage

Opmerking: de kap kan zowel met als zonder schouw

geinstalleerd worden.

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+ Om de montage te vergemakkelijken raden we aan
tiidelijk de veffilters en de andere onderdelen die
gedemonteerd en gemonteerd kunnen worden, en dus
hieronder beschreven, te verwijderen.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Koppel de wasemkap tijdens het maken van de
elektrische aansluiting af van het elektriciteitsnet via de
hoofdschakelaar in uw woning.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

Installatie zonder rookkanaal

1. Trek met een potlood een lijn op de wand tot aan het
plafond. Deze lijn moet overeenkomen met de middenlijn
van het apparaat. Dit zal de installatiehandelingen
vereenvoudigen.

2. Plaats de boormal aan de wand: de verticale middenlijn
die op de boormal is geprint moet overeenkomen met de
middenlijn die u daarvoor op de wand heeft getrokken.
De onderste rand van de boormal moet bovendien
samenvallen met de onderste rand van de kap.

3. Plaats de onderste steunbeugel op de boormal. Zorg
ervoor dat hij met de gestippelde rechthoek samenvalt.
Teken de buitenste twee gaten en boor ze.

N.B.: Boor altijd alle gaten die op de mal zijn getekend:
de 2 bovenste gaten dienen voor de bevestiging van de
kap, terwijl de onderste gaten (over het algemeen 1
centraal gat of meerdere zijdelingse) dienen voor de
definitieve veiligheidsbevestiging.

Verwijder de boormal, steek de pluggen in de muur en
bevestig de steunbeugel van de kap met 2 schroeven 5 x
45 mm.

4. Hang de kap aan de onderste beugel op.
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10.

1.

12.

13.

Regel de afstand van de kap tot de wand.

Regel de horizontale stand van de kap.

Bevestig de kap op definitieve wijze aan de wand
(VERPLICHT!!!)

Uitvoering als afzuigend apparaat.

Sluit een buis (buis en bevestigingsriempjes niet
bijgeleverd, moeten los worden aangeschaft) voor de
afvoer van de rookgassen op de verbindingsring boven
de afzuig motoreenheid.

Het andere uiteinde van de buis moet worden
aangesloten op een mechanisme voor de afvoer van de
rookgassen naar buiten toe, in het geval u de kap in de
afzuigversie gebruikt.

Filtrerende versie.

Demonteer het verbindingsstuk voor de afvoer van de
lucht en bevestig het beschermingsrooster.

Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en
aanbrengen voor de ingebruikname.

Plaats het voorpaneel en voer de elekirische verbinding
uit van het bedieningspaneel.

Schroef het voorpaneel met 6 schroeven vast (3 aan elke
zijde).

Schuif de zijpanelen op hun plaats en blokkeer ze door
ze naar beneden te laten schuiven.

Plaats de bovenste blokkeringsbeugel en bevestig hem
met 2 schroeven.

Voer de elektrische verbinding uit.

Monteer het frame van het koolstoffilter en het/de veftfilter/s en
controleer of de wasemkap perfect functioneert.

Installatie met rookkanaal

1.

Trek met een potlood een lijn op de wand tot aan het
plafond. Deze lijn moet overeenkomen met de middenlijn
van het apparaat. Dit zal de installatiehandelingen
vereenvoudigen.

Plaats de boormal aan de wand: de verticale middenlijn
die op de boormal is geprint moet overeenkomen met de
middenlijn die u daarvoér op de wand heeft getrokken.
De onderste rand van de boormal moet bovendien
samenvallen met de onderste rand van de kap.

Plaats de onderste steunbeugel op de boormal. Zorg
ervoor dat hij met de gestippelde rechthoek samenvalt.
Teken de buitenste twee gaten en boor ze.

N.B.: Boor altijd alle gaten die op de mal zijn getekend:
de 2 bovenste gaten dienen voor de bevestiging van de
kap, terwijl de onderste gaten (over het algemeen 1
centraal gat of meerdere zijdelingse) dienen voor de
definitieve veiligheidsbevestiging.

Verwijder de boormal, steek de pluggen in de muur en
bevestig de steunbeugel van de kap met 2 schroeven 5 x
45 mm.
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Bevestig de beugel voor de ondersteuning van de
rookkanalen "G" aan de wand zodat hij ook tegen het
plafond steunt. Gebruik de steunbeugel van de
rookkanalen als boormal (indien aanwezig moet de kleine
opening die op de beugel zit, overeenkomen met de
voorheen op de muur getrokken lijn). Teken met een
potlood 2 gaten, boor de gaten (& 8 mm) en steek er de
2 pluggen in.

Bevestig de steunbeugel van de rookkanalen aan de
wand met 2 schroeven 5 x 45 mm.

Hang de kap aan de onderste beugel op.

Regel de afstand van de kap tot de wand.

Regel de horizontale stand van de kap.

Bevestig de kap op definitieve wijze aan de wand
(VERPLICHT!!!)

. Sluit een buis (buis en bevestigingsriempjes niet

bijgeleverd, moeten los worden aangeschaft) voor de
afvoer van de rookgassen op de verbindingsring boven
de afzuig motoreenheid.

Het andere uiteinde van de buis moet worden
aangesloten op een mechanisme voor de afvoer van de
rookgassen naar buiten toe, in het geval u de kap in de
afzuigversie gebruikt. In het geval u de kap in de
afzuigversie gebruikt, dient u de steunbeugel voor de
rookkanalen G aan de deflector F te bevestigen en de
andere zijde van de buis aan te sluiten op de
verbindingsring op de deflector F.

. Voer de elektrische verbinding uit.
. Doe het rookkanaal op zijn plaats.
. Bevestig het rookkanaal met 2 schroeven aan de

steunbeugel G.

. Plaats het voorpaneel en voer de elektrische verbinding

uit van het bedieningspaneel.

. Schroef het voorpaneel met 6 schroeven vast (3 aan elke

zijde).

. Schuif de zijpanelen op hun plaats en blokkeer ze door

ze naar beneden te laten schuiven.

. Plaats de bovenste blokkeringsbeugel en bevestig hem

met 2 schroeven.

Monteer het frame van het koolstoffilter en het/de vetfilter/s en
controleer of de wasemkap perfect functioneert.

Beschrijving van de wasemkap
afb. 1

1.

2
3
4
5.
6
7
8

Bedieningspaneel

. Veffilter
. Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter
. Halogeenlamp

Dampscherm

. Telescopische schouw
. Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)
. Paneel



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Bedieningspaneel
aulslolalalk/
3 4 5 6 7 8

1. Llchtschakelaar ON/OFF: deze knop drukken en
loslaten om de lichten op de vooringestelde
lichtintensiteit aan en uit te zetten, houd de knop
ingedrukt om de lichtintensiteit te regele.

2. ON(Stand by)/OFF knop
-ON (Stand by) —de Knop brandt.

-OFF - de knop brandt niet: alle bedieningen, behalve
knop 1, zijn uitgeschakeld.

Om de kap op ON (stand by) of OFF in te stellen druk op
de knop en wacht dat de knop aangaat /uitgaat
naargelang de gewenste instelling.

3. Selectieknop snelheid (zuigkracht) 1: druk 1 maal om
de snelheid (zuigkracht) te selecteren, druk nogmaals en
houd ingedrukt om de werkingsduur van 20 minuten in te
stellen (knipperende knop) daarna gaat de kap uit (Stand
by)

4. Selectieknop snelheid (zuigkracht) 2: druk 1 maal om
de snelheid (zuigkracht) te selecteren, druk nogmaals en
houd ingedrukt om de werkingsduur van 15 minuten in te
stellen (knipperende knop) daarna gaat de kap uit (Stand
by)

5. Selectieknop snelheid (zuigkracht) 3: druk 1 maal om
de snelheid (zuigkracht) te selecteren, druk nogmaals en
houd ingedrukt om de werkingsduur van 10 minuten in te
stellen (knipperende knop) daarna gaat de kap uit (Stand
by).

6. ONJ/OFF selecticknop voor de intensieve snelheid
(zuigkracht) met timer; druk op deze knop om de
intensieve snelheid voor een tijdsduur van 5 minuten te
selecteren, daarna gaat de zuigmotor uit of keert terug op
de eerder ingestelde snelheid (zuigkracht).

7. COMFORT toets: de kap start een "cyclische werking"
voor de luchtverversing. Dit voorziet een werking van de
motor op snelheid 1 voor 5 minuten en 30 minuten op de
stand OFF van de motor. Deze werking blijft ingesteld
totdat u op de toets OFF drukt, of op een andere
willekeurige  snelheidstoets.  Hiermee  wordt de
COMFORT functie onderbroken en zal de geselecteerde
snelheid worden geactiveerd.

8. Reset knop verzadigde filters aanwijzer: de kap geeft
aan, door het branden van deze knop, dat er
onderhoudswerkzaamheden op veffilter en koolstoffilter
uitgevoerd moeten worden.

Groen licht: voer de onderhoudswerkzaamheden op het
vetfilter uit, houd vervolgens de knop ongeveer 3
seconden lang ingedrukt, de knop gaat uit.
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Rood licht: voer de onderhoudswerkzaamheden op het
koolstoffilter uit, houd vervolgens de knop ongeveer 3
seconden lang ingedrukt, de knop gaat uit.

Attentie: de kap is alleen ingesteld voor de aanwijzing
van het vetfilter.

Om de aanwijzing van het koolstoffilter te activeren:
Zet de kap op OFF, druk 3 seconden lang op knop 8 (de
knop wordt rood hetgeen aangeeft dat de instelling plaats
heeft gehad). Om de verzadigd koolstoffilter aanwijzing
weer uit te schakelen voer deze handeling opnieuw uit
(de knop wordt groen).

Opmerking: Een pieptoon geeft elke handeling die met
deze knop uitgevoerd wordt aan..

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afh. 2

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Verwijder het filterhouder frame door de onderdelen (g), die
het aan de wasemkap bevestigen, 90° te draaien.



Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 3

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op
100°C doen om het goed te drogen.

Vervang het matie om de 3 jaar en elke keer dat het
beschadigd blijkt.

Montage

Plaats het matje rondom het vetfilter en bevestig het met de
speciale blokkeringselementen.

Zet de bovenste dop op zijn plaats en bevestig hem met de
blokkeringsveer.

Voor de demontage voert u bovenstaande handelingen in
omgekeerde volgorde uit.

Vervanging lampjes

afb. 4

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of

ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van

hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het

apparaat zelf in de buurt van het lampje.

+  Met een Kleine rechte schroevedraaier, een hefwerking
op de randen van het lampje uitvoeren om dit te
verwijderen.

+ Het lampje verwijderen en vervangen met een nieuw
lampje van 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+ De vervanging en de montage van het lampje in de
tegengestelde volgorde uitvoeren.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes

goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te

bellen.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios 0 personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las l&mparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.
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Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.
ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,
hay que sacarlo.

Version filtrante

Si no es posible descargar los humos y los vapores de
coccion al exterior, se puede utilizar la campana en version
filtrante montando un filtro de carbones activos y el deflector
F en el soporte (brida) G; de esta manera, los humos y los
vapores se reciclan a través de la rejilla superior H mediante
un tubo de descarga conectado a la salida del aire superior B
y el anillo de conexion montado en el deflector F (tubo de
descarga y abrazaderas de fijacion no suministrados).
jCuidado! Si la campana no estd dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.



Instalacién

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tensién de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Nota: la campana extractora puede ser instalada con o sin

chimenea.

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Para facilitar la instalaciéon, se aconseja remover
temporaneamente los filtros de grasa y las otras partes
que se pueden quitar, y como descrito aqui, el
desmontaje y el montaje.

+  Quitar elllos filtro/s de carbon activo (¥) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interno de la campana no sea (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (¥) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
serd instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacién. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccidn donde apoyar las piezas metélicas.

+  Desconectar la campana interviniendo en el cuadro
general doméstico, en las fases de conexion eléctrica.
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+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
€j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Instalacion sin chimenea

1. Para facilitar las operaciones de instalacién, con un lapiz
realice una linea en la pared hasta el techo,
correspondiente a la linea de centro.

2. Aplique el esquema de perforacion en la pared: la linea
vertical de centro marcada en el esquema de perforacion
debera coincidir con la linea de centro disefiada en la
pared, ademas el borde inferior del esquema de
perforacion debe coincidir con el borde inferior de la
campana.

3. Apoye la abrazadera de soporte inferior en el esquema

de perforacion haciéndolo coincidir con el rectangulo

punteado, marque los dos orificios externos y perfore.

Nota: Realice siempre todos los orificios indicados en la

plantilla: los 2 superiores sirven para enganchar la

campana mientras que los orificios inferiores

(generalmente 1 central o varios laterales) sirven para la

fijacion definitiva y de seguridad.

Quite el esquema de perforacion, introduzca las espigas

de pared y fije con 2 tornillos 5x45 mm la abrazadera de

soporte de la campana.

Cuelgue la campana en la abrazadera inferior.

Regule la distancia de la campana a la pared.

Regule el eje horizontal de la campana.

Fije definitvamente la campana a la

(OBLIGATORIO!!).

8. Version aspirante.

Realice la conexion de un tubo (el tubo y las abrazaderas
de fijacion no se suministran, se deben comprar) para la
descarga de humos, al anillo de conexidn ubicado sobre
el motor aspirante.

Cuando se utiliza la campana en version aspirante, el
otro extremo del tubo deberd estar conectado a un
dispositivo de expulsién de humos hacia el exterior.
Version filtrante.

Desmonte la unién de salida de aire y aplique la rejilla de
proteccion.

jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

9. Introduzca el panel frontal y realice la conexion eléctrica
del panel de mandos.

10. Fije el panel frontal con 6 tornillos (3 por lado).

No O

pared



1.

12,

13.

Introduzca los paneles laterales
deslizandolos hacia abajo.

Introduzca la abrazadera de bloqueo superior y fijela con
2 tornillos.

Realice la conexion eléctrica.

y bloquéelos

Reensamblar el marco del filtro de carbén y el de/ de los
filtro/s anti grasas y controlar el perfecto funcionamiento de la
campana.

Instalacion con chimenea

1.

© o N>

1.
12.

Para facilitar las operaciones de instalacion, con un lapiz
realice una linea en la pared hasta el techo,
correspondiente a la linea de centro.

Aplique el esquema de perforacion en la pared: la linea
vertical de centro marcada en el esquema de perforacion
debera coincidir con la linea de centro disefiada en la
pared, ademas el borde inferior del esquema de
perforacion debe coincidir con el borde inferior de la
campana.

Apoye la abrazadera de soporte inferior en el esquema
de perforacion haciéndolo coincidir con el rectangulo
punteado, marque los dos orificios externos y perfore.
Nota: Realice siempre todos los orificios indicados en la
plantilla: los 2 superiores sirven para enganchar la
campana mientras que los orificios inferiores
(generalmente 1 central o varios laterales) sirven para la
fijacion definitiva y de seguridad.

Quite el esquema de perforacion, introduzca las espigas
de pared y fije con 2 tornillos 5x45 mm la abrazadera de
soporte de la campana.

Aplique la abrazadera de soporte de chimeneas ,,G“ a la
pared adherente al techo, utilice la abrazadera de
soporte de chimeneas como esquema de perforacion (si
existe, la pequefia ranura del soporte debe coincidir con
la linea precedentemente trazada en la pared) y marque
con el lapiz 2 orificios, realice los orificios (@8mm) e
introduzca las 2 espigas.

Fije la abrazadera de soporte de chimeneas a la pared
con 2 tornillos de 5x45 mm.

Cuelgue la campana en la abrazadera inferior.
Regule la distancia de la campana a la pared.
Regule el eje horizontal de la campana.

Fije definivamente la campana a la
(OBLIGATORIO!!).

Realice la conexion de un tubo (el tubo y las abrazaderas
de fijacion no se suministran, se deben comprar) para la
descarga de humos, al anillo de conexién ubicado sobre
el motor aspirante.

Cuando se utiliza la campana en version aspirante, el
otro extremo del tubo debera estar conectado a un
dispositivo de expulsion de humos hacia el exterior. Si se
desea utilizar la campana en version filtrante, entonces
fije a la abrazadera de soporte de chimeneas G el
deflector F y conecte el otro extremo del tubo al anillo de
conexion ubicado sobre el deflector F.

Realice la conexion eléctrica.

Aplique la chimenea.

pared
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Fije la chimenea con 2 tornillos a la abrazadera de
soporte de chimeneas G.

Introduzca el panel frontal y realice la conexion eléctrica
del panel de mandos.

Fije el panel frontal con 6 tornillos (3 por lado).

Introduzca los paneles laterales y bloguéelos
deslizandolos hacia abajo.

Introduzca la abrazadera de bloqueo superior y fijela con
2 tornillos.

Reensamblar el marco del filtro de carbén y el de/ de los
filtro/s anti grasas y controlar el perfecto funcionamiento de la
campana.

Descripcion de la campana

Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4. Lampara halégena

5. Proteccién contra vapores

6. Chimenea telescopica

7. Salida del aire (sélo para uso en version filtrante)
8. Panel

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Panel de control
HOEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Boton ON/OFF Luces: pulsar y soltar para encender y
apagar las luces, segin la intensidad pre-
ajustada.Mantener pulsado para regular la intensidad de
la luz.

2. Boton ON(Stand by)/OFF aspiracion
-ON (Stand by) -el Boton esta encendido.

-OFF - el boton esta apagado: todos los mandos, con la
excepcion del boton 1 estan deshabilitados.

Para ajustar la campana en ON (stand by) o OFF pulsar
el botén y esperar que el boton se encienda o se apague
segun el ajuste deseado.

3. Boton de seleccion velocidad (potencia) de
aspiracion 1: pulsar 1 vez para escoger la velocidad
(potencia) de aspiracion. Pulsar y mantener pulsado
para activar el tiempo de funcionamiento a 20 minutos
(boton intermitente) Después, la campana extractora se
apaga (Stand by)

4. Boton de seleccion velocidad (potencia) de
aspiracion 2: pulsar 1 vez para escoger la velocidad
(potencia) de aspiracion. Pulsar y mantener pulsado para
activar el tiempo de funcionamiento a 15 minutos (botén
intermitente) después, la campana se apaga (Stand by)




5. Boton de seleccion velocidad (potencia) de
aspiracion 3: pulsar 1 vez para escoger la velocidad
(potencia) de aspiracion. Pulsar y mantener pulsado para
activar el tiempo de funcionamiento a 10 minutos (boton
intermitente) Después, la campana se apaga (Stand by).

6. Boton ON/OFF de seleccion velocidad (potencia) de
aspiracion Intensiva (temporizada): pulsar para
escoger la velocidad (potencia) de aspiracion, el tiempo
de funcionamiento es de 5 minutos. Después la
aspiracion, se apaga o regresa a la velocidad (potencia)
de aspiracién anteriormente escogida.

7. Boton CONFORT: la campana pone en marcha un
“funcionamiento ciclico” para el recambio de aire que
prevé el accionamiento del motor a la velocidad 1
durante 5 minutos y 30 minutos con el motor apagado.
Dicho funcionamiento permanecera seleccionado hasta
que se presione el boton OFF o uno cualquiera de los
botones de velocidad, el cual interrumpira la funcién
CONFORT y la campana funcionard a la velocidad
seleccionada.

8. Boton reset saturacion filtros: la campana extractora,
a través de la sefialacion luminosa de este boton,
adviete al usuario cuando es necesario el
mantenimiento del filtro antigrasa y del filtro de carbén.
Boton iluminado de verde: llevar a cabo el
mantenimiento del filtro antigrasa. Después, pulsar el
boton por 3 segundos. El botén se apaga.

Boton iluminado de rojo: llevar a cabo la manutencién
del filtro de carbon, después pulsar el botén por 3
segundos. El botdn se apaga.

Cuidado: la campana estd disefiada sélo para la
sefialacion del filtro antigrasa.

Para habilitar las sefalaciones del filtro de carbén:
Ajustar la campana en OFF, pulsar el botén 8 por 3
segundos (el boton se vuelve de color rojo para indicar el
ajuste llevado a cabo). Para deshabilitar la sefialacion
del filtro de carbén, repetir nuevamente esta operacion
(el boton es de color verde).

Nota: Un beep indica cada vez las operaciones llevadas
a cabo con este boton.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.
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El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 2

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas
a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Saque la cubierta que sujeta el filtro girando 90 grados los
pomos (g) que la sujetan a la campana.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.

Montaje

Cologue el filtro de carbén alrededor del filtro de grasa y fijelo
con los dispositivos de bloqueo correspondientes.

Aplique el tapon superior y fijelo con el muelle de bloqueo.
Para el desmontaje, proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 4

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

Sustituir la lampara dafiada con una del mismo tipo como se

especifica en la etiqueta correspondiente oen la

campana cerca de la lampara misma .

+  Con un pequefio destornillador a punta de diamante,
haga palanca sobre los bordes de la lampara para
sacarla.

+ Desenrosque la lampara que se desea cambiar y
cambiarla con una 12V 20W MAX 30° diametro 35 12V
qu4.

+  Para el montaje de la ldmpara nueva realice la operacion
en sentido inverso.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien

montadas en su sede.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso
doméstico.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)" sé&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalag&o nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugbes de manutencao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.
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A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
ATENGAO! A n#o instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo nao fornecidos).

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Versao filtrante

Se néo for possivel descarregar a fumaga e os vapores de
cozimento para o exterior, 0 exaustor podera ser utilizado na
versao filtrante, desde que se monte um filtro de carvao
ativo e o deflector F do suporte G. Nesta configuragao, a
fumaga e os vapores séo reciclados passando pela grade
superior H através de um tubo de descarga ligado a saida
superior de ar B e do anel de conexao montado no deflector F
(o tubo de descarga e as bragadeiras de fixagdo ndo sdo
fornecidos).



Aviso! Se o exaustor nédo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (néo fornecida).

As instrugdes da ligacdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.

Instalagao

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagéo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretensdo lll, conformemente as regras de
instalagéo.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentacdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagéo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um

pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Nota: o exaustor pode ser instalado com ou sem chaminé.

Antes de iniciar com a instalagdo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a zona escolhida de instalagao.

+ Para facilitar a instalagdo, aconselha-se remover
temporariamente os filtros gorduras e as demais partes
permitidas, e efectuar como aqui descrito, a
desmontagem e a montagem.

Este/s deve/m ser remontado/s no fim da instalagéo.
Para a desmontagem ver paragrafos relativos.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo activado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
verso filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) material de dotagao (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
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facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protectiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Seleccionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protecgdo e colocar em seu interior todas
as partes da coifa e as ferramentas.

+  Desconectar a coifa agindo no quadro geral doméstico
nas fases da conexao eléctrica.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da zona de
instalag@o da coifa (em zona acessivel também com a
coifa montada) uma tomada eléctrica se encontre a
disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Versdo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada eléctrica efou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagéo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
Instalagdo sem chaminé

1. Com um lapis, desenhe uma linha na parede, até o tecto,
correspondente a linha mediana, para facilitar as
operagdes de instalagao.

2. Aplique o esquema de furagéo no muro: a linha vertical
mediana impressa no esquema de furagdo devera
corresponder a linha mediana desenhada no muro, além
disso, a margem inferior do esquema de furagdo
corresponde a margem inferior do exaustor.

3. Apoie o estribo de suporte inferior sobre 0 esquema de

furagéo fazendo-o coincidir com um rectangulo tragado,

marcar os dois furos externos e furar.

Nota: Efectue sempre todos os furos indicados no

gabarito: 0s 2 superiores servem para enganchar o

exaustor, enquanto os furos inferiores (geralmente 1

central ou varios laterais) servem para a fixagdo

definitiva e de seguranga.

Remova o esquema de furagdo, insira as buchas no

muro e fixe com 2 parafusos de 5 x 45 mm o estribo de

suporte do exaustor.

Pendure o exaustor ao estribo inferior.

Regule a distancia do exaustor a parede.

Regule o alinhamento horizontal do exaustor.

Fixe  definitvamente o exaustor a

(OBRIGATORIO!).

8. Versdo aspirante.

Efectue a conexao de um tubo (o tubo e as faixas ndo
sdo fornecidos com o produto, comprar separadamente)
para a descarga dos fumos ao anel de conex&o colocado
acima da unidade motor aspirante.

A outra extremidade do tubo deverd ser ligada a um
dispositivo de expulsdo dos fumos para o lado exterior
no caso de uso de um exaustor versdo aspirante.

No ok~
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Verséo filtrante.
Desmonte a conexdo de saida do ar e aplique a grelha
anti-intrus&o.
Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um
filtro de carbono, este tem de ser encomendado e
colocado.

9. Introduza o painel frontal e efectue a ligagao eléctrica do
painel de comandos.

10. Aperte o painel frontal com 6 parafusos (3 por lado).

11. Introduza os painéis laterais e bloqueie-os fazendo-os
escorregar para baixo.

12. Introduza o estribo de bloqueio superior e fixe-0 com 2
parafusos.

13. Efectue a ligagéo eléctrica.

Remontar o chassis do filtro de carvdo activado e ofs filtro/s

gorduras e controlar o perfeito funcionamento da coifa.

Instalagdo com chaminé

1. Com um lapis, desenhe uma linha na parede, até o tecto,
correspondente a linha mediana, para facilitar as
operagdes de instalaggo.

2. Aplique o esquema de furag&o no muro: a linha vertical
mediana impressa no esquema de furagdo devera
corresponder a linha mediana desenhada no muro, além
disso, a margem inferior do esquema de furagdo
corresponde a margem inferior do exaustor.

3. Apoie o estribo de suporte inferior sobre o esquema de
furagéo fazendo-o coincidir com um rectangulo tragado,
marcar os dois furos externos e furar.

Nota: Efectue sempre todos os furos indicados no
gabarito: os 2 superiores servem para enganchar o
exaustor, enquanto os furos inferiores (geralmente 1
central ou varios laterais) servem para a fixacdo
definitiva e de seguranga.

Remova o esquema de furagdo, insira as buchas no
muro e fixe com 2 parafusos de 5 x 45 mm o estribo de
suporte do exaustor.

4. Aplique o estribo de suporte das chaminés “G” na
parede aderente ao tecto, utilize o estribo de suporte das
chaminés como esquema de furagdo (se presente, a
pequena aba obtida no suporte devera coincidir com a
linha tragada em precedéncia no muro), € marque com
um lapis 2 furos, efectue os furos (@8mm), insira as duas
buchas.

5. Fixe o estribo de suporte do grupo chaminé no muro com

2 parafusos 5 x 45 mm.

Pendure o exaustor ao estribo inferior.

Regule a distancia do exaustor a parede.

Regule o alinhamento horizontal do exaustor.

Fixe  definivamente o exaustor a

(OBRIGATORIO!).

10. Efectue a conexdo de um tubo (o tubo e as faixas néo
séo fornecidos com o produto, comprar separadamente)
para a descarga dos fumos ao anel de conex&o colocado
acima da unidade motor aspirante.

© o NS

parede

39

A outra extremidade do tubo devera ser ligada a um
dispositivo de expulsdo dos fumos para o lado exterior
no caso de uso de um exaustor versdo aspirante. Caso
se queira utilizar o exaustor verséo filtrante, abaixar o
estribo de suporte das chaminés “G”, o deflector “F” e
ligar a outra extremidade do tubo ao anel de conexédo
situado no deflector “F”.

11. Efectue a ligag&o eléctrica.

12. Aplique a chaminé.

13. Fixe a chaminé com 2 parafusos ao estribo de suporte
das chaminés “G”.

14. Introduza o painel frontal e efectue a ligagéo eléctrica do
painel de comandos.

15. Aperte o painel frontal com 6 parafusos (3 por lado).

16. Introduza os painéis laterais e bloqueie-os fazendo-os
escorregar para baixo.

17. Introduza o estribo de bloqueio superior e fixe-o com 2
parafusos.

Remontar o chassis do filtro de carvédo activado e ofs filtro/s

gorduras e controlar o perfeito funcionamento da coifa.

Descrigao do exaustor
Fig. 1
1. Painel de controle

2. Filtro antigordura

3. Puxador para libertar o filtro antigordura

4. Lampada de halogéneos

5. Protegao contra os vapores

6. Chaminé telescopica

7. Saida do ar (s6 para a utilizagéo na vers&o filtrante)
8. Painel

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

Painel de controlo
O EOEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tecla ON/OFFLuzes: pressionar e soltar para acender e
apagar as luzes na intensidade pré-ajustada, manter
pressionado para regular a intensidade da luz.

2. Tecla ON(Stand by)/OFF aspiracéo
-ON (Stand by) -a Tecla esta acesa.

-OFF - a tecla estd apagada: todos os comandos,
excepto a tecla 1, estdo desabilitados.

Para programar a coifa em ON (stand by) ou OFF
pressionar a tecla e aguardar que a tecla acenda ou
apague com base na programagéo desejada.




Tecla de selecgéo velocidade (poténcia) de aspiragao
1: pressionar 1 vez para seleccionar a velocidade
(poténcia) de aspiragdo, pressionar novamente € manter
pressionado para activar o tempo de funcionamento em
20 minutos (tecla lampejante) apés os quais a coifa
desligara (Stand by)

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia) de aspiragdo
2: pressionar 1 vez para seleccionar a velocidade
(poténcia) de aspiragdo, pressionar novamente e manter
pressionado para activar o tempo de funcionamento em
15 minutos (tecla lampejante) apés os quais a coifa
desligara (Stand by)

Tecla de selecgao velocidade (poténcia) de aspiragdo
3: pressionar 1 vez para seleccionar a velocidade
(poténcia) de aspiragdo, pressionar novamente e manter
pressionado para activar o tempo de funcionamento em
10 minutos (tecla lampejante) apds os quais a coifa
desligara (Stand by)

Tecla ON/OFF de selecgao velocidade (poténcia) de
aspiragao Intensiva (temporizada): pressionar para
seleccionar a velocidade (poténcia) de aspiragéo, o
tempo de funcionamento € de 5 minutos ap6s os quais a
aspiragdo desliga ou volta para a velocidade (poténcia)
de aspira¢do anteriormente seleccionada.

Tecla COMFORT: o exaustor inicia um “funcionamento
ciclico” para a troca do ar, que prevé o accionamento do
motor na 12 velocidade por 5 minutos e de 30 minutos de
motor OFF. Este funcionamento continua programado
até a pressdo da tecla OFF ou de qualquer tecla de
velocidade, a qual interrompera a fungdo COMFORT e
ira accionar a velocidade seleccionada.

Tecla reset saturagao filtros: a coifa, por meio da
sinalizacdo luminosa desta tecla, adverte o usuario
quando é necessario executar a manutengdo do filtro
gorduras e do filtro de carvéo activado.

Tecla iluminada de verde: executar a manutengdo do
filtro gorduras e, em seguida, pressionar a tecla por
cerca de 3 segundos, a tecla apaga.

Tecla iluminada de vermelho: executar a manutengao
do filtro de carvéo activado e, em seguida, pressionar a
tecla por cerca de 3 segundos, a tecla apaga.

Atengdo: a coifa esta predisposta somente para a
sinalizag&o do filtro gorduras.

Para habilitar a sinalizagdo do filtro de carvao
activado: programar a coifa em OFF, pressionar a tecla
8 por 3 segundos (a tecla acende na cor vermelha para
sinalizar a programagéo ocorrida). Para desabilitar a
sinalizagdo do filtro de carvdo activado, repetir
novamente esta operagéo (a tecla acende na cor verde).
Nota: Um sinal acustico sempre sinaliza as operagdes
executadas com esta tecla.
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Manutengao

Atencao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagéo elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manuteng&o dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 2

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicacdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Remover o chassis de suporte do filtro girando as manoplas
(g) que o fixam a coifa de 90°.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 3

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicacdo da saturacdo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Montagem

Posicionar o revestimento ao redor do filtro de gorduras e
fixa-lo com os especificos dispositivos de bloqueio.

Aplicar a tampa superior e fixa-la com a mola de bloqueio.

Para desmontar, efectue as operagdes na ordem inversa.



Substituicio das lampadas
Fig. 4
Desligar o aparelho da rede elétrica;
Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.
Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da propria lampada no exaustor.
+  Com uma pequena chave de fenda, fazer alavanca nos
bordos da lampada para extrai-la.
+  Puxar alampada a ser substituida e substitui-la com
uma nova lampada de 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.
+  Executar a substituigéo e a montagem da nova ldmpada
procedendo em sentido contrario.
Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.
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EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnaTe auaTtnpd TIG odnyieg TouU ava@épovral o€
auto To eyxelpidio. Aev avalapBavoupe kapia eubivn yia
TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall
Tpoépyovial amd TV un Tpnon Twv odnylwv TIou
avagepovral o€ autd To eyxelpidlo. O amoppoPnTAPAG EXEI
KOTOOKEUOOTEl yia TNV ATToppoO@naCn KATIVWV KOl ATHWV
payelpépatog Kal €xel oxedlaaTei amokAEIOTIKA yIa OIKIOKN
Xpfion

Inueiwon: Or e1dikég evoeiceig pe 1o aluPoro “(*)" eival
egaptuara Tou TTapEXOVTal TIPOAIPETIKA HOVO € PEPIKA
poviéda i Oev  mapéxoviar KaBOhou kai TpEmEl va
amoktnBoly.

& Mpondotoinoeig

Mpoeidomroinon! MiAv ouvdéoere Tov amoppo@nTipa e TO
pela edv n eykatdotaan Oev £xel TEAEIWAE.

Mpiv amd kaBe eméupacn kabBapiopold 1 ouvtipnong
QTOCUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA APAIPWVTAG
TNV TRIa A} SIAKGTITOVTAG TNV KEVTPIKI TTAPOXT| PEUMATOG.
Mévtote va @opdre yavTia epyaaiag yia OAeg Tig emeuBATelg
£yKATAOTAONG KAl GUVTAPNOTG.

To Tapov mpoibv dev eival KatdAAnAo yia xprion amd Taidid
N amd dropa pe PEIWPEVES QIoBnTApIeg, OWUATIKEG 1
TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1 HE EAMNEIN KATAMNANG epmeipiag
Kal yvwong, eKTog Kal €av auta Bpiokovral uto emifAewn A
€xouv AaBel kataMnAn ekTTaideuan wg TPOG TNV XPAON TOU
TIPOIGVTOG aTTO avBPWITOUG UTTEUBUVOUG YIa TNV TTPOCWTTIKA
TOUG 00QAAEIQ.

Aut n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnolUoTIoIEiTal OTTO
evihikeg, Ta Tadid TpEmel va  emBAéTovTal WOTE  va
eao@ahiaTei 611 dev TTaifouv e TV TTAPOUCA GUTKEUT).

Aut n oucokeur éxel OXedIOOTEI va xpnalyoTIolEiTal aTmd
evihikeg.  Aev Ba pémel va emTpémetal  oTa TaIdId va
mieipGdouv 1o cUOTNHA EAEYXOU 1 Va TIai{OUV E TNV OUGKEUT).
Aev TPETIEN VO XPNOIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAG EAV
ev givar opBa eykateaTnuévn n axapa/mAéypal

O amoppogpnThpag dev mpétel MOTE va xpnaiuotolgital wg
EMPAVEIR OTAPIENG EKTOG Kall €AV eival pnTé eVOEDEIYUEVO.

O XWwpog aTOV OTI0IO €ival EYKATEGTNPEVN N CUOKEUR TTPETIEI
va EXEl IKQVOTIOINTIKG QEPIOHO, OTAV O ATTOPPOPNTAPAS
kougivag XpnOIMOTIOEITal TAUTOXPOVA HE GANEG OUOKEUES
Kauaong uypaepiou 1 GAa kauaTIKG UNIKA.

To olUoTnua agpaywyol auThg TG CUCKEUNRG dev TTPETTEN VOl
ouvdéetal e kavéva aAAo utrdpxov aloTnua efaepiapol TTou
Xpnolyotmoleital yia omolodATote GAo Adyo OTwg TV
EKKEVWON TWV KATTVWY TTOU GnpIoupyolvTal amd GUOKEUES
kauong uypaepiou 1 GAAwY KauaTIKWV UAIKWY. Atrayopeletal
auotnpd  TO  payeipeya  pe  QAOyEG KATw amod  Tov
amoppoenTipa

H xphon eAetBepng @AGyag TpokaAei {nuiEg oTa @iATpa Kal
eival duvardv va TTPOKaAETEl TTUpKayId, yIautd TIPETTE val
amo@elyetal o€ kGBe Tepimmwon. To Tyavioua TpEmer va
yivetal katw omd ouvexn €Aeyxo WaTe va omoQeUxBei n
avaeAegn Tou uttepBepuevOEVOU Aadiou.
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O1 TpooBdoiyeg EMIQAVEIEG TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPET Vvl
utiepBepuavBolv  onuavtika €V XPnaIHOTIOIoUVTal
TAUTOXPOVO [IE GUTKEUEG HOYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA Kal Ta PETPA aTQaAEiag TTou
TIPETIEl VO €QAPUOCTOOV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWY
Tipémel va d0Bei peyaAn mpoooxn oe OTI TTpoPAETETal aTTO
TOUG KOVOVIOUOUG TwV apHOdIwV TOTTIKWY OpXWV.

O amoppopntipag Tpémel va Kabapileral cuoTnUaTIKA, TG0
€0WTEPIKA 600 Kal e§wtepiké (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Auté mpémel va yiverar oUp@uva pe TG odnyieg
ouVTAPNANG TTIOU TrapExovTal aTo TTApOV QUAAGDIO).

H pn mpnon Twv kavovwy kabapiopol Tou amoppo@ntipa
KOl TNG avTikaTaoToong Kol kaBapiopol Twv  QIATpwv
ETTIPEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnGOIYOTIOIETE 1) APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
ANaumeg  owoTd  ToToBeTnuévEG yiami  UTIApYEl  KivOuvog
nAektpoTAngiag

Aev avahapBavoupe kapia euBovn yia evdexopeveg BAGPES,
{nuigg N Trupkayiég Trou Ba TTpokAnBoUv OV GUOKEUR WG
amoTéACPA TNG HN TAPNONG Twv 0dnyIWV TTOU avOpEPOVTAl
a’'auTo To EyXeIpidIO.

AuTi| n ouokeur| @épel oriuavan alpewva pe TV Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIkd We Ta ATIOPPITITOUEVA NAEKTPIKA
Ka nAektpovikd egaptAuara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 T0 TTPOidv autd amoppitTeTal owaTd, Ba
BonBroete atnv TPOANYN mBAVEA apVNTIKWY ETITITWOEWY YIQ
70 TEPIBGAOV kai v avBpwivn uyeia, ol omoieg Ba
utmopoucav va dnuioupynBolv amd tov akatdAAnAo xeipIoud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHAL.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TTPOIGV, 1} OTA éyypaga ToU
ouvodelouv TO TIPOIGY, UTIOBEIKVUEI OTI QUTH N CUCKEUN dev
utropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAnAo anpeio TepiguAoyg
yid TNV OVOKUKAWGON TwV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV
eCapmudtwy. H améppiyn Tou TPETEN va TIPAYUATOTIOIETAl
TNPWvTag TV TOKA Vvopobedia yia Tnv didBeon Twv
QATTOPPIUHATWY.

Mo o Aemropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pE TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOYN Kal TNV avakUkAwon autou
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE PE TO APHODI0
YpOQeEio TNV TOTTIKAG  auTodloiknong, TV TOTIKA  0ag
UTTNPECTO  OTTOKOMIBAG  OIKIOKWY — OTTOPPIMPATWY i TO
KaraoTnua Tou ayopdoare AuTd TO TTPOiI6V.

H ui eykaraoTtaon Twv Bidwv Kal Twv CUCKEUWY OTEPEWTNS
oUpQwva pe autég TIG odnyieg pmopei va odnyfoel o€
KIVOUVOUG NAEKTPIKAG HOPPAG



Xpnon

O amoppo®nTpag ExEl KATAOKEUAOTEI KATd TETOIO TPOTIO
WoTe va  pmmopei va  xpnaolpotoinBei  €ite wg  TUTIOG
amoppoPnaong eEwTepIKAG EkkEVaNG (UE agpaywyo) eite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

Tomog pe agpaywyod

O amoppoenTpag GEpE TO TIAVW PEPOG Tou TV €¢0d0 B yia
TNV EKKEVWAT KOTIVWV OTO §WTEPIKG TTEPIBAAOV (0 CwARvag
e¢aepiopol kal Ta aTnpiyuara Tou dev TTapéxovTal).

Mpoooxn! Eav o amoppopntpag cival e§0TAITHEVOG HE
@iATpo AvBpaKka, TOTE AUTO TPETEI VA aaIpEDEi.

Tomog @iATpapioparog

Xe TEPITTWON Tou dev €lval duvaTo v EKKEVWOOUPE TOUG
KATIVOUG Kal TOUG OTHOUG TOU WNOIWATOS TTPOG TO EEWTEPIKO
mepiBaMov  eival duvato  va XPNOIPOTIOINGOUWE  TOV
amoppoPNTPA  TUTIOU  QIATPOPITUATOG, HOVTAPOVTAS €va
QIATpO  evepywv avBpakwv kal Tov ekTpomea F o aTo
utrooTnplypa (Tutou avaBoAea) G, oI atuol Kai ol KaTvol
avaKUKAWVOVTaI PO OO TNV OXapa KaBapiouou avwTepn
H dia peoou €vog OwANVOG EKKEVWONG TUVOEDEUEVO OTNV
avwrepn €odo Tou agpa B kal To daytuhidi ouvdeong
povTapiopevo aTov ektpoted F (OwAnvag ekkevwong kal
OQIYKTNPEG OUVOETNG deV TTapEXOVTaN).

Mpoooxn! Edv o amoppopntipag dev TapéXeTal e
@ikTpo GvBpoka, TOTE TPETEl va TopayyeAdei Kal va
TOTro0ETNOEI.

Ta povtéha Tmou dev €xouv poTép avappod@nang AeIroupyouv
pévo wg T0TIOI EPaywyoU Kal TTpEmel va ouvdeBolv Pe dia
€¢wTeEPIKA OUOKEUR avappdenang (dev Trapéxetan).

Or odnyieg olvdeang Tapéxovtal WE TNV TIEPIPEPEIOKT
povada avappoPnang.

EykatagTtoon

H eAayiom oméoTaon petagy g emedveiag g Baong
€0TIOV KOl TOU KOTWTEPOU WEPOUG TOU  OTTOPPOONTAPQ
Kougivag dev Tipémel va eival pikpdtepn Twv 50ek. oTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  kal  Twv  65¢k otV
TIEPITITWOT KOUGIVWV UYPAEPIOU ) PIKTWV.

Edv o1 odnyies eykardoTaong yia Baon eoTiwv P aépio
Kabopifouv pia PeyaAlTepn améaTaan, TPETEl va Ty AABETE
uTrown.

& HAexTpikn ouvdeon

H 140N Twv KevIpIKWV aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIKEI O€
QUTAV TTOU avaypd@eTal OTNV  XAPaAKTNPIOTIKN €TIKETA,
ToTrofeTnuévn OTO EOWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
Trapéxetal n TPida, CUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXN
pelpatog  TOU, OUUQWVA PE  TOUG  TTPORAETIOUEVOUG
kavoviopoug, TTpETel va Bpioketal g TTpoalth {wvn, akoun
Kal UETA TNV €YKATATTACT).
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Eav dev mapéxetar n TmpiCa  (mpoPAemopevn  gUvdeon
ameubeiag pe 1o pedpa) 1 n mpica Oev gival g€ TPOCGRATIUN
{lovn, akGUN Kal PETA TV eykardoTaon, EQapudaTe Evav
BITToAIKG BI0KOTITN WOTE va TANPEI Toug kavoveg acpaAeiog
mou e¢aopahifouv TV oAokAnpwpévn amoolvdean Tou
OUCTAPATOG O TepiTTwaon uméptaong  (karnyopiag ),
OUPQWVa HE TIG 0BNYiEG KAl TOUG KAVOVES EYKATAOTACEWS.
Mpocidotroinon! Tpiv  ouvdécere 10 0UOTNPA  TOU
amoppoeNTAPA  PE TNV NAEKTPIK  EykatdoTacn  kai
BeBaiwBeite yio ™V owaoTh Tou Aeimoupyia, va EAEYXETE
TavTote etV To KaAwdIo aUvSeang eival opBa povTapiguévo.
O amoppopnmipag Exel éva £1d1kd NAeKTPIKG KOAWDIO
TpoPodoaiag. Xe mepiTTwan eBopdg Tou kahwdiou, {nTaTe
TO QTG TNV UTINPETTa TEXVIKAG BoriBelng.

EykatagTaon

Inyeiwon: o aToppoPnTAPAG PTTOPET Va eyKaTaaTabei 1600

e kapIvada 600 kal Xwpig.

MNpiv va apyioere pe TRV eykaraaTaon:

+  Efokpifwote 611 TO TIPOIGV TTIOU ayOpAOaTE EXEI TIG
KOTGAANAEG BIOOTACEIG yIa TNV €QAPUOYA TOU OTNV
TIEPIOKN TTOU EXETE ETTIAECEI

+ T pia eukoAwrepn eykardaTaon, aag oupBouledoupe
VO aQaIpéaETe TTPOCWPIVE Ta YiATpa AiTToug kal Ta GAAal
pépn TIOU EMITPETIETAI N Ogaipedn Toug Kal dpa
TiepIypd@eTal OTo €yXEIPIdIO 0 TPATIOG GUVAPHOAGYNONG
Kal aTTooUVaPPOAGYNaNG.

To a@aipolyevo 1) T0  OQaIPOUMEVA  péPN
guvapuoloyolvtal  povo  OTav  €XEl TEAEIWOEI N
€yKATAOTOON.

MNa v amoouvapuohéynon Toug OEG TIG OXETIKEG
TTapaypApous.

+  Agaipéote 10 | T8 QiATpa evepyol AvBpaka (¥) €dv
Trapéxovtal (8G TNV OXETIKA Tapaypago). Auté, fi autd
gmavacuvapuohoyolvtal ammokAeloTikG €dv BEAeTe va
XPNOILOTIOINCETE  TOV  amoppoonTApa Ot TUTIO
@INTpapiouaTOG.

+  BePaiwbeite 611 0TO EOWTEPIKG TOU aATTOPPOPNTAPA dEV
Bpiokerar (yia Adyoug petagopdg) BonBnTikd Uik (X
oakoUAeg pe Bideg (*), BiBApIo eyyunoews (*) KATT) kal
€4v uTdpyel, ByaATeTo Kal QUAGETETO.

+  Edv eival duvatdv, amoouvoEaTe Kal PETOKIVAOTE ETTITTAQ
mou Ppiokovtal kGTw 1 ylpw OO TNV TEPIOXA
EYKATAOTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA, £T01 WATE VO EXETE
pia kaAOtepn mpdopacn oTov Toixo/taBdvi étou Ba
EYKATOOTACETE  TOV  ATTOPPOPNTAPA.  Z€  QvTiOETN
TEPITITWOT, KaAUyTe 600 TO duvardv KaAUTEpa TOl
¢mmAa Kar Ta ekTeBnuéva KOPPATIa TTPOG €yKaTAOTAAN.
EmIAECTE Wia emTiTredn emQAveia yia TNV GuvappoAGynan
Tou amoppo@nTAPa. KaAUywte TV pe éva TPOOTATEUTIKG
UNIKO Kal OKOUPTTAOTE PETQ TG TOV QTTOPPOPNTAPA Kal
6Aa Ta BonBnTikG TOU EEQPTAUATAL.

+ AToouvdéoTe Tov aTTopPOPNTAPA KAEIVOVTAG TOV OIKIOKG
YEVIKO BIAKOTITN 6TV KAVETE TNV NAEKTPIKA oUVOEDN.



+  BeBaiwBeite 611 kovtd otV TEpIOXN eykatdoTaong Tou
amoppo@nTApPa (o€ TEPIOYKN EUTTPOTITN aKGUa KAl WE TOV
amoppopnTipa  guvappoloynuévo)  Bpioketal  pia
nAekTpikA TTapOXN Kai 611 gival duvarév va ouvoedeiTe e
10 €CApTNUA  EKKEVWONG  KATIVWV  OTO  €WTEPIKO
mepIBaAAov (udvo yia Tov TUTIO amoppdenang).

+  ExreMéote OAeg TIG avaykaieg OOpIKEG epyacieg (Tr.x.
eykaraoTaon pIdg NAEKTPIKAG TTPidag kai/j g oG yIa
TO TIEPACHA TOU GWAAVA EKKEVWONG KOTIVADV).

O amoppopntpag Tepiéxel Buopara aTepéwaong yia va
etao@ahiCouv TN OTAPIEN TOU  ATTOPPOPNTAPA  GTOUG
TIEPIOTOTEPOUG  TUTIOUG  ToIXwHATWV/opopwy. Eival opwg
avaykaio va gupBouAeuToUpe évav eIBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1yOUPEUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY avaloya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0porG. To Toixwua/opo@n TPETEI
Va €IVal OPKETA OVOEKTIKG WOTE va aviéyxel 10 Bapog Tou
amoppo®nTipa. Mnv  €TIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
oINKOVN 1 pe OoTOKO OTOV Toixo. H  oTepéwan Tpémel va
yiveral povo pe ta kataAAnAa otnpiyuara.

Eykardotaon xwpig kapvada

1. Me éva poAUBI, xapdere pia ypapun aTov ToiXo, HéXP! TNV
0po@n, TOU avTioToIKEl OTN ypapuy Tou pécou, Ba
BIEUKOAUVE TIG EPYOTIES EYKATATTAONG.

2. Eoqappéote 10 0Xédio Oiatpnong atov Toixo: H
KOTOKOPUPN YPauWR TNG HEONG TTOU €ival TUTTWWPEVN OTO
ox¢dio diatpnang Ba TPéTel va avTIoTOIXEl 0T ypapun
péang Tou eival axediaauévn aTov T0iX0, akOUN T0 KATW
GKpo Tou ayediou dIATPNaNg avTIOTOIXEI OTO KATW AKPO
TOU aTopPOPNTAPd.

3. Amobéote 10 K@Tw TAaiolo oOTAPIGNG OTO OXédIo
SIATPNONG KAVOVTAG TO VO GUPTIEDEI PE TO OXEDIAOHEVO
opBoywvio, OnueIWOTE TIG dUO €SWTEPIKEG OTTEG Kal
TPUTIAOTE.

Inpeiwon: Kavere GAeg TIG OTTEG TTOU @aivovial OTO
OxEBI0: 01 EMAvW 2 XPNOIWETOUV YIa VA YaVT{WVOUV Tov
amoppoPnTAPA EVW Of KATW OTEG (YeVIKA 1 KeVTPIKA A
TIEPIOTGTEPEG TACUPIKEG) XPNOIUEUOUV yia TNV OPICTIKNA
oTepéwan Kal TNV ac@dAcia.

ByaAte 10 OxéBI0 diGTPNONG, EI0GYETE TA OUTIA OTOV
TOiX0 Kal OTepewaTe pe 2 Pideg 5x45mm 10 TACiolo
0TAPIENG TOU aTTOPPOPNTAPA.

4. Kpepaate Tov amoppo@nTipa aTo KAtw TAaiclo.

5. PuBpiote v améoTacn Tou amoppo@ntipa améd Tov
TOiYO0.

6. PubuioTe Tnv opifdvTia diEuBETnan Tou amoppoPnTipa.

7. ZTepEWOTE OPIOTIKA TOV OTTOPPOPNTAPA OTO TOIXWUA
(YNOXPEQTIKO!!).

8. Tuomog amoppdpnong.

YuvdéoTe éva owhjva (owhivag Kar koAdpa yia Thv
oTtepéwan dev TapExovTal, TTPETTEI VO ayopaaTolv) yia
TNV EKKEVWOT TWV KATIV@WV 0To SAKTUAIO GUVEEDNG TTOU
Bpioketar Tavw amé T povada KivnTHpa amoppOPnang.
To aAAo Gkpo Tou owArva Ba Tpémel va ouvoedei o€ pia
diaragn amoPoArg kamvwy TTpog Ta éw e TEPITITWON
XPAaongG Tou aTroppoPnTAPa O€ £KBOCT ATTOPPOPNANG.
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Tomog @iATpapigpaTog.
=€UOVTAPETE TO POKOP €56D0U aépa Kal EQAPUOTTE TO
TAéypa KaTd TG TTapEioQpnong.
Mpoooxi! Eav o amoppopntipag dev eival
e@odiaopévog pe QikTpo GvBpaka, autd TPETEl va
mapayyeABei ka1 va povropigBei mpiv amo v
Xpfon.

9. Eicayere 10 mpoabio maveA kai KAVeETE TNV NAEKTPIKNA
0UVOEDN TOU TAUTTAG XEIPIOTNPiWY.

10. Xoire 1o TPOaTBI0 TAVEA PeE 6 Bideg (3 avd TAeupo).

11. EioGyete 10 TACUPIKG TIAVEA KAl AOQOAIOTE TA KAVOVTAG
Ta va 0AIoBroouV TTPOg Ta KATW.

12. Eiodyerte 10 mavw TAQioI0 ao@ANIoNG Kal GTEPEWATE TO
pe 2 Bideg.

13. Kavere v nAekTpIki oOVOED.

=avarpopodoTnoe 10 NAEKTPIKO OIKTUO OTIO TOV KEVTPIKO

NAEKTPIKO  TTIVaKa Kal eAeyée TV kaAn Aermoupyia  Tou

amoppoenTea.
EykardoTtaon pe kapivada

1. Me éva poAUBI, xapagre pia ypappr aTov Toixo, péXpI TNV
0poQn, TIOU avTIOTOIKEI OTN yPauUy Tou Wéoou, Ba
OIEUKOAUVEI TIG EpYATiES EYKATAGTOONG.

2. Eqappéote 10 Oxédlo OBiarpnong aorov  Toio: H
KOTOKOPUON YPaUMR TS MESNG TTOU €ival TUTIWLEVN OTO
ox£édI0 didTpnaong Ba TPETEl va avTIGTOIXET OTN ypapun
pEONG TTOU €ival OXedIOOPEVN GTOV TOiXO, AKOMN TO KATW
aKkpo Tou ayediou dIATPNANG AVTIGTOIXEI OTO KATW AKPO
TOU QTTOPPOPNTHPA.

3. Amobéote TO KATw TAGigl0 OTAPIENG OTO OXEDIO
dIATPNONG KAVOVTAG TO VO OUUTIEDEI PE TO OXEBIATUEVO
opBoywvio, onpeiwoTe TIg 600 €fwTEPIKEG OTIEG Kal
TPUTITTE.

Inpeiwon: Kavete OAeg TIg OTéG TIOU QaivovTal OTO
0X£d10: 0l ETAVW 2 XPNCIUEUOUV YIa VA yavi{wvouv Tov
QTmopPOPNTAPA EVW 01 KATW OTIEG (YEVIKA 1 KEVTPIKA A
TIEPIOTOTEPES TIAEUPIKES) XPNTILEUOUV IO TV OPICTIKN
OTEPEWON Kl TNV a0QaAEIa.

ByaAte 10 oxédio didTpnong, €10dyeTe Ta oUTa OTOV
T0iX0 Kal OTEPEWOTE We 2 Pideg 5x45mm T0 TMAGioio
oTAPIENG TOU aTToppoPNTAPA.

4. Egappéote 10 TAaiglo ompigng kapivadwy ,,G“ oTo
TOiXWHA TTOU EQAPUBLEI 0TV 0POYH|, XPNOIKOTIOINCTE TO
mAaiolo  oTAPIENG  Kapivadwv  OTwg  aTo  OX€DI0
d1aTpnang (av uTrapyel, N WIKPr €001 TToU UTIAPXEl OTO
Qopéa TIPETTEl va  OUPTIECEl HE Tn YpOUW TTou
OXeDIAOTNKE TTPONYOUPEVWG GTOV TOIX0) KOl GNMEIOTE
ue 10 HOAUPI 2 oTTEG, KAVETE TIG OTTEG (P8mm), e10GyeTe 2
ouTa.

5. ZXrepewate 10 TAiolo aTApIENg aTov Toixo pe 2 Bideg
5x45mm.

6. KpepaoTe Tov amoppo@nApa 0To KATw TAAicIo.

7. Pubyiote Mv amégTaon TOoU OTTOPPOPNTAPA TG TOV

T0iYO0.

PuBpioTe v opigévTia S1euBéTnon Tou ammoppoPenTHPa.

ZTEPEWOTE OPICTIKA TOV OTIOPPOPNTAPA OTO TOiXWHA

(YMOXPEQTIKO!).

©



10. Zuvdéote éva owAiva (owAivag kai koAdpa yia v
oTepéwan dev TapéxovTal, TTPETTEI va ayopaaTolv) yia
TNV EKKEVWON TwV KOTTVWY 070 daKTUAI0 GUvdEang TTou
Bpioketal Tavw amé T povada KivnThpa amoppoOPnang.
To Mo akpo Tou cwAfva Ba Tpémel va ouvdeBei o€ pial
d1aragn amoPoArg kamvwv TTPog Ta €Ew OE TIEPITITWAON
XPAONG TOU amoppo@nTipa Ot £KOOOT ATTOPPOPNONG.
IV TEPITITWON Tou BEAETE va XPNOIUOTIOIACETE TOV
amoppognmpa ot €kdoon  QIATpapiouatog,  TOTE
OTEPEWOTE OTO TAQiCIO OTepéwang Kapivadwv G Tov
ekTpotréa F kal guvdéoTe 10 GAAO Gkpo Tou GwArva aTo
dakTuAIo aUvdeang TTou Bpioketal aTov ekTpoTréa F.

11, Kavete v nAekTpIKr oUVOEDT.

12. E@apudoTe v kapivada.

13. Zrepewate TV Kapivada pe 2 Bideg aTo mAaiaio oTAPIENG
Kapivadwy G.

14. Eiodyere 10 P60BI0 TAVEA kal KAvETE TNV NAEKTPIKA
oUV3ean TOU TAUTIAG XEIPIOTNPIWV.

15. Zoi¢re 10 MPOGOI0 TAVEA pe 6 Bideg (3 avd TAeupo).

16. Eiodyete Ta TASUpIKG TIAvEA KAl AOQaAIOTE Ta KAVOVTAG
10 va oMgBricouv TTpog Ta KATW.

17. Eiodyete 10 EMAVW TTAQiCI0 ao@ANIoNG Kal OTEPEWTTE TO
pe 2 Bideg.

=avarpo®odoTnoe TO NAEKTPIKO OIKTUO OTIO TOV KEVTPIKO

nAekTpIKO  TTvaka kol eAey&e TV KaAn Aermoupyia  Tou

amoppoenMea.
Hspl}mucpn amoppognTHPa
IK.

TapmAo eheyyxou

®iATpo yia Ta Aol

Xelpohapn geyavi{wuarog @IATPOU yia Ta AITrol
Aapta aloyova

MNapaBav atywv

TnAeokoTTIkn KaTTVOd0X0

E¢odog aepa (ovo yia xpnan Tutiou QIATpapIioparog)
Mivakag

NN =M

Aeiroupyia

Xpnaolyotroifoe v peyaAlTepn TaxUtnTta amoppo@nong o€
TIEQITITWOEIG  CUPTIUKVWHEVWY  OTUWV NG Koudivag. Zag
ouvioToOpe va avapete Tov amoppo@nmipa 5 AemTa TPV
apxioel To payeipepa Kai va Tov agrvere g€ Aeimoupyia kard
N SIAPKEIA TOU PayelpépaTog Karl yia GAa TepiTou 15 Aemrtd
YETA TO TEAOG TOU PAYEIPEPATOG.

Mivakag eAéyxou
DO EEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Koupmi ON/OFF Qwrtwv: méoTE kal a@raTe yia va
avaweTte Kal va oBACETE Ta GWTa 0TIV TPOKABOPITHEVN
év1aon, KPaTAOTE TO TraTNEVO yia va pubuioere Thv
£vTaarn Tou Qwrog.
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Koupi ON(Stand by)/OFF amoppdgnong

- ON (Stand by) - To Koupmi eivar avappévo.

- OFF - 1o Koupi eival onoTd. 6Aa 1a xelpiaThpia ANV
TOU KoupTTiou 1 eivar avevepyd.

lNa va Béoete Tov amoppoentipa oto ON (stand by) f
oT1o OFF TéaTe TO KOUPTI KOl TIEPIPEVETE TO KOUWTTI va
avayel  va ofroel ye Baaon Ty emBuuntA pUBUIoN.
KoupTri emhoyfg TaxdTntag (10X00G) amoppo@nang
1: mamoTe 1 gopd yia va emAEGeTe Ty TaxuTnTa (10X0)
amoppdenang, Tatate AN kal SIATNPEACETE TTATNUEVO
yia va evepyotroinbei o xpovog Aemoupyiag ae 20 Aemra
(koupTri Tou avaBooPriver) pe T AQgN Twv oToiwV O
amoppo@nmipag ofriver (Stand by)

KoupTri emhoyng TaxdTntag (10X00g) amoppoenang
2: matAoTe 1 @opd yia va emAEEETe v TayitnTa (10x0)
amoppdPnaong, TatiaTe AN kal dIATNPACETE TTATNUEVO
yia va evepyotroinei o xpovog Aeitoupyiag ae 15 Aemra
(koupTri TTou avaBoaPrvel) pe T ARSN Twv omoiwv 0
amoppo@ntipag aprvel (Stand by)

KoupTri emhoyfg Taxdtntag (10x00g) amroppo@nang
3: mamaTe 1 gopd yia va emAELeTe TV TaKUTNTA (10X0)
amoppdenang, Tatmate AN kal SIATNPEACETE TTATNUEVO
yia va evepyotroin6ei o xpovog Aermoupyiag ae 10 Aemra
(koupTri Tou avaBoaPriver) pe T AQgN Twv oToiwV 0
amoppo@ntipag apriver (Stand by)

Koupti ON/OFF emhAoyAg Taxdtntag (1ox00¢)
amoppoenang ‘Evrovng (xpoviopévn): mEoTe yia va
eMAEGETE TNV TaXUTNTA (I0XU) OTTOPPOPNaNG, 0 Xpdvog
Aerroupyiag eivar 5 Aermt@ pe ™ MjEn Twv omoiwv n
amoppdenan affver 1 emaoTpéQel otV TaXUTTA (10X0)
amoppoPnang Tou ETAEXBNKE TTPONYOUNEVWG.

Koupmi COMFORT: o amoppo@nTApag EKKIVEN uia
“KuKNIKA} AerToupyia” yia v avtaAAayr Tou aépa, Trou
@POVTifel ylo TV EVEPYOTIOINGN TOU KIVATAPA OTNV
TaxOmta 1 yia 5 Aemrd kar 30 Aemréd OFF kivmpa. H
Aermoupyia auth Trapapével ev evepyeia Péxpl va mrarnBei
10 koupmi OFF 1 omoiodAmoTe omd T KOUUTIG

Tax0mntag, 710 omoio Ba Olakdwel T Aermoupyia
COMFORT «kai Ba evepyotmoifoel TV €mAeylévn
TaxunTa.



8. Koupmi reset kopeagpou QiATpwv: 0 amoppoPnTipag
pEOW TNG QWTEIVAG €100TT0INONG TOU KOUMTTIIOU auTOU
eidomolei 10 XpAROTN OTOV  XpelGdeTal va kavel TN
ouvtiipnon Tou QiATpou ouykpdTnong AWV Kal Tou
@iAtpou avBpaka
Koupmi pe mpdoivo @wg: dievepyaTe T ouvVTApNaN
TOU QIATPOU AITTLOV, KaI WETA TECTE TO KOUUTT yid
TiepiTou 3 GeuTePOAETTTA, TO KOUNTTI OBAVEL.

Koupri pe KOKKIVO Qwg: SIEvepynaTe T GUVTAPNOT Tou
@iATpou AvBpaKa, Kal PETA TTIETTE TO KOUWTIT yia TIEPITTOU
3 BeuTePOAETTTA, TO KOUMTTT OBIVEL

MpocoxA: o amoppo@nTipag eival pubuiouévog pdvo
yI0 TV ETTICAPAVCT TOU GIATPOU GUYKPATNONG ATV,
Mo TV evepyoTroinan Tng EMGAHAVONG TOU PIATPOU
avepaka: O¢aTe Tov amoppogntipa ato OFF, méaTe T0
koupTri 8 yia 3 deutepoAetmta (To koupTri avaper kOKkIvo
emonuaivoviag v ektéAean g pubuiong). Na v
amevepyotmoinan Tou QiATpou AvBpaka eTavaAABETE €K
véou Tn diepyaaia auth (To koupTi avaBer TpaoiIvo).
Inpeiwon: Eva pmm emonuaivel KGBe @opd TIG
EPYOTiEG TTOU EKTEAOUVTOI UE TO KOUNTTT QUTO.

Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amdé kdBe epyacia ouvrnpnong,
OTTOOUVOECTE TOV ATOPPOPNTAPA ATO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  BlakOmTn  TOUu  Kal
OTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV AOQAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivOKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pedpa péow
mpiag T0TE amoouvdéoTe To KaAwdio olvdeong amod TV
mpifa peuparodoTn.

Kabapiopog

O amoppoenmipag Tpémel va  kaBapiletal guaTnparikg,
E0WTEPIKA Kal ECTEPIKA (TOUAdYIOTO pE TNV idia cuxvoTnTa
e TNV oTroia yivetal n ouvipnan Twv @iATpwy yia Ta Aitm).
Mo Ttov kaBapiopd xpnoipotoiAaTe éva uypd Tavi e
oudétepa Uypd amoppuUTTAVTIKG.  ATTOQUYETE T XPAON
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdpewan pe TOUG KAVOVEG
KabapiopoU Tou amopPOPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKOAETE! KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 Adyo 0ag ouvioToUUE va akoAouBeite TOTA TIg
Tapodaeg odnyieg.

O kaTaokeuaoThg amoToleital KaBe €ublvn yia Bavég
BAGBeG Tou potép 1y {nUIV aTé TTUPKayIG TTOU GUVOEETI PE
AavBaopévn ouvtipnon i 0TV PN OUPPOPPWCN  OTIG
Tapoloeg 0dnyieg agpaAeiag.
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®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 2

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (1 étav 10
olotnpa évaeigng kopeapol Twv QIATPWY — v TTPoBAETTETaI
070 povTého ToU €xeTe amokTAoEl — Ogixvel auth v
avaykaiéTnTa), PE OTTOPPUTIOVTIKG TTou dev xapalouv, EiTe
gT0 XépI 1) OTO TAUVIAPIO TTIATWY TO OTI0I0 TIPEMEl va
pubuIoTEl o€ XaunAn Bepuokpaadia kai ge gUvTopo KUkAo. Me
10 TAUOIPO OTO TAUvTApIO TdTwY TO QiATPO yia Ta AT
pmopei eAagpwg va xaoel 1o ypwpa Tou aMAd autd dev
peTaBaMAer TG 1816TNTEG QIATPapioUATOG.

MeTakivnae 1o TAaigio Tou Kparta 1o QIATpo yupidovTag 90°
TIG ABES (g) TTOU TO OTEPEWVOUV GTO ATTOPPOPNTNPA.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTO

QIATPOPICHOTOG)

Eik. 3

Amoppo@d TIG BUCAPECTEG OCUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO

TO payEipeya.

To @ikTpo GvBpaka utropei va TTAUBEi kaBe duo prveg (1) 6Tav

70 oloTnua €vBeifng  KOPeopoU Twv  QiATpwv -  €dv

TIPOBAETTETAI OTO POVTEAO TTOU KOTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTH TNV

avaykn) oe (eatd vepd karl 10avIKG ATTOPPUTTAVTIKG f aTO

TAUVTApIO TaTWY O€ 65°C (0TnV TTEpiTTwWon TAUGiuaTog aTo

TAUVTAPIO TIATWY Va Yivel 0AdkAnpog o KUkAog xwpig GAAa

maTika péaa).

AgaipéoTe T0 vepd TTOU TTAEOVACEI XWPNG VO KATOOTPAPET TO

@iATpO, peTa BdATe T0 GTOV Youpvo yia 10 Aetrra ae 100°C yia

va §epabei opioTika.

AvTikatragTAaTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia kar KABe popd

TT0U TO TTaVi £XEI UTTOOTET NuIAL.

ZuvappoAdynon

TotoBetoTe TO OTPWHATAKI TIEPI TOU GIATPOU TUYKPATNONG

NITTQV KaI GTEPEWATE TO WE TIG OXETIKEG Siatéigelg ao@daAiong.

E@apuéoTe 10 EMAVW TTWUA KAl OTEPEWATE TO WE TO EAQTAPIO

aoQ@aAiong.

MNa v omoouvapuoAéynon TPoXwPNROTE HE avTIoTPOQN
oelpd.

AvTikataoTaon Aaptreg

Eik. 4

ATToGUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKS PelA.

Mpoeidotroinan! Mpiv akouptroete TIg Aauteg BePaiwbeite

OTI €ival KPUEG.

AvTikaTaOTAGTE TNV KOTAOTPAUKEVN AGUTIa WE pia Tou idlou

TUTTOU OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV XAPOAKTNPIOTIKY ETIKETA N

otroia BpiokeTal KOVTG TNV AGUTIa OTOV ATTOPPOPNTAPA.

+ Me éva pikpd katoafidl, kpaTtAoTe KGVTIpa OTa AKPa TNG
Auxviag yia va n ByaAeTe.

+  TpapAgre T Auxvia TTou Ba avTikATAOTAGCETE Kall
QvTIKATaoTAOTE TV WE pia véa 12V 20W 30° @35 12V
GU4.

+ MovtlpeTe Tn véa Auxvia TIPOXWPWVTAG e avTiaTpoen
oelpd.

Ze TepITTWon Tou 0 QWTIOUOG dev AEITOUPYROEl, EAEYETE VIO

Vv owoT TomoBémaon Twv AauTiv OTIG BAKEG TOug TTPIV

kaAéaete TNV TeXVIKN BoriBeia.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strémldos innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér
sakerheten.

Barn far inte l1amnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéliningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvéndning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgérder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.
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Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm p& produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte).

Varning! Om flékten &r utrustad med ett kolffilter, skall
detta avldgsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte &r méjlig kan flakten
anvandas som filterversion och ett aktivt koffilter och en
luftaviedare F monteras pa hallaren (bygeln) G, matoset och
angorna leds ut i lokalen igen genom det Gvre gallret H med
hjdlp av ett avledningsrér som anslutits till det &vre
luftutslappet B och anslutningsringen som &r monterad pa
luftaviedaren F (avledningsrdr och fixeringsklammor bifogas
inte).

Varning! Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestillas och monteras innan flakten kan
séttas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga



Installation

Minsta fillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

OBS: flakten kan installeras med eller utan skorsten.

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  For att underlétta installationen rekommenderar vi att
tilfalligt ta ur fettfiltren och andra delar som kan
nedmonteras och monteras och som darfér ar beskrivna
har.

Dennaldessa skall monteras tillbaka efter avslutad
installation.
Se de héarfor gallande paragraferna for nedmontering.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avlidgsna eventuellt och spar.

+  Om det ar majligt skall mobler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avidgsnas i syftet att
Oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det &r méjligt skyddas.
Vélj en plan yta och tack den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Gor flakten stromlos genom att bryta de -elektriska
anslutningsfaserna pa hemmets huvudstrémbrytare.
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+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats &ven nér
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flékten fill
en anordning som leder ut roken utomhus (géller endast
Utsugningsversionen).

« Utfor alla nodvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en ppning fér avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Installattion utan skorsten

1. Rita en linje upp il taket pa véggen med en
blyertspenna. Denna linje motsvarar flaktens mittlinje och
underlattar installationsarbetet.

2. Applicera borrmallen sa att den vertikala linjen pa mallen
sammanfaller med den markerade mittlinjen pa vaggen,
samtidigt skall borrmallens undre kant motsvara flaktens
underkant.

3. Placera den undre upphangningsbygeln pa borrmallen sa
att den sammanfaller med den streckade rektangeln och
markera de 2 yttre halen och borra dessa.

OBS: Borra alltid samtliga indikerade hal pa borrmallen:
de 2 dvre halen anvands for att hanga upp flakten medan
de undre halen, vanligtvis 1 centralt hal eller flera laterala
hal) anvénds for att fixera flakten slutgiltigt och sékert .
Avlagsna borrmallen, satt i 2 vaggpluggar och fixera
flaktens upphangningsbygel med 2 st. skruvar 5x45mm.

4. Hang upp flakten pa den undre bygeln.

5. Justera avstandet mellan flékten och véggen.

6. Justera flaktens horisontella position.

7. Fixera flakten definitivt pa vaggen (OBLIGATORISKT!!).

8. Utsblasversion.
Anslut ett avledningsrdr (ror och rérklammor bifogas inte,
skall inforskaffas separat) till anslutningsringen som sitter
ovanpa flaktmotorenheten.
Rorets andra ande skall anslutas till en anordning som
leder ut matoset ur lokalen i det fall flakten skall
anvéndas som utblasversion.
Filterversion.
Montera bort luftutlsldppets anslutningsanordning och
applicera filtreringsgallret.
Varning! | det fall flikten saknar kolfilter skall ett
sadant bestillas och installeras innan flakten sétts i
bruk.

9. Inmontera fronpanelen och utfor den elektriska

anslutningen av mandverpanelen.

10. Skruva fast frontpanelen med 6 skruvar (3 i varje sida).

11. Inmontera sidopanelerna och blockera dem genom att
lata dem glida nedat.

12. Satt i den 6vre blockeringsbygeln och fixera den med 2
skruvar.

13. Utfor den elektriska anslutningen.



Montera tillbaka kolfiltrets ram och fetffiltret/n och kontrollera
att flakten fungerar korrekt.

Installation med skorsten

1. Rita en linje upp il taket pd vaggen med en
blyertspenna. Denna linje motsvarar flaktens mittlinje och
underlattar installationsarbetet.

2. Applicera borrmallen sa att den vertikala linjen pa mallen
sammanfaller med den markerade mittlinjen pa vaggen,
samtidigt skall borrmallens undre kant motsvara flaktens
underkant.

3. Placera den undre upphangningsbygeln pa borrmallen sa
att den sammanfaller med den streckade rektangeln och
markera de 2 yttre halen och borra dessa.

OBS: Borra alltid samtliga indikerade hal pa borrmallen:
de 2 dvre halen anvands for att hénga upp flakten medan
de undre halen, vanligtvis 1 centralt hal eller flera laterala
hal) anvands for att fixera flakten slutgiltigt och sakert.
Avlagsna borrmallen, satt i 2 vaggpluggar och fixera
flaktens upphangningsbygel med 2 st. skruvar 5x45mm.

4. Applicera skorstenarnas upphangningsbygel ,G“ pa
vaggen intill taket, anvand skorstenens
upphangnngsbygel som borrmall (om sadan finns skall
den lilla slitsen pa bygeln sammanfalla med linjen som
ritats pa vaggen) och markera med en blyertspenna ut de
2 halen. Borra halen (@8mm) och sétt i 2 vaggpluggarr.

5. Fixera skorstenens hallare pa vaggen med 2 st. 5x45mm

skruvar.

Hang upp flakten pa den undre bygeln.

Justera avstandet mellan flakten och vaggen.

Justera flaktens horisontella position.

Fixera flakten definitivt pa vaggen (OBLIGATORISKT!!).

Anslut ett avledningsrdr (ror och rérklammor bifogas inte,

skall inforskaffas separat) till anslutningsringen som sitter

ovanpa utblasenheten.

Rérets andra ande skall anslutas till en anordning som

leder ut matoset ur lokalen i det fall flakten skall

anvandas som utblasversion. | det fall man 6nskar

anvanda flakten som filterversion skall en luftaviedare F

fixeras pa skorstenens upphangningsbygel G och den

andra &nden av roret anslutas till anslutningsringen pa

luftavledaren F.

11. Utfor den elektriska anslutningen.

aoPeNS

i

12. Applicera skorstenen.

13. Fixera skorstenen med 2 skruvar pa skorstenarnas
upphangningsbygel G.

14, Sétt i fronpanelen och utfor den elektriska anslutningen
av mandverpanelen.

15. Skruva fast frontpanelen med 6 skruvar (3 i varje sida).

16. Satt i sidopanelerna och blockera dem genom att lata
dem glida nedat.

17. Satt i den évre blockeringsbygeln och fixera den med 2

skruvar.
Montera tillbaka kolfiltrets ram och fetffiltret/n och kontrollera
att flakten fungerar korrekt.
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Beskrivning av flakten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter

4. Halogen lampa

5. Angskérm

6. Teleskopisk skorsten

7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen)
8. Panel

Funktion

Anvand en hogre hastighet om matoset & mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Kontrollpanel
A EE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. ONJ/OFF-tangen for belysning: tryck in och slapp upp
for att tdnda och slacka belysningen med den forinstéllda
styrkan, hall tangenten intryckt for att justera ljusstyrkan.

2. ON(Stand by)/OFF-tangent for utblas
-ON (Stand by) -Tangenten ar tand.

-OFF - tangenten ar slackt:, samtliga kommandon med
undantag for tangent 1 &r avaktiverade.

For att stélla flakten pa ON (stand by) eller OFF, tryck
pa tangenten och vanta tills den tinds eller slacks
beroende pa den dnskade installningen.

3. Tangent for val av utblashastighet (effekt) 1: tryck 1
gang pa tangenten for att valja utblashastighet (effekt),
tryck igen och hall tangenten intryckt for att aktivera
funktionstiden 20 minuter (blinkande tangent) varefter
flakten sténgs av (Stand by).

4. Tangent for val av utblashastighet (effekt) 2: tryck 1
gang for att valja utblashastighet (effekt), tryck igen och
hall tangenten intryckt for att aktivera funktionstiden 15
minuter (blinkande tangent) varefter flakten stangs av
(Stand by).

5. Tangent for val av utblashastighet (effekt) 3: tryck 1
gang for att valja utblashastighet (effekt), tryck igen och
hall tangenten intryckt for att aktivera funktionstiden 10
minuter (blinkande tangent) varefter flakten stdngs av

(Stand by).
6. ON/OFF-Tangent for val av intensiv utblashastighet
(effekt) (tidsbegransad): tryck for att vélja

utblashastighet (effekt), funktionstiden & 5 minuter
(blinkande tangent) varefter flakten stdngs av eller
atergar till den tidigare valda hastigheten.



7. COMFORT-tangent: denna startar flaktens “cykliska
funktion” for lyftoyte som innebér att motorn startar med
hastighet 1 i 5 minuter for att darefter stdngas av i 30
minuter pa OFF-lage. Denna funktion forblir aktiverad tills
tangenten OFF eller nagon av tangenterna for
hastighetsval trycks in fér att avbryta COMFORT-
funktionen. Den valda hastigheten aktiveras.

8. Tangent for reset efter filtrens maéttning: flakten
signalerar med hjélp av lampan i denna knapp att
fettfiltret och kolfiltret kraver ett underhall.

Tangenten lyser med gront sken: utfor ett underhall av
fettfiltret, tryck dérefter in tangenten in under cirka 3
sekunder varefter tangenten slocknar.

Tangenten lyser med rott sken: utfor ett underhall av
kolfiltret, tryck darefter in tangenten under cirka 3
sekunder varefter tangenten slocknar.

Varning: flakten ar forinstélld for att signalera endast
fettfiltrets mattning.

Aktivering av signalering for kolfiltrets méttning: Stall
flakten pa OFF, tryck pa tangent 8 under 3 sekunder
(tangenten tands med rott sken vilket signalerar att
installningen &gt rum).

For att avaktivera signaleringen av kolfiltret upprepas
proceduren ovan (tangenten tands med grént sken).
OBS: En beep-ton signalerar varje en instéllning
genomférts med denna tangent.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhéllsintervall som  for
fettfiltren). Anvdnd en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Flj darfor ovanstaende instruktioner
noga.
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Fettfilter

Fig. 2

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nédvandigt), med ett milt rengéringsmedel, fér hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Avlagsna filterhallaren genom att vrida rattarna (g) som fixerar
filtret i flakten i 90°.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 3

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets mattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt
rengoringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret
diskas i diskmaskin skall ett fullstdndigt program kéras utan
annan disk i maskinen).

Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Montering

Positionera vadderingen runt fettfiltret och fixera den med de
sarskilda fastanordningarna.

Applicera det dvre locket och fixera det med
blockeringsfjadern.

Falj instruktionerna i omvénd ordning i samband med
nedmontering.

Byte av Lampor

Fig. 4

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér

dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt

anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

*  Taurlampan genom att lirka med en liten platt
skruvmejsel vid kanten.

*  Avlagsna lampan som skall ersattas och satt i en
PHILIPS STANDARD LINE lampa kodnr. 425409 med
12V 20W 30° @35 12V GU4.

*  Montera den nya lampan genom att folja instruktionerna
ovan i omvand ordning.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r

korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.



FI - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalousk&yttdon.
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttéon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttdon, joilta puuttuu laitteen kéyttdkokemus ja tieto, jollei
henkiliden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, eftei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut éljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten  viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.
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Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd  merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkdturvallisuuteen.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

Suodatinversio

Jos ruoanlaitosta aiheutunutta savua ja hoyrya ei ole
mahdollista poistaa  ulos, voidaan tuuletinta kayttad
suodatinversiona  asentamalla  aktiivihiilisuodatin  ja
iimanohjain F tukeen (laippa) G, savu ja hdyryt kierrattyvat
ylemmén verkon H lavitse ylemp&an ilma-aukkoon B
yhdistetyn poistoputken ja ilmanohjaimeen F asennetun
litosrenkaan avulla (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen).

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ef kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.



& Séahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
séhkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on Il
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkéverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniseltd tuelta.

Asennus

Huom: tuuletin voidaan asentaa joko hormin kanssa tai ilman

hormia.

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+  Asennuksen helpottamiseksi on suositeltavaa irrottaa
véliaikaisesti hiilisuodattimet ja muut osat, joiden
purkaminen ja asennus on tdman ohjeen mukaan sallittu.
Se /ne laitetaan takaisin paikalleen kun asennus on
valmis.

Katso purkamista koskevat kappaleet.

+ lrrota aktiivihilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ymparilla olevat huonekalut, jotta padset
helpommin kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevylla,
jonka péaalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

+ lrrota tuuletin talon s&hkdverkosta s&hkdasennuksen
ajaksi.

+  Tarkista liséksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahella
(siten ettd siihen padsee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etté tuuletin voidaan yhdistéda
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+ Tee kaikki tarpeelliset muuraustydt (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).
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Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Asennus ilman hormia

1. Piirrd asennustdiden helpottamiseksi lyijykynalllda seinaéan
keskiviivan kohdalle katon rajaan asti ulottuva viiva.

2. Llaita porausmalli seinddn: porausmallissa olevan
pystysuoran keskivivan on oltava seindan piirretyn
keskiviivan kohdalla ja porausmallin alaosan on oltava
tuulettimen alareunan kohdalla.

3. Laita alempi tukilaippa porausmallin siihen piirretyn
suorakulmion kohdalle, merkitse kaksi ulompaa reikaa ja
poraa reiat.

Huomio: Tee aina kaikki porausmallissa olevat reiat: 2
ylempaa reikda on tarkoitettu tuulettimen ripustamiseen
ja alemmat reiét (yleensé 1 keskella ja useampia reikia
sivuilla) ovat lopullista turvakiinnitysté varten.
Poista porausmalli, laita seinatulpat paikoilleen ja kiinnita
tuulettimen tuki kahdella 5x45mm:n ruuvilla.

4. Ripusta tuuletin alempaan tukeen.

5. S&ada tuulettimen etéisyys seindsta.

6. S&ada tuulettimen vaakasuora asento.

7. Kiinnité tuuletin lopullisesti seinaan (PAKOLLISTA!!).

8. Imukupuversio.
Liitd savunpoistoputki (putki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen, ne ostettava erikseen) imumoottoriyksikon
ylapuolella olevaan litosrenkaaseen.
Putken toisen padn on oltava yhteydessa ulkoiseen
savunpoistolaitteeseen  kun tuuletinta  kaytetaan
imukupuversiona.
Suodatinversio.
Pura ilmanpoiston putkilitos ja laita  suojaverkko
paikalleen.
Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta,
sellainen on tilattava ja asennettava ennen laitteen
kayttoonottoa.

9. Laita etupaneeli paikalleen ja tee ohjaustaulun

sahkoliitanta.
10. Ruuvaa etupaneeli kiinni 6 ruuvilla (3 kummallekin

puolelle).

11. Laita sivupaneelit paikalleen ja kiinnitd ne liu'uttamalla
niita alaspain.

12. Laita ylempi kiinnitystuki paikalleen ja kiinnitd se 2
ruuvilla.

13. Tee sahkdliitanta.

Laita hiilisuodatin ja rasvasuodatin/rasvasuodattimet takaisin
paikalleen, yhdista laite sahkéverkkoon séhkopaataulusta ja
tarkista, etté tuuletin toimii moitteettomasti.



Hormin asennus

1. Piirrd asennustdiden helpottamiseksi lyijykynallla seindén
keskiviivan kohdalle katon rajaan asti ulottuva viiva.

2. Laita porausmalli seindan: porausmallissa olevan
pystysuoran keskiviivan on oltava seindan piirretyn
keskiviivan kohdalla ja porausmallin alaosan on oltava
tuulettimen alareunan kohdalla.

3. Laita alempi tukilaippa porausmallin siihen piirretyn
suorakulmion kohdalle, merkitse kaksi ulompaa reikaa ja
poraa reiat. .

Huomio: Tee aina kaikki porausmallissa olevat reiat: 2
ylempaa reikda on tarkoitettu tuulettimen ripustamiseen
ja alemmat reiat (yleensa 1 keskelld ja useampia reikia
sivuilla) ovat lopullista turvakiinnitysta varten.
Poista porausmalli, laita seinatulpat paikoilleen ja kiinnita
tuulettimen tuki kahdella 5x45mm:n ruuvilla.

4. Laita hormien tuki “G” seindan lahelle katon rajaa, kéyta
hormien tukilaippaa porausmallina (jos tukeen on tehty
pieni aukko, sen on oltava aiemmin seindén piirretyn
viivan kohdalla) ja merkitse lyijykynalld 2 reik&a, poraa
reiat (@8mm), laita 2 tulppaa paikoilleen.
Kiinnité hormien tuki sein&an 2 5x45mm ruuvilla.
Ripusta tuuletin alempaan kiinnittimeen.
Saada tuulettimen etéisyys seinasta.
Saada tuulettimen vaakasuora asento.
Kiinnité tuuletin lopullisesti seinaan (PAKOLLISTA!!).
Liitd savunpoistoputki (putki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen, ne ostettava erikseen) imumoottoriyksikon
ylapuolella olevaan liitosrenkaaseen. Putken toisen paan
on oltava yhteydesséulkoiseen savunpoistolaitteeseen
kun tuuletinta kaytetdan imukupuversiona. Jos tuuletinta
halutaan kayttdd suodatinversiona, kiinnitd hormien
tukeen G ilmanohjain F ja yhdistd putken toinen paa
iimanohjaimessa F olevaan liitosrenkaaseen.

11. Tee sahkaliitanta.

12. Laita hormi paikalleen.

13. Kiinnitd hormi 2 ruuvilla hormien tukeen G.

Laita etupaneeli paikalleen ja tee ohjaustaulun

sahkoliitanta.

15. Ruuvaa etupaneeli kiinni 6 ruuvilla (3 kummallekin
puolelle).

16. Laita sivupaneelit paikalleen ja kiinnitd ne liu'uttamalla
niita alaspain.

17. Laita ylempi kiinnitystuki paikalleen ja kiinnita se 2
ruuvilla.

Laita

PN o

1

hiilisuodattimen alusta ja
rasvasuodatin/rasvasuodattimet takaisin paikalleen ja
tarkista, etté tuuletin toimii moitteettomasti.
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Tuulettimen kuvas

Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4. Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. lima-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)
8. Paneeli

Toiminta

Kéaytd maksiminopeutta jos keittiossa@ on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Ohjaustaulu
E OO EE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Valojen ON/OFF néppaéin: paina nappéinta ja vapauta
se  sytyttddksesi ja  sammuttaaksesi  valot
ennaltamaératylle  voimakkuudelle, pidd ndppéinta
alaspainettuna valon voimakkuuden saatamiseksi.

2. Imutehon ON(Stand by)/OFF nappéin
- ON (Stand by) - nappaimessé on valo.

- OFF - nappédin on sammutettu: kaikki toiminnot
nappainta 1 lukuunottamatta ovat pois kaytosta.

Saada tuuletin ON (stand by) tai OFF asentoon
painamalla ndppaint4 ja odota, ettd nappédimeen syttyy
valo tai ettd se sammuu halutun sa&ddn mukaisesti.

3. Imunopeuden (tehon) 1 valintanappéin:
paina kerran ja valitse imunopeus (teho), paina viela
kerran ja pida alaspainettuna ja aktivoi toiminta-aika 20
minuuttiin (vilkkuva nappain), tdmén jalkeen tuuletin
sammuu (Stand by).

4. Imunopeuden (tehon) 2 valintandppain:
paina kerran ja valitse imunopeus (teho), paina viela
kerran ja pida alaspainettuna ja aktivoi toiminta-aika 15
minuuttiin  (vilkkuva ndppéin), tdman jalkeen tuuletin
sammuu (Stand by).

5. Imunopeuden (tehon) 3 valintanappéin:
paina kerran ja valitse imunopeus (teho), paina vield
kerran ja pida alaspainettuna ja aktivoi toiminta-aika 10
minuuttiin  (vilkkuva nappéin), tdman jalkeen tuuletin
sammuu (Stand by).

6. Intensiivisen imunopeuden (tehon) valintanappdin
(ajastettu): paina nappéinta ja valitse imunopeus (teho),
toiminta-aika on 5 minuuttia, minka jalkeen imumoottori
sammuu ja laite siirtyy aiemmin valitulle imunopeudelle
(teholle).




7. COMFORT néppéin: tuuletin kaynnistdd “syklisen
iimanvaihto-  toiminnon”, joka maéarittdd moottorin
toiminnan nopeudelle 1 5 minuutin ajaksi ja 30 minuutiksi
moottorin OFF tilaan. Téma toiminto sdilyy kunnes
painetaan OFF ndppaintd tai yhtd nopeusndppéimista,
miké katkaisee COMFORT toiminnon ja kaynnistaa
valitun nopeuden.

8. Suodattimien kyllastyksen resetointindppain:tdman
nappdimen merkkivalo ilmoittaa,  ettd tuulettimen
rasvasuodatin ja hiilisuodatin on huollettava.
Néppdimessa palaa vihrea valo: huolla rasvasuodatin,
paina sen jalkeen n&ppéintd noin 3 sekuntia, néppéin
sammuu.

Néppédimessd palaa punainen valo: huolla
hiilisuodatin, paina sen jalkeen n&ppaintd noin 3
sekuntia, ndppain sammuu.

Huomio: tuulettimessa on ainoastaan rasvasuodattimen
merkkivalo.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF asentoon, (Nappéimeen syttyy
punainen valo merkiksi siitd, etta s&atd on tehty)
Hiilisuodattimen ~ merkkivalo ~ poistuu  toistamalla
edellamainittu toiminto (ndppéimeen sytttyy vihrea valo).
Huomio: a&nimerkki ilmoittaa aina kun ndppaimella tehty
toiminto on valmis.

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etftd ulkopuolelta
(vahintadn yhtd usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Kuva 2

Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyll&styksen  merkkijérjestelmd  ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta - jos laitteessa on tdma jarjestelma),
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella l[ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon milldén tavalla.
Irrota suodattimen tuki kiertdmalla 90°kahvoja (g), joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pesta kahden kuukauden vélein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijarjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampimalla
vedelld ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.

Asennus

Laita suodatinmatto rasvasuodattimen sisalle ja kiinnita se
tarkoitukseen varatuilla kiinnitystarvikkeilla.

Laita ylempi tulppa paikalleen ja kiinnité se kiinnitysjousella.

Toimi painvastaisessa jarjestyksessa laitteen purkamiseksi.

Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite sahkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessé tai

liesituulettimessa lampun 1&hell& nakyvien ohjeiden

mukaisesti.

+ Irrota lamppu nostamalla sita
ristipadruuvimeisselilla.

+  Ved§ vaihdettava lamppu irti ja vaihda se uuteen 12V
20W MAX 30° @35 12V GU4 lamppuun.

* Asenna uusi lamppu  paikalleen
painvastaisessa jarjestyksessa.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

reunoista  pienelld

toimimalla



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avitrekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutiop, ma man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.
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Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p& produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt

kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.
ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og

festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfere elektrisk fare.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fere
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Resirkulering av luften

Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten med
resirkulering av luften ved & montere et aktivt kullfilter og
deflektoren F pa stettebaylen G. Slik vil reyk og damper
resirkuleres gjennom den gvre risten H ved hjelp av et
avtrekksrgr som er koblet til den gvre luftutgangen B og
koblingsringen som er montert pa deflektoren F (avtrekksrer
og festeband er ikke medievert).

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.
Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.



Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det felger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke felger med stopsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Far man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

Merk: Ventilatoren kan installeres bade med og uten

skorstein.

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold il
plassen du har valgt & installere det pa.

+  For a gjere installasjonen lettere anbefaler vi a midlertidig
ta vekk fettfiltrene og de andre delene som kan
demonteres og gjenmonteres, slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Disse delene gjenmonteres etter at installasjonen er
fullfert.
For demontering av delene se tilhgrende paragrafer.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatorhetten er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatorhetten med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk
mgblene  under og rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for & ha bedre tilgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
méa man sa langt det er mulig beskytte mablene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.
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+  Koble ventilatorhetten fra stromnettet ved & bryte
strommen pa den elektriske tavlen under fasen av
elektrisk tilslutning.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
neerheten av  ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgjengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig @ koble seg til en innretning for
rgykavtrekk som gar ut i friluft (kun med direkte avtrekk).

*  Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggerltak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Installasjon uten skorstein

1. For a gjere installasjonen lettere, anbefaler vi & tegne en
linje pa veggen med blyant som gar helt opp til taket,
som tilsvarer den vertikale midtlinjen pa ventilatoren som
skal monteres.

2. Sett hullsjablongen mot veggen: den vertikale midtlinjen
pa hullsjablongen skal flukte med midtlinjen som er
tegnet opp pa veggen, dessuten skal nedkanten pa
hullsjablongen flukte med ventilatorens nedkant.

3. Legg den nederste stottebaylen mot hullsjablongen, og la

den flukte med det skraverte rektangelet. Tegn av de to

ytterste hullene og bor.

Merk: Bor alltid alle hullene som er anvist pa sjablongen:

de 2 gverste hullene trenges for & hekte pa ventilatoren,

mens de nederste hullene (generelt 1 midt pa eller flere
sidehull), er et definitivt sikkerhetsfeste.

Ta vekk hullsjablongen, sett inn veggpluggene, og fest

ventilatorens stattebayle med 2 skruer 5x45mm.

Hekt ventilatoren pa den nederste baylen.

Reguler ventilatorens avstand fra veggen.

Juster ventilatoren i perfekt vannrett stilling.

Fest definitivt ventilatoren til veggen (OBLIGATORISK!!).

Versjon med direkte avtrekk.

Koble et avtrekksrgr for raykavirekk (avtrekksrer og

festeband er ikke medlevert, ma kjgpes separat) til

tilslutningsringen over sugemotoren.

Den andre enden av avirekksraret ma kobles til en

anordning som leder rayken ut i friluft dersom man bruker

ventilatoren med direkte avtrekk.

Versjon med resirkulering av luften.

Demonter rgrforbindelsen for luftutgang, og sett pa

beskyttelsesgitteret.

Advarsel! Dersom ventilatoren ikke er utstyrt med

kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

9. Sett inn frontpanelet, og utfer elektrisk tilslutning av
instrumentbrettet.

10. Fest frontpanelet med 6 skruer (3 pa hver side).

11. Sett inn sidepanelene, og blokker dem ved a la dem gli
nedover.

12. Sett inn den gverste sperrebaylen, og fest den med 2
skruer.

O N



13. Utfor elektrisk tilslutning.

Monter rammen il kullfilteret og fettfilteret/fettfiltrene igjen,
koble apparatet til stremnettet igjen gjennom det elektriske
hovedpanelet, og kontroller at ventilatoren fungerer korrekt.

Installasjon med skorstein

1. For a gjere installasjonen lettere, anbefaler vi a tegne en
linje pa veggen med blyant som gar helt opp til taket,
som tilsvarer den vertikale midtlinjen pa ventilatoren som
skal monteres.

2. Sett hullsjablongen mot veggen: den vertikale midtlinjen
pa hullsjablongen skal flukte med midtlinjen som er
tegnet opp pa veggen, dessuten skal nedkanten pa
hullsjablongen flukte med ventilatorens nedkant.

3. Legg den nederste stottebaylen mot hullsjablongen, og la
den flukte med det skraverte rektangelet. Tegn av de to
ytterste hullene og bor.

Merk: Bor alltid alle hullene som er anvist pa sjablongen:
de 2 gverste hullene trenges for & hekte pa ventilatoren,
mens de nederste hullene (generelt 1 midt pa eller flere
sidehull), er et definitivt sikkerhetsfeste.

Ta vekk hullsjablongen, sett inn veggpluggene og fest
ventilatorens stattebgyle med 2 skruer 5x45mm.

4. Sett stottebaylen for skorsteinene ,,G* mot veggen helt
opp il taket, og bruk denne som hullsjablong (det lille
utgravde hullet pa stettebaylen, hvis det er et slikt, skal
flukte med linjen som ble tegnet opp pa veggen farst).
Merk av 2 hull med blyant, bor hullene (@8mm), og sett
inn de 2 pluggene.

5. Fest stottebgylen for skorsteinene til veggen med 2

skruer 5x45mm.

Hekt ventilatoren pa den nederste baylen.

Reguler ventilatorens avstand fra veggen.

Juster ventilatoren i perfekt vannrett stilling.

Fest definitivt ventilatoren til veggen (OBLIGATORISK!!).

Koble et avtrekksror for roykavirekk (avirekksrer og

festeband er ikke medlevert, ma kjopes separat) il

tilslutningsringen over sugemotoren.

Den andre enden av avitrekksrgret ma kobles til en

anordning som leder rayken ut i friluft dersom man bruker

ventilatoren med direkte avtrekk.

Dersom man vil bruke ventilatoren med resirkulering av

luften, ma man feste deflektoren F til stottebaylen for

skorsteinene G, og koble den andre enden av

avtrekksraret til tilslutningsringen pa deflektoren F.

11.  Utfor elektrisk tilslutning.

aPeNs
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12. Sett pa skorsteinen.

13. Fest skorsteinen il stgttebgylen for skorsteinene G med
2 skruer.

14. Sett inn frontpanelet, og utfer elektrisk tilslutning av
instrumentbrettet.

15. Skru til frontpanelet med 6 skruer (3 pa hver side).

16. Sett inn sidepanelene, og blokker dem ved & la dem gli
nedover.

17. Sett inn den gverste sperrebgylen, og fest den med 2
skruer.
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Gjenmonter dekselet il karbonfilteret og fettfilteret/-filtrene, og
kontroller at ventilatorhetten fungerer perfekt.

Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fetffilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspzere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk med resirkulering av luften)
8. Panel

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Kontrollpanelet
ooOEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tast ON/OFF Lys: trykk inn og slipp tasten for a sla av
og pa lysene pa forhandsinnstilt intensitet, hold tasten
inne for & regulere lysintensiteten.

2. Tast ON (Stand by)/OFF for avtrekk.

-ON (Stand by) —tasten er paslatt .

-OFF - tasten er avslatt: alle betjeningsknappene unntatt
tast 1 er deaktivert.

For & innstille ventilatoren pa ON (stand by) eller OFF,
skal man trykke inn tasten og vente til tasten slar seg pa
eller av etter gnsket innstilling.

3. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 1: trykk 1
gang for & velge sugehastigheten (-styrken), trykk igjen
og hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 20
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

4. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 2: trykk 1
gang for a velge sugehastighet (-styrke), trykk igjen og
hold tasten inne for a aktivere funksjonstiden pa 15
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

5. Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 3: trykk 1
gang for a velge sugehastighet (-styrke), trykk igjen og
hold tasten inne for a aktivere funksjonstiden pa 10
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

6. Tast ON/OFF for valg av Intensiv sugehastighet (-
styrke) (tidsinnstilt): trykk pa tasten for & velge
sugehastigheten (-styrken), funksjonstiden er 5 minutter,
etter denne tiden har gatt vil ventilatoren sla seg av eller
ga tilbake til den forrige sugehastigheten (-styrken).




7. Tast COMFORT: ventilatoren starter en “syklisk
funksjon” for luftskifte, som forutser at motoren gar pa
hastighet 1 i 5 minutter, og sa star pa OFF motor i 30
minutter. Denne funksjonen forblir innstilt helt til man
trykker pa tasten OFF eller en hvilken som helst tast for
valg av hastighet, som vil avbryte funksjonen COMFORT
og derimot aktivere den valgte hastigheten.

8. Tast for tilbakestilling av signaleringen for skitne
filtre: denne tasten lyser og varsler brukeren om nar det
er ngdvendig & foreta vedlikehold av fettfilteret og
kullfilteret.

Tasten lyser grent: foreta vedlikehold av fettfilteret. Nar
dette er utfert, skal man holde tasten inne i circa 3
sekunder; tasten vil sla seg av.

Tasten lyser radt: foreta vedlikehold av kullfilteret. Nar
dette er utfert, skal man holde tasten inne i circa 3
sekunder; tasten vil sla seg av.

Advarsel: ventilatoren er forhandsinnstilt kun for varsling
om skittent fettfilter.

For a aktivere signaleringen om skittent kullfilter: Sett
ventilatoren pa OFF, hold tasten 8 inne i 3 sekunder
(tasten lyser redt for & vise at innstillingen er aktivert).
For & deaktivere signaleringen for kullfilteret, skal man
repetere denne operasjonen pa nytt (tasten vil lyse
grent).

Merk: Hver gang det utfgres operasjoner med denne
tasten, vil den gi fra seg et bip.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfgrer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fig. 2

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan feftfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Ta vekk filterdekselet ved a vri kulehandtakene (g) som fester
det til ventilatorhetten 90° rundt.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfledig vann uten a edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Montering

Sett filtermatten rundt fettfilteret, og fest den med de dertil
bestemte festeanordningene.

Sett pa korken gverst, og fest den med fieerfestet.

For & demontere filteret, skal man ga frem i motsatt
rekkefalge.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 4

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som

spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspaeren pa

kjokkenhetten.

+  Ta ut lyspeeren ved a lirke ved kanten med en liten, flat
skrutrekker.

+  Trekk ut den utbrente lyspaeren, og skift den ut med en
ny pa 12V 20W MAX 30° @35 12V GU4.

+  Sett inn den nye lyspaeren ved & ga frem i motsatt
rekkefalge.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.
Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som séledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der wudferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kokkenemhzetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elekirisk sted.
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Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

PAS PA!l Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B fil
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede r@g og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhztten i den filtrerende
udgave ved at montere et filter med aktivt kul og deflektoren F
pa stetten (beslaget) G; reg og damp recirkuleres gennem
gitteret foroven H vha. et udledningsrer forbundet til den
gverste luftudgang B og samleringen monteret pa deflektoren
F (udledningsrer og fastgeringsband er ikke leveret).

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.



Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geldende  standarder.
Stikkontakten skal ogséd veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Obs: emhaetten kan installeres bade med kamin som uden.

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  For at lette installeringen anbefales det midlertidigt at
fierne fedffiltrene og andre dele der kan afmonteres og
derfor er beskrevet i denne vejledning med instruktioner
til afmontering og genmontering.

Disse komponenter skal genmonteres, nar installeringen
er fuldfert.

Lees venligst de relevante afsnit for oplysninger om
afmonteringen.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehgr
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emheetten skal
installeres, sa man far lettere adgang fil loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen.

passende

60

Velg en plan overflade og tidek den med et
beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

+  Afbryd emheetten vha. hjemmets hovedafbryder under
den elektriske tilslutning.

*  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emheettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogleller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
il de fleste veegge/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.
Installation uden kamin

1. Med en blyant, tegnes en linje pa veeggen, indtil loftet,
der svarer til midterlinjen, det vil gere installationen
nemmere.

2. Paseet hulskabelonen pa muren: den lodrette midterlinje
der er patrykt hulskabelonen skal svare til midterlinjen
der er tegnet pd muren, derudover svarer
hulskabelonens nedre kant til emhaettens nedre kant.

3. Leen den nedre stettebgjle pa hulskabelonen ved

samtidigt at fa den til at passe sammen med den

skraverede rektangel, tegn de to eksterne huller og bor.

Obs: Udfer altid alle hullerne der vises pa skabelonen:

de 2 gverste skal bruges til at heenge emhaetten pa mens

de nederste huller (normalt 1 central eller flere sidehuller)
skal bruges til den definitive fastseettelse og sikkerhed.

Fijern hulskabelonen, iset murplugs’ ene og fastseet

emhaettens stottebgjle med 2 skruer 5x45mm.

Heeng emhaetten pa den nedre bgjle.

Regulér emhzettens afstand fra vaeggen.

Regulér emhzettens vandrette akse.

Fastsaet definitivt ~ emhaetten pa

(OBLIGATORISK!).

8. Sugende udgave.

Udfer forbindelse at et ror (rer og fastgeringsband er ikke
medleverede, de skal kebes) til regudledning il
samleringen der er anbragt over den sugende
motorenhed.

Rerets anden

No oA

vaeggen

yderlighed skal forbindes til en

rggudstedningsanordning  udadtil i tilfeelde  med
anvendelse af emhaetter i sugende udgaver.

Filtrerende udgave.

Afmontér luftudledningssamlingen og paseet anti-
indtraegningsgitteret.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med et
kulfilter, skal dette filter bestilles og installeres feor

brug.
9. Ismt frontpanelet og  udfer  styringspanelets
elforbindelsen.



10.
1.

12.

13

Fastseet frontpanelet med 6 skruer (3 pr. side).

Iseet sidepanelerne og blokér dem ved at fa dem til at
glide nedad.

Iszet den gverste blokeringsbgijle og fastseet den med 2
skruer.

Udfer elforbindelsen.

Genmontér kulfilterets ramme og fedffilteret/fedtfilterne, ved
igen at sla stremforsyningen til ved at agere pa det centrale
elpanel og kontrollér emhaettens korrekte funktion.

Installation med kamin

1.

© o N>

Med en blyant, tegnes en linje pa vaeggen, indtil loftet,
der svarer il midterlinjen, det vil gere
installationsoperationerne lettere.

Paseaet hulskabelonen til muren: den lodrette midterlinje
der er patrykt hulskabelonen skal svare til midterlinjen
der er tegnet pa muren, derudover svarer
hulskabelonens nedre kant til emhaettens nedre kant.
Leen den nedre stattebgjle pa hulskabelonen ved at fa
den til at passe sammen med den skraverede rektangel,
tegn de to eksterne huller og bor.

Obs: udfer altid alle hullerne der vises pa skabelonen: de
2 gverste skal bruges til at heege emhaetten pa mens de
nederste huller (normalt 1 centralt eller flere sidehuller)
skal bruges il definitiv fastsaettelse og sikkerhed.

Fjern hulskabelonen, iseet murplugs’ ene og fastseet
emhzettens stottebgjle med 2 skruer 5x45mm.

Paseet kaminstettebgjlerne ,,G* til veeggen teetsiddende
til loftet, anvend kaminstettebgjlerne som hulskabelon
(hvis det findes, skal det lille gje der er indgraveret i
statten svare til den forrige optegnede linje pa muren) og
tegn 2 huller med en blyant, udfer hullerne (@8mm), og
isaet 2 propper.

Fastsaet kaminstattebgjlerne til veeggen med 2 skruer
5x45mm.

Heeng emheetten pa den nedre bgjle.
Regulér emhzettens afstand fra vaeggen.
Regulér emhaettens vandrette akse.
Fastsaet definitivt emhaetten til
(OBLIGATORISK!!).

Udfer forbindelsen af et rar (rer og fastgeringsband er
ikke leverede, de skal kebes) fil rggudledningen til
samleringen der er anbragt over den sugende
motorenhed.

Rorets anden yderlighed skal forbindes til en
regudstgdningsanordning udadtil i tilfeelde af anvendelse
af emhaette i sugende udgave. | tilfelde af at man vil
anvende den filtrerende emheetteudgave, skal man
fastseette deflektoren F til kaminstettebgjlerne G og
forbinde den anden raryderlighed til samleringen der
findes pa deflektoren F.

vaeggen

. Udfer elforbindelsen.

Paseet kaminen.

Fastseet kaminen til med 2 skruer til kaminstattebgjlen G.
Iszet frontpanelet og udfer styringspanelts elforbindelse.
fastsaet frontpanelet med 6 skruer (3 pr. side).
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16.

17.

Iseet sidepanelerne og blokér dem ved at fa dem til at
glide nedad.

Iszet den gverste blokeringsbgjle og fastseet den med 2
skruer.

Genmontér rammen med kulfilteret og fedffilteret/fedffiltrene
og kontrollér at emhaetten fungerer korrekt.

Beskrivelse af emhatten

Fig. 1

1. Betjeningspanel

2. Fedffilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)
8. Panel

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Kontrolpanel

1.

LODDDEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

Tast ON/OFF Lys: trykk inn og slipp tasten for a sla av
og pa lysene pa forhandsinnstilt intensitet, hold tasten
inne for a regulere lysintensiteten.

Tast ON (Stand by)/OFF for avtrekk.

-ON (Stand by) —tasten er paslatt .

-OFF - tasten er avslatt: alle betjeningsknappene unntatt
tast 1 er deaktivert.

For & innstille ventilatoren pa ON (stand by) eller OFF,
skal man trykke inn tasten og vente til tasten slar seg pa
eller av etter gnsket innstilling.

Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 1: trykk 1
gang for & velge sugehastigheten (-styrken), trykk igjen
og hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 20
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 2: trykk 1
gang for a velge sugehastighet (-styrke), trykk igjen og
hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 15
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).

Tast for valg av sugehastighet (-styrke) 3: trykk 1
gang for & velge sugehastighet (-styrke), trykk igjen og
hold tasten inne for & aktivere funksjonstiden pa 10
minutter (tasten blinker); etter denne tiden har gatt vil
ventilatoren sla seg av (Stand by).



6. Tast ON/OFF for valg av Intensiv sugehastighet (-
styrke) (tidsinnstilt): trykk pa tasten for & velge
sugehastigheten (-styrken), funksjonstiden er 5 minutter,
etter denne tiden har gatt vil ventilatoren sla seg av eller
ga tilbake til den forrige sugehastigheten (-styrken).

7. Tast COMFORT: ventilatoren starter en “syklisk
funksjon” for luftskifte, som forutser at motoren gar pa
hastighet 1 i 5 minutter, og sa star pa OFF motor i 30
minutter. Denne funksjonen forblir innstilt helt til man
trykker pa tasten OFF eller en hvilken som helst tast for
valg av hastighet, som vil avbryte funksjonen COMFORT
og derimot aktivere den valgte hastigheten.

8. Tast for tilbakestilling av signaleringen for skitne
filtre: denne tasten lyser og varsler brukeren om nar det
er ngdvendig & foreta vedlikehold av fettfilteret og
kullfilteret.

Tasten lyser gront: foreta vediikehold av fettfilteret. Nar
dette er utfert, skal man holde tasten inne i circa 3
sekunder; tasten vil sla seg av.

Tasten lyser redt: foreta vedlikehold av kullfilteret. Nar
dette er utfert, skal man holde tasten inne i circa 3
sekunder; tasten vil sla seg av.

Advarsel: ventilatoren er forhandsinnstilt kun for varsling
om skittent fettfilter.

For & aktivere signaleringen om skittent kullfilter: Sett
ventilatoren pa OFF, hold tasten 8 inne i 3 sekunder
(tasten lyser redt for & vise at innstillingen er aktivert).
For & deaktivere signaleringen for kullfilteret, skal man
repetere denne operasjonen pa nytt (tasten vil lyse
grent).

Merk: Hver gang det utfgres operasjoner med denne
tasten, vil den gi fra seg et bip.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Renggring

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedffiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstraekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.
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Fedftfilter

Fig. 2

Fedffilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Fjern rammen der holder filteret ved at dreje de runde handtag
(g) 90°; disse handtag fastger til emheetten.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 3

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar
signaleringssystemet angiver maetning af filtrene — hvis denne
funktion er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med
egnede renggringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udferes en komplet
opvaskecyklus uden andet kekkengrej i maskinen).

Fiern det overskydende vand uden at @deleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadiget.

Montering

Anbring den lille madras rundt om fedffilteret, og fastger den
med de tilhgrende blokeringsanordninger.

Seet den overste prop ind, og fastger
blokeringsfjederen.

den med

Ved afmontering bedes man falge modsatte fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde fer de bergres.

Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i

overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller

oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

+  Fjern paeren ved at benytte en flad skruetraekker til at
skubbe paerens kant udad.

+  Traek den gamle paere ud, og udskift den med en ny
peere pa 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+ Set den nye pare ind ved at folge den omvendte
fremgangsmade.

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg
wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdwny wytgcznik
zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnosc, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako plaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowaC ostroznos¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne cze$ci mogg ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda,

uzywaé okapu bez prawidtowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania Srodkow

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepisdw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).
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Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrbw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnoci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wpltywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowaé jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiaciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowaé
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjécie powietrza gérme B do
odprowadzania oparéw na zewnatrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunaé.



Okap pracujacy jako pochtaniacz

W wypadku, gdyby nie bylo mozliwe wypuszczanie dymu i
pary kuchni na zewnatrz, mozna uzywa¢ okap w wersji
filtrujgcej. Montujac filtr wegla aktywnego i deflektor F na
podstawie ( skrzynce) G, dymy i para beda przetworzone
przez ruszt podstawowy H poprzez rur¢ wypustu potaczong
przy wyjsciu powietrza gornego B i pierScienia taczacego,
zamontowanego na deflektorze F ( rura wylotu i zaciski
mocujace nie sg zataczone do kompletu wyposazenia).
Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowaé przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapéw, kitére nie posiadajg wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i musza by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazoéwki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w fatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Uwaga: okap mozna zainstalowa¢ zaréwno z kominem, jak i

bez niego.

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢ czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.
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+ W celu utatwienia montazu zaleca sie chwilowe usunigcie
filtrow przeciwtluszczowych i innych demontowalnych
cze$ci, ktorych opis montazu i demontazu jest podany w
niniejszej instrukcji.

Po zakoAczeniu montazu wszystkie tymczasowo
zdemontowane czesci nalezy ponownie prawidiowo
zamontowac.

Odno$nie demontazu nalezy skonsultowa¢ stosowne
rozdzialy.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz stosowny rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko, jezeli okap bedzie uzywany
w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢ czy wewnairz okapu nie pozostawiono (z
powodéw  transportowych) dodatkowego materiatu
dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie je wyja¢ i przechowac.

+  Jezeli mozliwe nalezy odigczy¢ i wyja¢ wystajace lub
przesuwane czesci korpusu tak, by uzyskac tatwiejszy
dostep do tylnej Sciany/muru. W innym przypadku nalezy
zabezpieczy¢ tylng czgs¢, plyte kuchenng lub inne czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Utozy¢ cze$ci do
zamontowania na ptaskiej powierzchni i potaczy¢ je ze
soba.

+ W trakcie wykonywania elektrycznego podtaczenia okapu
nalezy go odiaczy¢ od zasilania wylaczajac zasilanie
elektryczne z gtownej rozdzielnicy domowej.

+  Ponadto, nalezy sprawdzi¢ czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwér do przejscia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacg ciezar okapu.

Instalacja bez komina

1. Oféwkiem narysowa¢ na Scianie, az do sufitu, linie
odpowiadajacq linii osiowej, ktéra utatwi wykonanie
instalacji.

2. Przytozy¢ schemat wiercenia do $ciany: pionowa linia
osiowa na schemacie wiercenia powinna sig pokrywa¢ z
linig osiowg narysowang na $cianie, poza tym dolna
krawedz schematu wiercenia odpowiada dolnej krawedzi
okapu.



No ok~

10.
1.
12.

13.
Zalaczy¢ sie¢ elekiryczng i

Przytozy¢ dolny wspornik do schematu wiercenia, tak aby
pokrywat sie z narysowanym prostokatem, nastepnie
zaznaczy¢ i wywierci¢ dwa otwory zewnetrzne.

Uwaga: Nalezy wykona¢ wszystkie otwory wskazane na
szablonie montazowym: 2 gérne sg potrzebne do
zaczepienia okapu, natomiast dolne (zwykle 1 $rodkowy
lub wieksza ilo$¢ bocznych) stuzg do jego ostatecznego
zamocowania i zabezpieczenia.

Zdja¢ schemat wiercenia, wiozy¢ do Sciany kotki i za
pomocg dwoch wkretéw 5x45mm zamocowa¢ wspornik
okapu.

Zawiesi¢ okap na dolnym wsporniku.
Wyregulowa¢ odlegto$¢ okapu od $ciany.
Wyregulowa¢ ustawienie okapu w poziomie.
Ostatecznie  przymocowa¢  okap
(OBOWIAZKOWO!!!).

Okap pracujacy jako wyciag.

Wykona¢ podtaczenie przewodu odprowadzania dymu
(przewod oraz zaciski montazowe nie znajdujg sie w
wyposazeniu, nalezy je dokupi¢) do pierscienia
taczacego, umieszczonego nad zespotem  silnika
zasysania.

Drugi koniec przewodu nalezy podiaczy¢ do systemu
wyciggu dymu na zewnatrz, o ile okap jest uzytkowany w
wersji zasysajacej.

Okap pracujacy jako pochfaniacz.

Zdemontowa¢ ztaczke wylotu powietrza i zatozy¢ kratke
zabezpieczajaca.

Uwagal Jezeli okap nie jest wyposazony we wkiad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowac przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Zatozy¢ przedni panel i wykona¢ podtaczenie elektryczne
tablicy sterowania.

Przykreci¢ przedni panel za pomocg 6 wkretéw (3 po
kazdej stronie).

Zalozy¢ i zablokowa¢ panele boczne, opuszczajac je w
dot.

Zatozy¢ gorny wspornik blokujacy i zamocowac go przy
uzyciu 2 wkretow.

Wykona¢ podtaczenie elektryczne.

skontrolowa¢ prawidtowe

do  $ciany

funkcjonowanie okapu.Pofaczenie elekiryczne.

Instalacja z kominem

1.

Otéwkiem narysowa¢ na $cianie, az do sufitu, linie
odpowiadajaca linii osiowej, ktéra utatwi wykonanie
instalacji.

Przytozy¢ schemat wiercenia do $ciany: pionowa linia
osiowa na schemacie wiercenia powinna sig pokrywa¢ z
linig osiowg narysowang na $cianie, poza tym dolna
krawedz schematu wiercenia odpowiada dolnej krawedzi
okapu.
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Zalaczy¢ sie¢ elekiryczng i

Przytozy¢ dolny wspornik do schematu wiercenia, tak aby
pokrywat sie z narysowanym prostokatem, nastepnie
zaznaczy¢ i wywierci¢ dwa otwory zewnetrzne.

Uwaga: Nalezy wykona¢ wszystkie otwory wskazane na
szablonie montazowym: 2 goérne sg potrzebne do
zaczepienia okapu, natomiast dolne (zwykle 1 $rodkowy
lub wigksza ilos¢ bocznych) stuzg do jego ostatecznego
zamocowania i zabezpieczenia.

Zdja¢ schemat wiercenia, wlozy¢ do Sciany kotki i za
pomocg dwdch wkretow 5x45mm zamocowa¢ wspornik
okapu.

Przylozy¢é wspornik przewodéw kominowych ,G” do
ciany przylegajacej do sufitu, wykorzysta¢ wspornik
przewodéw kominowych jako schemat wiercenia
(czasami na wsporniku umieszczony jest maty otwor,
ktory powinien sie¢ pokrywac z wcze$niej narysowang na
Scianie linig) i zaznaczy¢ otéwkiem miejsca 2 otworéw,
wywierci¢ je (@8mm), wiozy¢ 2 kotki.

Przymocowaé wspornik przewodéw kominowych do
$ciany za pomoca 2 wkretéw 5x45mm.
Zawiesi¢ okap na dolnym wsporniku.
Wyregulowa¢ odlegto$¢ okapu od Sciany.
Wyregulowa¢ ustawienie okapu w poziomie.
Ostatecznie ~ przymocowa¢  okap
(OBOWIAZKOWO!!).

do  Sciany

. Wykona¢ podiaczenie przewodu odprowadzania dymu

(przewod oraz zaciski montazowe nie znajdujg sie w

wyposazeniu, nalezy je dokupi¢) do pierScienia
taczacego, umieszczonego nad zespotem silnika
zasysania.

Drugi koniec przewodu nalezy podiaczy¢ do systemu
wyciagu dymu na zewnatrz, o ile okap jest uzytkowany w
wersji zasysajacej. W przypadku zamiaru uzytkowania
okapu w wersji z filtrem nalezy przymocowa¢ do
wspornika przewodéw kominowych G deflektor F i
podiaczy¢ drugi koniec przewodu do pierscienia
taczacego, znajdujacego sie na deflektorze F.

. Wykona¢ podtaczenie elektryczne.
. Zatozy¢ komin.
. Za pomocg dwoch wkretdw przymocowaé komin do

wspornika przewodéw kominowych G.

. Zalozy¢ przedni panel i wykona¢ podigczenie elektryczne

tablicy sterowania.

. Przykreci¢ przedni panel za pomocg 6 wkretéw (3 po

kazdej stronie).

. Zatozy¢ i zablokowa¢ panele boczne, opuszczajac je w

dot.

. Zatozy¢ gorny wspornik blokujacy i zamocowaé go przy

uzyciu 2 wkretow.
skontrolowa¢ prawidtowe

funkcjonowanie okapu.Potaczenie elektryczne.



Opis okapu

Rys. 1

1. Panel sterowniczy

2. Filtr przeciwtluszczowy

3. Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego
4. 7aréwka halogenowa

5. Ostona przeciw parze

6. komin teleskopowy

7. wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujacej)
8. Panel

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegolnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

Panel sterowania

LEOEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Przycisk ON/OFF Oswietlenia: nacisna¢ i zwolni¢ w
celu wiaczenia i wylaczenia os$wietlenia o wczesniej
ustawionej intensywnosci, przytrzymaé wcisniety w celu
regulacji intensywnosci owietlenia.

2. Przycisk ON(Stand by)/OFF zasysania
- ON (Stand by) - przycisk jest wigczony.

OFF - przycisk jest wytaczony: wszystkie
komendy z wyjatkiem przycisku 1 sa nieaktywne.
Aby ustawi¢ okap w pozycji ON (stand by) lub OFF,
nalezy nacisna¢ przycisk i poczekac, az si¢ zaswieci lub
zgasnie, w zaleznosci od zadanego ustawienia.

3. Przycisk wyboru predkosci (mocy) zasysania 1:
nacisng¢ 1 raz w celu wyboru predkosci (mocy)
zasysania, nacisna¢ ponownie i przytrzyma¢ wcisniety,
aby ustawi¢ czas dziatania na 20 minut (przycisk
pulsuje), po ktorych uptywie okap wytgczy sie (Stand by)

4. Przycisk wyboru predkosci (mocy) zasysania 2:
nacisng¢ 1 raz w celu wyboru predkosci (mocy)
zasysania, nacisnaC ponownie i przytrzyma¢ wcisnigty,
aby ustawi¢ czas dziatania na 15 minut (przycisk
pulsuje), po ktorych uptywie okap wytaczy sie (Stand by)

5. Przycisk wyboru predkosci (mocy) zasysania 3:
nacisna¢ 1 raz w celu wyboru predkosci (mocy)
zasysania, nacisnaC ponownie i przytrzymaé wcisnigty,
aby ustawi¢ czas dziatania na 10 minut (przycisk
pulsuje), po ktorych uptywie okap wytaczy sie (Stand by)

6. Przycisk ON/OFF wyboru intensywnej predkosci
(mocy) zasysania (z wylacznikiem czasowym) :
nacisna¢ w celu wyboru predkosci (mocy) zasysania,
czas dziatania wynosi 5 minut, po ktérych uplywie
zasysanie wytacza sie lub powraca do wczesniej
wybranej predko$ci (mocy) zasysania.
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7. Przycisk KOMFORT: Okap wiacza “prace cykliczng” do
wymiany powietrza, ktéra przewiduje prace silnika do
predkosci 1 do 5 minut i 30 minut OFF silnika. Taki tryb
pracy pozostaje az do momentu przycisnigcia przycisku
OFF lub jakiegokolwiek przycisku predkosci, ktory
przerwie funkcje KOMFORT i wiaczy wybrang predkosé.

8. Przycisk resetu nasycenia filtrow: poprzez sygnat
Swietlny tego przycisku okap informuje uzytkownika o
koniecznosci dokonania wymiany filtra tluszczowego i
filtra weglowego.

Przycisk $wiecacy na zielono: wymieni¢ filtr
tuszczowy, nastepnie nacisnaC przycisk na okoto 3
sekundy, po uptywie tego czasu przycisk wytaczy sie.
Przycisk $wiecacy na czerwono: wymieni¢ filtr
weglowy, nastepnie nacisng¢ przycisk na okoto 3
sekundy, po uptywie tego czasu przycisk wytaczy sie.
Uwaga! filtr jest przystosowany tylko do sygnalizacii
nasycenia filtra ttuszczowego.

Aby uaktywni¢ sygnalizacje nasycenia filtra
weglowego, nalezy: Ustawi¢ okap w pozycji OFF,
nacisna¢ przycisk 8 na 3 sekundy (przycisk zaswieci sie
na czerwono, sygnalizujgc, ze ustawienie zostato
dokonane). Aby dezaktywowa¢ sygnalizacje nasycenia
filtra weglowego, nalezy ponownie wykona¢ te czynno$¢
(Przycisk za$wieci sie na zielono).

Uwaga: Podczas wykonywania operacji przy uzyciu tego
klawisza emitowany jest kazdorazowo sygnat dzwigkowy.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkow

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepiséw  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.



Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 2

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomocg nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
si¢ odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Zdja¢ ramke podtrzymujaca filtr obracajac o 90° uchwyt (g)
ktory umocowuje go do okapu.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 3

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) cieptq wodg z dodatkiem odpowiednich detergentéw
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykonac pefny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnatrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastepnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Montaz

Umiejscowi¢ mate wokot filtra tuszczowego i zamocowac¢ jg
za pomocg odpowiednich blokad.

Zatozy¢ gorng zaslepke i zamocowac jg za pomoca sprezyny
blokujacej.

W celu demontazu wykona¢ opisane czynno$ci w odwrotnej
kolejnosci.
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Wymiana lampek

Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtgczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwagal Nie dotykac zaréwek dopoki sg gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu

zgodnie ze specyfikacja znajdujacq sie na etykiecie

charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

+  Zapomoca matego ptaskiego $rubokretu podwazyé
brzegi zaréwki w celu jej wyjecia.

+ Wyja¢ zarwke do wymiany i zastapi¢ ja nowa 12V 20W
30° @35 12V GUA4.

+  Zamontowa¢ nowg lampe, wykonujgc opisane czynnosci
w odwrotnej kolejnosci.

W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovan pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
aceldm.

Poznamka: detaily oznagené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢idténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalacnich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pfistroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vy$koleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Miize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
Ze je kuchynsky kryt pouZivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufll z pfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakézano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pfistupné ¢asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatreni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.

Kryt je tfeba &asto &istit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v8e, co je uvedeno vnavodu kUdrzbé popsaném v tomto
manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtri se
mUZe stat pFi¢inou pozard.

Nepouzivejte Ci nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
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Viyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynG uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

POZOR! Pokud instalace $roubd a Uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

Pouziti

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti viastni digestore).
Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
treba ho odstranit.

Filtrujici verze

Jestlize neni mozné pary pohlcované digestofi odvadét
pomoci potrubi ven z mistnosti, Ize pouZit stejny typ digestore
ve filtraéni verzi. V tomto pfipadé musi byt nainstalovan do
digestore uhlikovy filtr a na drzék G pfipevnéna vzduchova
rozbocka F. Pomoci potrubi pfipojeného do vzduchového
vyvodu B jsou odvadéné pary vedeny do vzduchové rozbocky
F. Oba spoje jsou jiStény paskou se sponou. Prefiltrované
pary jsou poté pfes mfizky H vraceny zpét do
mistnosti.(Potrubi pro vedeni par a pasky se sponou nejsou
soucasti dodavky vlastni digestore).

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.
Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni sou¢asti
dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.



Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvniti krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staéi jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouZit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zarugi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovéan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Poznamka: odsava¢ mlze byt nainstalovan s kominem nebo

bez néj.

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Pro usnadnéni instalace se doporu€uje doasné odstranit
protitukové filtry a dal$i soucasti, jejichz demontaz a
nasledna zpétna montaz jsou povoleny a nize popsany.
Po skonceni instalace je tfeba provést jeholjejich zpétnou
montaz.

Popis demontaze je uveden v nasledujicich odstavcich.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v piipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
prepravnich divodl) material pfisluSenstvi (napiiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+ Pokud je to mozné, odpojte a odstrante nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za u¢elem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfislusenstvi.

+  Béhem fazi zapojeni odsavace vypnéte pfislusny pfivod
v elektrickém rozvadéci domacnosti.
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+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnd zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro pruchod koufové trubky).

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavé$eni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Instalace bez kominu

1. Tuzkou naznalte na sténé rovnou &aru az po strop
odpovidajici ose odsavaCe, aby se usnadnily Ukony
instalace.

2. Aplikujte na sténu vrtaci $ablonu: Svisla osa vytiSténa na
vrtaci Sabloné se musi shodovat s osou naznacenou na
sténé a kromé toho je tfeba umistit spodni okraj vrtaci
Sablony do polohy, ve které se ma nachazet spodni okraj
odsavace.

3. Opfete spodni nosnou konzolu o vrtaci $ablonu a slicujte

ji s Garkovanym obdélnikem; poté vyznalte dva vnéjsi

otvory a navrtejte je.

Poznamka: Zrealizujte vSechny otvory uvedené na

Sabloné: 2 horni slouzi k uchyceni odsavace, zatimco

spodni otvory (obvykle 1 centraini nebo vice bocnich

otvor(i) slouzi k definitivnimu a bezpe¢nému upevnéni.

Odlozte vrtaci $ablonu, vioZte do stény kotvy a upevnéte

nosnou konzolu odsavace 2 Srouby 5x45mm.

Zavéste odsavac na spodni konzolu.

Sefidte vzdalenost odsavacée od stény.

Sefidte odsava¢ ve vodorovném sméru.

Definitivng upevnéte odsavat ke sténg (POVINNY

UKON!1).

8. Odsavaci verze.

Provedte zapojeni koufové trubky (trubka a pasky pro
upevnéni nejsou soucasti odsavace a je tfeba je zakoupit
zvlast) ke krouzku umisténému nad jednotkou motoru
odsévani.

Dal$i konec trubky musi byt pfipojen k zafizeni pro
evakuaci koufe smérem ven - v pfipadé pouziti odsavace
v odsavacim provedeni.

Filtrujici verze.

Odmontujte spojku pro vystup vzduchu a aplikujte sitku
proti neopravnénému vniknuti.

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym
filtrem, musi byt objednan a namontovan pied uzitim
pristroje.

9. Zasurite Celni panel a provedte elektrické zapojeni
ovladaciho panelu.

10. Upevnéte Eelni panel prostfednictvim 4 Sroubl (po 3 na
kazdé strang).

No oA



11. Zasurite bocni panely a zajistéte je jejich zasunutim dold,
az na doraz.

12. VioZte horni upeviiovaci konzolu a zajistéte ji 2 Srouby.

13. Provedte elektricke zapojeni.

Namontujte zpét ramec uhlikového filtru a filtr/y proti

mastnotam a zkontrolujte dokonalé fungovani digestore.

Instalace s kominem

1. Tuzkou naznalte na sténé rovnou &aru az po strop
odpovidajici ose odsavae, aby se usnadnily ukony
instalace.

2. Aplikujte na sténu vrtaci Sablonu: Svisla osa vyti$téna na
vrtaci Sabloné se musi shodovat s osou naznacenou na
sténé a kromé toho je tfeba umistit spodni okraj vrtaci
Sablony do polohy, ve které se ma nachézet spodni okraj
odsavace.

3. Oprete spodni nosnou konzolu o vrtaci $ablonu a slicujte
ji s ¢arkovanym obdélnikem; poté vyznacte dva vnéjsi
otvory a navrtejte je.

Poznamka: Zrealizujte vSechny otvory uvedené na
Sabloné: 2 horni slouzi k uchyceni odsavace, zatimco
spodni otvory (obvykle 1 centrélni nebo vice bocnich
otvordi) slouZi k definitivnimu a bezpe¢nému upevnéni.
OdloZte vrtaci Sablonu, viozte do stény kotvy a upevnéte
nosnou konzolu odsavace 2 Srouby 5x45mm.

4. Aplikujte nosnou konzolu komint ,G* na sténu pfiléhajici
ke stropu s pouzitim nosné konzoly komint v souladu s
vrtaci Sablonou (je-li na nosném prvku pfitomen maly
podélny otvor, musi se shodovat s pfedem naznacenou
¢arou na sténé) a vyznate tuzkou 2 otvory. Poté
zrealizujte samotné otvory (@8mm) a viozte 2 kotvy.

5. Upevnéte nosnou konzolu kominl ke

prostfednictvim 2 Sroubd 5x45mm.

Zavéste odsavac na spodni konzolu.

Sefidte vzdalenost odsavace od stény.

Sefidte odsavac ve vodorovném sméru.

Definitivng upevnéte odsava& ke sténé (POVINNY

UKON!).

10. Provedte zapojeni koufové trubky (trubka a pasky pro

upevnéni nejsou soucasti odsavace a je tieba je zakoupit
zvlast) ke krouzku umisténému nad jednotkou motoru
odséavani.
DalSi konec trubky musi byt pfipojen k zafizeni pro
evakuaci koufe smérem ven - v pfipadé pouziti odsavace
v odsavacim provedeni. V pfipadé, Ze si prejete pouZit
odsava¢ ve filtraénim provedeni, upevnéte k nosné
konzole komind G vychylova¢ F a pfipojte dal$i konec
trubky ke spojovacimu krouzku, umisténému na
vychylovaci F.

11. Provedte elektrické zapojeni.

12. Aplikujte komin.

13. Upevnéte komin 2 §rouby k nosné konzole komin( G.

Zasurite Celni panel a provedte elektrické zapojeni

ovladaciho panelu.

15. Upevnéte celni panel prostfednictvim 4 $roubl (po 3 na
kaZdé stranég).

sténé

© o N>
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16. Zasunite boni panely a zajistéte je jejich zasunutim dol,
az na doraz.

17. VioZte horni upeviiovaci konzolu a zajistéte ji 2 Srouby.

Namontujte zpét ramec uhlikového filtru a filtr/y proti

mastnotam a zkontrolujte dokonalé fungovani digestore.

Pohled na digestof

Obr. 1

1. Ovladaci panel

2. Tukovy filtr

3. Zapadka tukového filtru

4. Halogenové osvétleni

5. Pracovni plocha digestofe pro usmérméni par
6. Teleskopicky kominek

7. Vyfuk (pouze u filtracni verze)

8. Panel

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahdjenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Ovladaci panel
LoEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tlacitko ON/OFF (ZAP./VYP.) Osvétleni: Jeho
stisknutim a uvolnénim se zapina a zhasina osvétleni na
pfednastavené Urovni; nastaveni intenzity se provadi
jeho pfidrzenim ve stisknuté poloze.

2. Tlacitko ON(Stand by)/OFF
rezim)/VYP.) odsavani
- ON(Stand by) (ZAP.(Pohotovostni rezim)) - Tlacitko
je podsviceno.

- OFF (VYP.) - podsviceni tlacitka je vypnuto: vSechny
ovladaci prvky, svyjimkou tlaCitka 1, jsou vyfazeny
z ¢innosti.

Nastaveni  odsavate na ON (stand by)
(ZAP.(Pohotovostni rezim)) nebo na OFF (VYP.) se
provadi stisknutim tlagitka a vy¢kanim na jeho rozsviceni
nebo zhasnuti, v souladu s pozadovanym nastavenim.

3. Tlacitko volby rychlosti (vykonu) odsavani 1:
Stisknéte 1 krat kvuli volbé rychlosti (vykonu) odsavani,
stisknéte znovu a drzte stisknuto kvlli aktivaci 20
minutové doby ¢innosti (blikajici tlacitko), po jejimz
uplynuti  dojde  kvypnuti odsavaée (pfejde do
Pohotovostniho reZimu).

4. Tiacitko volby rychlosti (vykonu) odsavani 2:
stisknéte 1 krat kvdli volbé rychlosti (vykonu) odsavani,
stisknéte znovu a drzte stisknuto kvlli aktivaci 15
minutové doby cinnosti (blikajici tlacitko), po jejimz
uplynuti  dojde kvypnuti odsavace (pfejde do
Pohotovostniho rezimu).

(ZAP.(Pohotovostni



5. Tlacitko volby rychlosti (vykonu) odsavani 3:
stisknéte 1 krat kvdli volbé rychlosti (vykonu) odsavani,
stisknéte znovu a drzte stisknuto kvili aktivaci 10
minutové doby Cinnosti (blikajici tlagitko), po jejimz
uplynuti  dojde kvypnuti odsavaCe (pfejde do
Pohotovostniho rezimu).

6. Tlacitko ON/OFF (ZAP./VYP.) volby rychlosti (vykonu)
intenzivniho  (Casové vymezeného) odsavani:
Stisknéte jej za uCelem volby rychlosti (vykonu)
odsavani trvajiciho 5 minut, po jejichz uplynuti dojde k
vypnuti odsavani nebo k obnoveni pfedtim zvolené
rychlosti (vykonu) odséavani.

7. Tlacitko KOMFORT: Odsava¢ zahaji ,cyklickou ¢innost*
za UCelem vymény vzduchu. Vramci této cyklické
¢innosti uvede do chodu motor, ktery se bude otacet 1.
rychlosti, ponecha jej v chodu po dobu 5 minut, poté jej
VYPNE a pfed novym uvedenim do chodu jej necha
vypnuty po dobu 30 minut. Tento rezim Cinnosti zistane
nastaven az do stisknuti tlacitka OFF (VYPNOUT) nebo
libovolného tlacitka rychlosti, pfi kterém dojde k pferuSeni
funkce KOMFORT a k aktivaci zvolené rychlosti.

8. Tlacitko vynulovani signalizace saturace filtri:
Odsava¢  prostfednictvim  svételné  signalizace
podsvétlenim tohoto tlacitka upozorni uZivatele, kdy je
tfeba provést udrzbu protitukovych filtrd a uhlikového
filtru.

Zelené podsvicené tladitko: Je tfeba provést Udrzbu
protitukového filtru a poté stisknout tlacitko pfiblizné na
dobu 3 sekund, po jejichZ uplynuti dojde k jeho zhasnuti.
Cervené podsvicené tladitko: Je tfeba provést tdrzbu
uhlikového filtru a poté stisknout tlaCitko pfiblizné na
dobu 3 sekund, po jejichZ uplynuti dojde k jeho zhasnuti.
Upozornéni: Odsava¢ je uzplisoben pro signalizaci
tykajici se pouze protitukového filtru.

Aktivace volby signalizace uhlikového filtru: Nastavte
odsava¢ do OFF (VYP.), stisknéte tlaitko 8 na dobu 3
sekund (provedené nastaveni bude signalizovano
Cervenym podsvicenim tlacitka).  ZruSeni signalizace
tykajici se uhlikového filtru se provadi zopakovanim
tohoto Ukonu (rozsviti se zelené podsviceni tlacitka).

Poznamka: Pipnuti  bude  signalizovat  Ukony
zrealizované timto tlacitkem.
Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i udrzby odpojte
digestor od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo vypnéte
hlavni spinac bytu.
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Cisténi

Digestor musi byt ¢asto CiSténa, jak uvnitf tak zevné (alespori
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam). Pro
Citéni je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym lihem
anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky. Nepouzivejte
prostfedky obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vymériovani filtri by
mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat névod
k pouziti. Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na
motoru, pozary zplsobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim
vySe uvedeného upozomnéni.

Tukovy filtr

Obr. 2

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vy€istit (vyprat), anebo jestlize
systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je mozné jej Cistit
ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi

Pro demontaZ filtru pootocte fixani Sroubek ramu o 90° (g).

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Filtr s uhlikem mdze byt umyvan jednou za dva mésice (anebo v
okamziku, kdy tuto potfebu vyznaCuje systém saturace filtrli —
pokud je souéasti vybaveni Vaseho modelu) teplou vodou anebo v
myCce nadobi parcujici za tempe ratury 65°C (v pfipadé myti v
mycce nadobi nechte projit kompletni cyklus myti a nenechavejte
uvnitf nadobi).

Vlyjméte prebyteCnou vodu, aniz byste po3kodili filtr, potom ho
poloZte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela osusil.
Vlymériujte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda byt
poskozena.

Montaz

Umistéte kolem protitukového filtru filtraéni latku a upevnéte ji
prostfednictvim pfislusnych Gchytd.

Aplikujte horni uzavér a upevnéte jej upinacim jazyckem.

Pri demontazi postupuite v opacném poradi.

Vyména zéarovek

Obr. 4

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.

Poskozenou zarovku vymérite za novou stejného typu, dle tdajti

uvedenych na technickém Stitku nebo vedle Zarovky pfimo na

digestofi.

+  Vyjméte ochranu jemnym vypaCenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

Viymérite poSkozenou zarovku.

+  Pouzivejte pouze halogenova svitidla PHILIPS STANDARD
LINE kod 425409 a nova musi mit 12V 20W 30° R35 12 V
GU4.

+  Pripojte lampicku k el.vedeni a vsufite lampiCku zpét do
otvoru digestore.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive neZ zavolate servis si ovéfte,

zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaa, ktoré bolo spdsobené nedodrZanim tychto
predpisov. Odsava¢ péar slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)” st volitefné
doplinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo suciastky,
ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapgjajte spotrebiCe na elektrickou siet,
pokial nebola upine dokoncena jeho inStalacia.

Skér ako sa zaCne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalacnych a udrzbarskych pracach pouzivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je urceny na pouzivanie osobami (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpec€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne urcené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouZiva si¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadenda vhodnou
ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakézané pod odsavaCom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefia poSkodzuje filtre, ¢o méze byt

priGinou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade

treba vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnUt tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa
moZzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpe¢nostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.

Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnitra tak aj zvonku

(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné

dodrziavat vSetko, o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia

filtrov sa mézu stat pri€inou poZiaru.

Nepouzivajte a nenechévajte digestor bez riadne nastavenych

svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického

vyboja.
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Tento spotrebi¢ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smernicou

2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvali dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluZby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

POZOR! Chybajluca inStalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi méze mat za nasledok
ohrozenie elektrickym pradom.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouZit s odsévanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia

Odséavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodovd rira a
upeviovacie pasky nie su dodané).

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je
Potrebné ho odstranit.

Filtrana verzia

V pripade, Ze nie je mozné odvadzat dymy a pary smerom
von, mdze sa pouzivat odsava¢ pary vo filtracnej verzii
namontovanim aktivno uhofého filtra a deflektora F na
podstavec (strmefl) G, dymy a pary sa zrecykluju cez vrchni
mriezku H prostrednicvom odvodovej trubice napojenej na
horny vyvod vzduchu B a napéjaci prstenec namontovany na
defletor F (odvodova trubica a upeviiovacie pasky nie su
sucastou vybavenia).

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Névody na zapojenie sU dodané s obvodovou jednotou
ods4vania.



Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na intalaciu varného zariadenia na plyn
odporic¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavaé vybaveny pripojkoul/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montéze, je
nutné pouzit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajici normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor nez opat napojite obvod digestora na
sietové napdjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny S$pecialnym napéajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Poznamky: Odséavac pary mdze byt nainstalovany

s kominom alebo bez.

Skor ako sa zacina s instalaciou:

+  PersvedCit sa ¢i zakipeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na intalaciu.

+  Koli ulah&eniu instalacie sa odpori¢a odmontovat
docastné tukové filtre a ostatné pripustné Casti a ako je
tu opisané, zmontovanie a namontovanie.

Tento/tieto sa znovu namontuje/ji po dokonceni
intalacie.
Kéli odmontovaniu, pozriet sa na relativne paragrafy
v prirucke.

+  Odmontovat uholno aktiny/e filterffiltre ak su vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoltieto sa znovu namontuje/l iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsavac pary vo filtracnej verzii.

+  PresvedCitsa, aby sa vo vnltri odsavaa pary
nenachadzali (kéli dévodu dopravy) prilozené materialy
(napriklad sacok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je mozné, odpojit a doCastne odstranit nabytok pod
aokolo priestoru inStaldcie odsavaca pary takym
spbsobom, aby sa ulahéil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opaénom
pripade,podla moznosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajuce sa instalacie. Ur€it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsavac pary
a jednotlivé Casti vybavenia.
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+  Odpojit elektricki siet na hlavnom riadiacom pulte
v domacnosti vo fazach elektrického napojenia.

+  Presvedcit sa, okrem toho, Ci v blizkosti inStalacie
odsdvaca pary (na  pristupnom  mieste  aj
s namontovanym odsavaéom pary) je kdispozicii
elektricka zastréka a i je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluZiace na odvod dymov vonkaj$im smerom
(iba Odséavacia verzia).

+  UskutoCnit kazdé nevyhnutné murarske prace (napriklad:
instalacia elektrickej zastrcky alalebo otvor pre prechod
odvodove;j trubice).

Odsavac pary je vybaveny upevniovacimi klinmi vhodnymi pre
vagsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stenal/strop. Stenalstrop
musi byt dostatotne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.

Instalacia bez komina

1. Sceruzkou nacrtndt Ciaru na stenu, az po strop, ktora
zodpovedad stredovej Ciare, C€o ulahéi vykonanie
instalacie.

2. PriloZit 8ablénu vitania na stenu: zvisla stredova Ciara
vytlatena na schéme vitania bude musiet zodpovedat
stredovej Ciare nakreslenej na stene, okrem toho spodny
okraj vftacej schémy zodpovedd spodnému okraju
odsavaca pary.

3. PriloZit spodnu opornd konzolu na vrtaciu schému tak,

aby sa zhodoval so Srafovanym trojuholnikom, vyznagit

dva vonkajSie otvory a vitat.

Poznamka: vykonat stéle vSetky otvory vyznacené na

§abléne: I'horné sluzia na zavesenie odsavaca pary, kym

spodné otvory (spravidla + stredny alebo viac boénych)

sliZia pre definitivne a bezpecnostné pripevnenie .

Odstranit vftaciu schému, viozZit hmozdinky do mra

a pripevnit opornu konzolu odsavaca pary s 2 skrutkami

5x45 mm.

Zavesit odsavac pary na spodnu konzolu.

Regulovat vzdialenost odsavaca pary od steny.

Regulovat horizontalnu polohu odsavaca pary.

Definitivne  pripevnit ~ odsava¢ pary na

(POVINNE!).

8. Odsavacia verzia.

Viykonat pripojenie riry (rra a upeviiovacie pasky nie st
stcastou dodavky, je nutné ich zakupit) pre vypustanie
dymov o spojovaci prstenec umiestneny nad jednotkou
odsévacieho motora.

Druhy koniec rury bude musiet byt pripojeny o zariadenie
pre vypustanie dymov smerom von v pripade pouZivania
odsévaca pary v odsavacej verzii.

No ok~

stenu



Filtraéna verzia.
Rozobrat spoj pre vypustanie vzduchu a aplikovat
ochrannu mriezku proti vniknutiu cudzich telies.
Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhlikovym
filtrom, je potrebné objednat a namontovat’ ho pred
pouzitim.

9. Nasadit celny panel avykonat elektrické pripojenie
ovladacej dosky.

10. Zaskrutkovat Celny panel so 6 skrutkami (3 pre kazdu

stranu). )

11. Nasadit boéné panely a zaistit ich sklznutim smerom
dole.

12. Nasadit hornu blokovaciu konzolu a pripevnit ju s2
skrutkami.

13. Uskutocnit elektrické pripojenie.
Znovu namontovat ram uholného filtra a filterffiltre tukov
a skontrolovat o dokonaku €innost odsavaca pary.

InStalacia s kominom

1. Sceruzkou nacrtnut Ciaru na stenu, az po strop, ktord
zodpovedd stredovej Ciare, €o ulah&i vykonanie
inStalacie.

2. Prilozit Sablonu vitania na stenu: zvisla stredova ¢iara
vytlaena na schéme vrtania bude musiet zodpovedat
stredovej Ciare nakreslenej na stene, okrem toho spodny
okraj vitacej schémy zodpovedd spodnému okraju
odsavaca pary.

3. PriloZit spodnu opornu konzolu na vftaciu schému tak,
aby sa zhodoval so $rafovanym trojuholnikom, vyznacit
dva vonkajSie otvory a vitat.

Poznamka: vykonat stéle vetky otvory vyznadené na
Sabléne: I'horné sluzia na zavesenie odsavaca pary, kym
spodné otvory (spravidla + stredny alebo viac bo¢nych)
sliZia pre definitivne a bezpecénostné pripevnenie .
Odstranit vitaciu schému, viozit hmozdinky do mura
a pripevnit opornd konzolu odsavaca pary s 2 skrutkami
5x45 mm.

4. Prilozit opornd konzolu kominov ,G“ na stenu
priliehajucu k stropu, pouZit opornu konzolu kominov ako
schému pre vftanie (ak je pritomny, maly otvor na opore
sa musi zhodovat s Ciarou predoSle nakreslenej na
stene) a s ceruzkou vyznacit 2 otvory, vyvrtat otvory
(@8mm), vloZit 2 hmozdinky.

5. Pripevnit opornu konzolu kominov na stenu s I' skrutkami

5x45mm.

Zavesit odsavac pary na spodnu konzolu.

Regulovat vzdialenost odsavaca pary od steny.

Regulovat horizontalnu polohu odsavaca pary.

Definitivne  pripevnit ~ odsavaC pary na stenu

(POVINNE!!).

10. Vykonat pripojenie rury (rira a upeviiovacie pasky nie st
sucastou dodavky, je nutné ich zakupit) pre vypustanie
dymov o spojovaci prstenec umiestneny nad jednotkou
odsavacieho motora.

Druhy koniec rary bude musiet byt pripojeny o zariadenie
pre vypustanie dymov smerom von v pripade pouzivania
odsavaca pary v odsavacej verzii.

© N

V pripade, ze sa chce pouzivat odsavac pary vo filtracnej
verzii, tak je treba pripevnit o opornt konzolu kominov G
deflektor F a pripevnit druhy koniec rary o spojovaci
prstenec umiestneny na deflektory F.

11. UskutoCnit elektrické pripojenie.

12. Aplikovat komin.

13. Pripevnit komin s 2 skrutkami o opornd konzolu kominov
G.

14. Nasadit Celny panel avykonat elekirické pripojenie
ovladacej dosky.

15. Zaskrutkovat Celny panel so 6 skrutkami (3 pre kazdl
stranu).

16. Nasadit bo¢né panely a zaistit ich skiznutim smerom
dole.

17. Nasadit hornu blokovaciu konzolu a pripevnit ju s2
skrutkami.

Znovu namontovanie rdmu uholného filtra a filtraffiltrov tukov

a overit perfektny chod odséavaca pary.

Opis odsavaca pary

Obr. 1

1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter

3. rukovéat odpojenia protitukového filtra

4. Halégenna ziarovka

5. Skéma pary

6. Teleskopicky dymovod

7. Vychod vzduchu (iba pre poutzitie filtracnej verzie)
8. Panel

Cinnost’

V/ pripade nazhromazdenia vacSieho mnozstva pary v kuchyni
pouzite vy3Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minGt pred zaCatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukonéeni varenia.

Ovladaci panel
OEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tlacidlo ON/OFF Svetla: stlacit a ponechat pre zapnutie
avypnutie svetiel na predoSle nastaveny intenzitu,
podrzat stlaené pre regulaciu intenzity svetla.

2. Tlacidlo ON(Stand by)/OFF odsavanie
-ON (Stand by) - tlacidlo je zasvietené.

-OFF - tlacidlo je zhasnuté: vetky prikazy, s vynimkou
tlacidla 1 s deaktivované.

Pre nastavenie odsévaca pary na ON (stand by) alebo
OFF stlacit tladidlo a pockat kym sa tladidlo zasvieti
alebo zhasne, na zaklade pozadovaného nastavenia.

3. Tlacidlo volby rychlosti (vykonu) odsavania 1: stlacit
1 krat pre volbu rychlosti (vykonu) odsévania, stlacit
znovu apodrzat stlatené pre aktivaciu prevadzkovej
doby na 20 minut (blikajuce tlacidlo), po ktorej odsavac
pary sa vypne (Stand by).




4. Tlacidlo vofby rychlosti (vykonu) odsavania 2: stlacit
1 krat pre volbu rychlosti (vykonu) odsavania, stlagit
znovu apodrZat stlaené pre aktivaciu prevadzkovej
doby na 15 minut (blikajuce tlacidlo), po ktorej odsavac
pary sa vypne (Stand by).

5. Tlacidlo vorby rychlosti (vykonu) odsavania 3: stlacit
1 krat pre volbu rychlosti (vykonu) odséavania, stlacit
znovu apodrzat stlaené pre aktivaciu prevadzkovej
doby na 10 minut (blikajuce tlacidlo), po ktorej odsavac
pary sa vypne (Stand by).

6. Tlacidlo ON/OFF vofby rychlosti (vykonu) odsavania
Intenzivnej (Gasovana): stlaCit pre volbu rychlosti
(vykonu) odsévania, prevadzkova doba je 5 minut, po
ktorej sa odsavanie vypne alebo sa vrati do predosle
nastavenej rychlosti (vykonu) odsavania.

7. Tlacidlo COMFORT: odsava¢ pary spusti cyklicku
prevadzku, ktora zabezpeci pohon motora z rychlosti 1
po dobu 5 mindt a30 minit v OFF motora. Tato
prevadzky ostane nastavena az po stlaCenie tlacidla OFF
alebo akéhokolvek tladidla rychlosti, ¢im sa prerusi
funkcia COMFORT a spusti sa zvolena rychlost.

8. Tlacidlo reset nasytenosti filtrov: odsava¢ pary
pomocou svetelnej signalizécie tohto tlacidla, upozorni
uzivatela kedy je nutné vykonat Udrzbu tukového filtra
a uhlikového filtra .

Tlacidlo svietiace na zeleno: vykonat ddrzbu tukového
filtra, po ktorej stlacit tlacidlo priblizne na dobu 3 sekund,
tlacidlo sa vypne.

Tlacidlo svietiace na cerveno: vykonat Udrzbu
uhlikového filtra, po ktorej stlacit tlacidlo priblizne na
dobu 3 sekund, tlagidlo sa vypne.

Pozor: odsava¢ pary je ureny len per signalizaciu
tukového filtra.

Pre aktivizaciu signalizacie uhlikového filtra: nastavit
odsava¢ pary na OFF, stladit tlacidlo 8 na 3 sekundy
(tlacidlo sa rozsvieti na cerveno pre signalizovanie
vykonaného nastavenia). Pre deaktivovanie signalizacie
uhlikového filtra, zopakovat znovu tito operaciu (tlacidlo
sa zasvieti na zeleno).

Poznamka: Zvukovy signél Beep signalizuje po kazdom
operéacie vykonané s tymto tlaCidlom.

Udrzba
Pred akokolfvek operaciou Cistenia ¢i udrzby odpojte

digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.
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Cistenie

Odséava¢ pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnifra (aspor
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov tuku).
Pri Cisteni je treba pouZit latku navihéenu denaturovanym liehom
alebo neutralnymi tekutymi Eistiacimi prostriedkami.

Nepouzivajte prostriedky obsahujlice brisne latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
avymenu filtrov predstavuje riziko poZiaru. Odporuc¢a sa preto
dodrziavat uvedené pokyny. Vyrobca odmieta akukolvek
zodpovednost za pripadné Skody na motore, poziare vyvolané
nespravnou Udrzbou alebo nedodrzanim vy$Sie uvedenych
upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 2

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked upozorfiovaci
systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prisluSny model vybaveny
— upozorfiuje tato nevyhnutnost), nedrazdivymi  istiacimi
prostriedkami rucne alebo vumyvacke s nizkou teplotou vody
a kratkym cyklusovym programom.

Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtrana cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Vlybrat ram pridizajlici filter oto¢enim o 90° rukovati (g), ktoré ho
upeviiuju o odsavac pary.

Uhol'ny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 3

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.

Uhlikovy filter m6Ze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo ked'
systém indikacie nasytenia filtrov - ak je sucastou daného modelu
- na to upozomi) v teplej vode a vhodnych ¢istiacich prostriedkoch
alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade umyvania v umyvacke
riadu vykonajte kompletny cyklus umyvania bez viozenia riadu).
Odstrarite nadmern( vodu bez poskodenia filtra, a potom ho vioZte
na 10 mindt do pece pri teplote 100°C kvéli jeho definitivnemu
vysueniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymerite filtranu latku.
Montaz

Umiestnite okolo protitukového filtra filtrana latku a upevnite ju
prostrednictvom prisluSnych tchytov.

Aplikujte homy uzaver a upevnite ho upinacim jazyckom.

Pri demontazi postupuijte v opacnom poradi.

Vymena Ziaroviek

Obr.4

Vypnite odséavac z elekirickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze sl

chladné.

+  Pomocou jedného malého skrutkovada, zodvihnut okraje
Ziarovky, aby sa mohla vybrat.

+  Vytiahnut poSkodent Ziarovku a nahradit ju novou 12V 20W
30° 35 12V GU4.

+ Uskutoénit montaz novej Ziarovky opacnym spdsobom.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte

spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem véllal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizardlag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem
szallitott, megvésérolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézatbol a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztydt.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készllék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkiil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BO zsiradékban sutni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd6 levegd a készlilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorlian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilr8l, mind
Kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten eldirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el6irasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izz6lampa
nélkiil, mert aramités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szerepld utasitdsok be nem tartasabdl
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal felel6sséget.
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A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitaisra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  tjékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkozok nem eldiras
szerinti behelyezése aramitést okozhat.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

Kivezetett iizemmod

Az elszivo a fiist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezet6 cs6 és
rogzité kengyel nem jar a készllékhez).

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Keringtetett lizemmod

Ha nem lehet a f6zés fiistjét és gézét a szabadba kivezetni,
az elszivot keringtetett véltozatban is lehet (izemeltetni,
amennyiben a G tartéra (kengyel) felszereli az F deflektort és
egy aktiv szenes filtert. Igy a fiist és péra a fels6 B kivezetd
nyilashoz kotott kivezetd csé és 6sszekdtd gyirli segitségével
a felsé H racsozaton &t visszacirkulal (Kivezet6 cso és rogzité
bilincsek nem jarnak a készilékhez).

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel elétt fel kell
szerelni.

Az elszivéd motor nélkiili modellek csak kivezetett véltozatban
mikddnek és kilsd elszivd egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.



Felszerelés

A fézbkészilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
fézélap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halézati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold alizat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitdt akar a
beszerelést kovetéen is, amely lIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositjia a halézatrol vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé dramkdrét visszakéti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérlilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Megjegyzés: Az elszivé kéményes, illetve kémény nélkdili

véltozatban is felszerelhetd.

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+ A telepités megkénnyitése érdekében javasoljuk, hogy
ideiglenesen tavolitsa el a zsirsziir6t és minden olyan
mas alkatrészt, amelyeknek le- és felszerelése
engedélyezett, és ez itt le van irva.

Ezeket az alkatrészeket a telepités befejeztével vissza
kell szerelni.
A leszereléshez lasd a megfelelé bekezdéseket.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitoket.
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+ A lakas f6biztositékanak lekapcsolasaval valassza le a
paraelszivét az elektromos haldzatrél, amig a villamos
csatlakozasi munkak tartanak!

+  Ellenérizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutdn is hozzaférhetd, hogy az
elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
alizat, és a fistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezetd  készilékhez  (csak  kivezetett
lizemmaddnal).

+  Végezze el az dsszes szlikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakozo aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzité
tiplikkel 1attuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sllyat megtartsa.
Felszerelés kémény nélkiil

1. A készilék kozéptengelyének jelolésére, a felszerelés
megkonnyitése érdekében egy ceruzaval hizzon a falra
egy plafonig tarté vonalat.

2. Helyezze fol a falra a furatsablont: A furatsablonon
talalhato fiigg6leges kdzépvonalnak egybe kell esnie a
falra rajzolt vonallal, tovabba a furatsablon felsé szélének
az elszivo felsd szélénél kell lennie.

3. Helyezze fel a felsd tartokengyelt a furatsablonra ugy,

hogy egybeessen a szaggatott vonallal felrajzolt

derékszoggel. Jeldlje ki a két furat helyét, majd farja ki

Oket.

Megjegyzés: Mindig farja ki a sablonon jelélt ésszes

furatot: A 2 felsé az elszivo felakasztasara szolgal, mig

az also furatok (altalaban 1 kdzépsé vagy oldalso) a

készUlék biztos, illetve biztonsagi rogzitésére szolgal.

Vegye el a furatsablont, tegye be a falba a tipliket, és

2db 5x54 mm-es csavarral rogzitse fel az elszivd

tartokengyelét.

Helyezze ra az elszivot az alsd kengyelre.

Allitsa be az elszivo faltl valé tavolsagat.

Allitsa be az elszivo vizszintes tengelyét.

Rogzitse  hatarozottan az elszivot a

(KOTELEZOY).

8. Kivezetett izemmad.

Végezze el a flstelvezetd csé bekotését (a csb és
rogzitészalag nincs mellékelve, azokat kilon kell
beszerezni) az elszivomotor  felett  elhelyezett
csatlakozogydribe.

A cs6 masik végét pedig, amennyiben az elszivot elszivo
moédban hasznélja, be kell kotni a fiistdt a kérnyezetbe

No ok

falhoz

elvezet6 egységbe.

Keringtetett izemmaod.

Szerelje le a levegbkimeneti csatlakozast, és tegye fol a
véddracsot.

Figyelem! Ha a paraelszivd szénfilterrel nem

rendelkezik, ezt meg kell rendelni, és hasznalatba
vétel el6tt fel kell szerelni.



10.

1.

12.

13.

Helyezze f6l az eliils6 panelt,
kezelépanel elektromos bekotését.
6 csavarral rogzitse fel az eliilsé panelt (mindkét oldalt
3).

Helyezze fel az oldals6 paneleket, és leengedve Oket
hagyja, hogy helyiikre keriljenek.
Helyezze fel a felsd zarokengyelt,
csavarral.

Végezze el az elektromos bekodtést.

és végezze el a

és rogzitse 2

A késziiléket a vezéribpanel segitségével helyezze aram ala,
és ellendrizze az elszivé korrekt miikodését.

Felszerelés kéménnyel

1.

© o N>

1.
12.

A készillék kozéptengelyének jelolésére, a felszerelés
megkonnyitése érdekében egy ceruzaval hliizzon a falra
egy plafonig tarté vonalat.

Helyezze fol a falra a furatsablont: A furatsablonon
talélhato fiiggéleges kdzépvonalnak egybe kell esnie a
falra rajzolt vonallal, tovabba a furatsablon felsé szélének
az elszivo felsd szélénél kell lennie.

Helyezze fel a fels6 tartokengyelt a furatsablonra ugy,
hogy egybeessen a szaggatott vonallal felrajzolt
derékszoggel. Jeldlje ki a két furat helyét, majd farja ki
Oket.

Megjegyzés: Mindig farja ki a sablonon jelolt dsszes
furatot: A 2 felsé az elszivo felakasztasara szolgal, mig
az als6 furatok (&ltaldban 1 kdzépsd vagy oldalsd) a
készlilék biztos, illetve biztonsagi rogzitésére szolgal.
Vegye el a furatsablont, tegye be a falba a tipliket, és
2db 5x54 mm-es csavarral rogzitse fel az elszivd
tartokengyelét.

Helyezze fel a kémény ,G” tartkengyelét a plafon
melletti falra, és a kémény tartokengyelét a furatsablon
szerint hasznalva — amennyiben van, a tartészerkezetbe
fart kis rogzitdlyuknak egybe kell esnie a korabban a falra
rajzolt vonallal — jeldlje ki a 2 furat helyét ceruzaval, furja
ki (@ 8 mm), és tegyen belgjiik 2 tiplit.

2db 5x45mm-es csavarral rogzitse fel a kémény
tartokengyelét a falra.

Helyezze ra az elszivot az alsd kengyelre.

Allitsa be az elszivo faltol valo tavolsagat.

Allitsa be az elszivé vizszintes tengelyét.

Rogzitse ~ hatarozottan az  elszivat a falhoz
(KOTELEZO!).

Végezze el a fistelvezetd cs6 bekotését (a csé és
régzitészalag nincs mellékelve, azokat kilon kell
beszerezni) az elszivomotor  felett  elhelyezett
csatlakozogylirlbe.

A cs6 masik végét pedig, amennyiben az elszivét elszivo
maddban hasznélja, be kell kotni a fiistét a kornyezetbe
elvezetd egységbe. Amennyiben az elszivot sziiré
mddban hasznalja, régzitse az F deflektort a kémény G
tartokengyelére, és a cs6 masik végét kosse ra az F
deflektoron talalhato csatlakozogydrdre.

Végezze el az elektromos bekotést.

Helyezze ol a kéményt.

13.

14.

15.
16.

17.

2 csavarral rogzitse a kéményt a kémény G
tartokengyeléhez.

Helyezze 0l az ellils6 panelt, és végezze el a kezelépanel
elektromos bekotését.

6 csavarral rogzitse fel az ellils6 panelt (mindkét oldalt 3).
Helyezze fel az oldals6 paneleket, és leengedve 6ket hagyja,
hogy helyiikre kertilienek.

Helyezze fel a felsd zarokengyelt, és rogzitse 2 csavarral.

A készliléket a vezéribpanel segitségével helyezze aram ala, és
ellendrizze az elszivo korrekt mikodését.

Az elszivé leirasa
abra1

Noahshwbd=

Kapcsolétabla

Zsirsz(ir6 filter

Zsirsziré filter kiakaszt6 horog

Halogénlampa.

Parafogd emyé

Teleszkopos kiirtd

Levegd kimenet (csak keringtetett (zemmodban torténd
hasznalat esetén)

8. Panel

Miikodése

Amikor a konyhdban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt 5
perccel kapcsolia be az elszivot, és a f6zés befejezése utan 15
percig miikddtesse tovabb.

Kezel6panel

Bl l[_ll l[—n l@l lal l[—n |-|

1

1.
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2
Vilagitas BEIKI gomb. A V|Iag|tas korabban beallltott
intenzitason vald be-, illetve kikapcsolasahoz nyomja meg, és
engedje fol ezt a gombot, mig a vildgitas intenzitasanak
bedllitdsahoz tartsa lenyomva.
Elszivas BE (Készenlét) / KI gomb
- BE (Készenlét) — A gomb be van kapcsolva.

— A gomb ki van kapcsolva: a parancsok az 1-es gomb
kivételével mind le vannak tiltva.
Az elszivé BE (Készenlét) vagy Kl helyzetbe valé allitasahoz
nyomja meg ezt a gombot, és varjon, mig a gomb a kivant
beallitasnak megfeleléen be, illetve ki nem kapcsol.
1-es elszivassebesség-valaszté (er6sség) gomb: Az
elszivas sebességének (er8sségének) kivalasztasahoz
nyomja meg egyszer ezt a gombot. A 20 perces miikddés
bekapcsolasahoz nyomja meg még egyszer, és tartsa
lenyomva ezt a gombot (a lampa villog). Az id6 letelte utan az
elszivo kikapesol (Készenlét).
2-es elszivassebesség-valaszto (erésség) gomb: Az
elszivas sebességének (er6sségének) kivalasztasahoz
nyomja meg egyszer ezt a gombot. A 15 perces milkédés
bekapcsolasahoz nyomja meg még egyszer, és tartsa
lenyomva ezt a gombot (a lampa villog). Az id6 letelte utan az
elszivo kikapcsol (Készenlét).



5. 3-as elszivassebesség-valaszto (erésség) gomb: Az
elszivas sebességének (er6sségének) kivalasztasahoz
nyomja meg egyszer ezt a gombot. A 10 perces
mikddés bekapcsolasahoz nyomja meg még egyszer, és
tartsa lenyomva ezt a gombot (a lampa villog). Az idé
letelte utan az elszivo kikapcsol (Készenlét).

6. Intenziv elszivassebesség-valaszto (erésség) BE/KI
gomb  (idézitett): Az elszivds  sebességének
(er6sségének) 5 percre torténd kivalasztasahoz nyomja
meg ezt a gombot. Az id6 letelte utan az elszivd
kikapcsol vagy visszadll a korabban kivalasztott
elszivassebességre (erésségre).

7. KOMFORT gomb: Az elszivé a levegbesere érdekében
id6szakos tizemmodba kapcsol — a motor 5 percig az 1-
es sebességfokozaton tizemel, majd 30 percre kikapcsol.
Ez az lizemméd a KI gomb, illetve barmely sebesség
gomb megnyomasaig bekapcsolva marad. Ez utdbbi
esetén a KOMFORT iizemmod kikapcsol, és az elszivé a
kivalasztott sebességre kapcsol.

8. Sziirdtelitettség nullazé gomb: Az elszivé ennek a
gombnak a lampajelzésével figyelmezteti a felhasznaldt,
ha el kell végezni a zsirszird6 és szénsz(ird
karbantartasat.

Zolden vilagité gomb: Hajtsa végre a zsirszlrd
karbantartdsat, mely utdn nagyjabdl 3 masodpercig
nyomja meg ezt a gombot. A gomb vilagitasa kialszik.
Pirosan vilagité gomb: Hajtsa végre a szénsz(ird
karbantartdsat, mely utdn nagyjabdl 3 méasodpercig
nyomja meg ezt a gombot. A gomb vilagitasa kialszik.
Figyelem! Az elszivd csak a zsirsz(irbvel kapcsolatos
jelzések kijelzésére lett beallitva.

A szénsziirével kapcsolatos jelzések bekapcsolasa:
Allitsa az elszivét Kl allasba, és nyomja meg a 8-as
gombot 3 masodpercig (a beallitas megtorténtének
jelzésére a gomb pirosan fog vilagitani). A szénsz(irével
kapcsolatos jelzések kikapcsolasahoz ismételie meg az
iménti miveletet (a gomb zélden fog vilagitani).
Megjegyzés: Az ezzel a gombbal végrehajtott
miveleteket minden alkalommal sipolas kiséri.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzédsa vagy a lakds fo6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind bel(ilrél, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(irg filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllie a surolészert tartalmazo
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!
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Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkez6 karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felel6sséget nem vallalunk.

Zsirsziiro filter

abra 2

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzd rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szilkség van ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A filtertartd keretet a (g) gombok 90 °-kal val6 elforditasaval
vegye ki.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra3

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédést jelz6
rendszer — ha van ilyen az On készillékén — jelzi ennek
sziikségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfeleld
mosoészer segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkil tavolitsa el a foldsleges vizet, majd
helyezze 10 percre a siit6be 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

Felszerelés

llessze fel a kis réteget a zsirszlird koré, és rogzitse a
megfelelé zaréelemekkel.

Tegye fel a felsé dugot, és rogzitse a zarofoglalattal.

A leszereléshez forditott sorrendben hajtsa végre a
miveleteket.

Egdcsere

ébra 4

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse

meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.

Figyelem! Miel6tt a lampéakhoz éme, gy6zédjon meg rola,

hidegek-e.

A sériilt izzot a cimkén, vagy az elszivé ldmpan feltintetettnek

megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

+ A lampa kivételéhez egy kis laposfejii csavarhizéval
emelie meg az izz6 széleit.

+  Csavarja ki a cserélendd izzdt, és tegyen be helyette egy
Ujat (12'V, 20 W, 30°, @35, 12V, GU4).

+  Alépések forditott sorrendben valé elvégzésével szerelje
be az (j izz6t.

Amennyiben a vilagités nem mikddik, miel6tt a miszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen

illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMK 33 MOHTaX M ynoTpe6a

MpuabpxaiTe e CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMM.
dupmata He HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyanHw
HEW3npaBHOCTW, MOBPEAN WNW Bb3nrnameHsiBaHe Ha ypena,
Bb3HWKHANW B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTPYKuuuTE B
HaCTOSLLOTO yMbTBaHe. ACMMPATOPLT € MNpoeKTUpaH 3a
acnupupaHe Ha AUMa W napata, KoWTO Ce OTAensT npu
roTBeHe, 1 e NpefjHa3HayeH camo 3a 6uToBa ynotpeba.
3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuus u ce
AOCTaBSAT CaMO C HSKOM MOZENM WM MbK Ca HeLOCTABEH
4acTu, KOUTO fia Ce 3akynsT OTAEMHO.

& Mpenynpexaexus

BHumaHune! He BkmioyBailTe ypega KbM en.mpexa, ako
MOHTUpaHETO My He € OKOH4YaTenHo npukmioyuno. lMpeam
KaKBaTo 1 Aa e onepauus Ha MoYMcTBaHe Wi MOAAPbLXKA,
acnupatopbT TpsibBa Aa ce MKMW OT en.Mpexa, kaTo ce
“3Badu Lencena WM KaTto ce W3KMIouM rMaBHUA MpeKbeBay
Ha XunuweTo.

33 BCMYKM Onepauuu Mo WHCTanupaHe M TEeXHWUYECKo
obcnyxeaHe 13non3saiTe paboTHN pbKaBULN.

YpensT He TpsabBa Aa ce ynotpebsea oT Aela unm xopa ¢
HamaneHa ymCTBeHa WM (U3NYecka YyBCTBUTENHOCT W
KOWTO HSIMaT OMWUT M He Ca 3ano3HaTi C ypesa, OCBEH ako Te
He Ce [bpXaT MOA KOHTPON MMM HE Ca WHCTPYKTUpaHW oT
oTroBapswo 3a 6esonacHocTTa UM NMUE Kak Aa nonssat
ypepa.

TpsbBa Aa ce BHAMaBa fJeuata Aa He €W wrpast C
acnuparopa.

He u3nonsBaiite HMKora acnupatopa, ako pelueTkara He e
npaBuHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He TpsibBa HWMKOMA pa ce usnon3sa kato
paboTeH NNoT, 0CBEH aKo TOBA HE € CMEeLManHo ykasaHo.
MomewyermneTo TpsiGea Aa “ma Aobpo nposeTpsiBaHe, korato
KyXHEHCKMSIT acnupaTtop Ce M3nonaea eAHoBPEMEHHO C pyril
YPeam ¢ ra3oBo Unu APYr BUA rOPUBO.

AcnvpupaHusT Bb3yx He Tpsibea Aa ce 0TBexaa npe3 OTBOL,
npe3 KOWTO Ce OTBEXAa AUMa OT ypeauTe, paboTelm ¢ ra3
WUnK Apyro ropuBo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO HAa OTKPUT MMambK nog
acnuparopa.

M3non3saHeTo Ha OTKPUT Nnambk e BPeAHO 3a UNTpUTE M
MOXe [a MpUYMHM noxap, 3aToBa abconmtTHo Tpsibea fa ce
n3bsrea.

lMbpxeHeTo TpsiGBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HabnoaeHue, 3a Aa
ce n3berHe BbannameHsBaHe Ha onvnoTo.

JlocTbNHUTE YacTW MoraT fia Ce HarpesiT 3HaYUTEmNHO Korato
Ce W3Mon3BaT 3aefiHo C roTBapCki ypeau.

lLlo ce oTHacA RO TEXHMYECKUTE MepKM M MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo Tpsbea Aa ce npunarat 3a oTBeXAaHe Ha
Auma, Tpsibea CTPOTro Aa ce npuabpkate KbM NpefBuaeHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHU BNacTy.
AcnupatopbT TpsbBa Aa ce nouncTBa YeCTo, KakTo OTBBTPE,
Taka u otBbH (MOHE BEAHBX B MECELA, Tpsbsa npu
BCMYKM CMyyam fja Ce cna3saT MHCTPYKLMUTE 33 MOAAPBKKA,
MOCOYEHN B TE3N yKa3aHMs).
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Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBaHe Ha acnupaTtopa U
33 MofMSsIHa U MOYMCTBAHE Ha UNITPUTE, BOAM O OMACHOCT
OT NoXapw.

He w3non3seaiTe 1 He ocTaBsiiTe acnupartopa 6e3 npaBuiHO
MOHTUpaHK namnmnuk1! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema HuKkakBa OTIOBOPHOCT NpU E€BEHTyanHa
HEU3NpaBHOCT, LeTa WnM MoXap, HaHeceHu Ha ypegda
BCMEACTBUE Ha HECNa3BaHe Ha HacTOSLMTE UHCTPYKLNM.
Toau ypep 0TroBapsi Ha M3UCKBAHUSTA Ha :

- EBponetickata aupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaitku ce, Ye TO3u yped le Obae peuuknupaH no
nogobaBalmsaT 3a ToBa HauuH, Bue pgonmpuHacste 3a
0Ma3BaHETO Ha OKOMHaTa Cpefia W BalLETo 3/paBe.

CvvBOMLT mmmmm BBDXY Ypeda WNM B Npuapyxasalyata ro
AOKyMEHTaLMs Noco4Ba, Ye To3u NPOfyKT He Tpsibea Aa 6bae
CUMTaH 3a AOMalUeH OTnaabK, a Tpsbea Aa 6bae npeaaneH B
cneuwanHo npeAHasHayeHuTe 3a ToBa MNyHKTOBE 3a
peLMKnMpaHe Ha enekTpudecka W eneKTPOHHa TexXHuKa.
[MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTE HOpMmaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbum. 3a no-nogpobHa MHOpMaLns BbB Bpb3Ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO W peLuKnIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT BY CbBETBaMe Aa ce 0GbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
0TNafbLUM UM Mara3nHbT, B KOWTO CTE 3aKynumi TO3W en.
ypea.

BHUMAHME! Hen3ebplUBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE W
Ha (MKCMpaLLMTE MEXaHU3MM B CbOTBETCTBUE C HACTOSLYMTE
VHCTPYKUMK, MOXe [ia [OBefie O PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
€CTeCTBO.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CcnegHoTo npefdHasHa4eHue: BCMykBa U
OTBEXAA HaBbH UNKW uITPUpa Bb3ayXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBa [0 peLuknmpa.

Acnupupalla Bepcus

AcnupatopbT e cHabaeH ¢ oTBop ‘B” B ropHata yacT npes
KOWMTO M3nmM3a AuMbT ( M3xopHata Tpbba n akcecoapute 3a
(buKcMpaHe He ca BKMIYEHN).

BHumaHue! Ako acnupatopbT e CHabaeH ¢ GunTbp C
aKTMBEH BbITIeH, ToW TpsAbBa fa 6bae cBaneH

duntpupalia Bepcus

B cnyyaii, Ye He € Bb3MOXHO OTBEX/AAHETO HABBH Ha AvMa W
napata OTAeneHW npu roTBeHe, MOXeTe [Ja u3nonasate
acnupaTtopa BbB BapuaHT Ha cunTpupalla Bepcus, kato
MOHTMpaTe UNTbP C aKTWBEH BbITEH U Audysop F Kbm
Hocelata ocHoBa G. [0 TO3W HauuH AUMBT W napaTa ce
acnMpupat  npe3 ropHata pewetka H nocpesctsom
n3xopHata Tpbba cBbP3aHa C ropHUs OTBOP 3a Bb3gyxa B n
CbefVHUTENHNA (hnaHel, MOHTUpaH KbM Audysopa F
(n3xopHaTa Tpvba W akcecoapute 3a (uKCMpaHe He ca
BKIIOYEHM).



Brumanme! Ako acnupatopbT He e cHabpeH ¢ unTbp ¢
aKTUBeH BbBIMEH, TOW TpAbBa fAa Obpe nopbyaH U
MOHTMpaH npeau ynotpebara Ha ypepaa.

MopenuTe 6e3 acnupupaly MOTOp Ca NpeaHasHayeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus 1 Tpsibea
pa b6baat cBbp3aHM KbM MepudiepHO acmupupaLyo 3BEHO,
KOeTO Ce 3aKynysa OTAEMHO.

WHCTpykuuuTe 3a CBbp3BaHe Ce [JOCTaBAT 3aefHO C
nepuchepHOTO acnvpupaLLo 3BEHO.

MonTupaHe

MWHAMaNHOTO pPa3cTosHME MEeXAy MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
Cce MocTaBAT Cb/OBETE 3a FOTBEHE M Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyxHeHckus acnupatop, TpsibBa aa 6bae He nmo-manko ot
50cm B cryyait Ha enekTPUYecku neykn W He Mo-manko ot
65cm, B cnyyait Ha ra3oBu UM KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMITE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe e MoCoYeHo
no-ronsMo pascTosiHue, To TpsbBa fa ce MMa npensuA.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpabsa fga oTroBaps Ha
HaMpeXeHNETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabaeH C Luercen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall ce Ha
MECHO JOCTBIHO MSCTO [OPW W Cried MPUKMIOYBAHE Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabaeH C Liencen (AMpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He e Ha AOCTBMHO MSCTO Crej
MPUKMIOYBaHE Ha MOHTaxa,  W3non3BailTe ABYNOMICEH
npeKbCBay Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa ce ocUrypy MbiiHO
W3KMioYBaHe Ha Mpexara npu cepbxHanpexetue |ll, B
CbOTBETCTBME C NMpaBunaTa 3a MOHTUpPaHe.

Buumanue! lNpean pa cBbpxeTe OTHOBO acnupartopa KbM
Mpexata ¥ fa npoBepuTe anu (YHKLUMOHMPA NpaBUIHO,
npoBepeTe Aanv kabenbT € MOHTUpaH kakTo Tpsibea.
AcnupaTopbT e cHabfieH cbe creunarneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cryyai, ye kabensT 6bae yBpeaeH obbpHeTe
Ce KbM rapaHLVIOHHWS CEPBN3 3a fja NONY4UTe HOB.

MoHTax

Benexka: acnupatopbT Moxe fja 6bae MHCTanMpaH kakto

CbC, Taka 1 6e3 KOMUH.

Mpeaw pa npUcTbNMTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroBaps no
pa3mepy Ha 136paHOTO MSCTO 3a MHCTanMpaHe.

+  3a pa ynechute MoHTaxa, Bu cbBeTBaMe Aa OTCTpaHuUTe
BPEMEHHO (UNTbPa 32 Ma3HUHUTE W OCTaHANNTE, NECHO
pasrnobsemu getainu.

MoctaBeTe M OTHOBO Cnef kaTo MpUKMiouMTe C
MOHTaxa.
3a HaunHa Ha pasrnobsBaHe uMa oTaeneH naparpad.

+  OtcTpaHeTe uNTbpa/OUNTpUTE C aKTMBEH BbIMEH
(pa3bupa ce, ako 13bpaHusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BLPLUMTE TOBA NPOCIEAETE onepauumTe
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaiiTe dunTpute 0THOBO
camo B Cryvail, Ye xenaeTe Aa u3nonssate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha (untpupaLya Bepcusl.

*  VYBepeTe ce, Ye MO BpeMe Ha TPaHCMopTa BbB
BbTPellHaTa YacT Ha acmupatopa He ca mnonagHanu
ApebHN NpeaMeTy, KaTo HanpuMep NAUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTW W [Jp.; ako HamepuTe TakvBa
OTCTPaHETE ' W T1 3anaseTe.

*  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemectete mebenute,
KOWTO Ce HamupaT B HenocpefctBeHa 6musocT Ao
MSICTOTO, KbJETO Bb3HamepsiBaTe fa MOHTMpaTe
acnmparopa. 10 To31 Ha4mH Le umaTe no-AobBLP A0CTHN
[0 TaBaHa WnK CTeHaTa, KbAeTo Lie Obae MHCTanMpaH.
B npoTueeH cnyyal, BHMMaBalTe Aa He YBpeauTe no
BpeMe Ha MOHTaxa MebenuTe W BCMYKM OCTaHanm
npeameTu. Mabepete paBHa NOBBLPXHOCT W NOKpUATE C
MOAXOASILO MNaTHo, BbPXY KOETO fJa MocTaBuUTe
acnupaTopa v CbOTBETHUTE akcecoapy.

+  Waknioyete acnupatopa OT rnaeHOTO en. Tabno kato
npekbCHETE (haauTe Ha en. 3axpaHBaHeTo.

*  YBepere ce, 4e B 6nM30CT [0 MSCTOTO, KbAETO
Bb3HamepsiBaTe fja MOHTUpaTe acnupaTopa UMa NecHo
AOCTBMNEH KOHTAKT W CbILO Taka, Ye e Bb3MOXHO fa Cce
CBBPXE C OTAYLLHMK (CaMO 3a acnupupaLLuTe Bepcum).

*  W3mbnHeTe BCuku Heobxoaumu onepauuu, Hanpumep:
MOHTMpalTe en. KOHTaKT WWnW HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapeaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT €
cHabaeH c awobenu 3a dukcupaHe NOAXOAAWM 3a no-
ronsMarta YacT oT CTEHUTE 1 TaBaHUTE.

Mpu Bce ToBa, Bu npenopwbuBame Aa ce nockbBeTBaTe C
KBanuULMpaH TEXHUK, 33 Aa CTE CUTYPHW, Ye [OCTaBeHUTe
akcecoapu ca noaxoasluy 3a uUenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsAbBa Aa ObAaT AoCTaTbyHO CTabumHM 3a Aa
W3bpXKaT Ha HaTOBapPBaHETO.

WHcTanupaHe 6e3 kKOMMH

1. HauepraiiTe ¢ MonMB npaBa NWMHWA BbPXY CTeHaTa,
KoATO Aa AocTMra [0 TaBaHa W fa OTroBaps Ha
MefavaHata. 1o T031 HauuH Lye ynecHUTe MoHTaxa.

2. Hanoxete wwabnoHa 3a npobuBaHe Ha OTBOPW BBPXY
CTeHaTa: BepTukanHaTa MejuaHa oOTnevaTaHa BbpXy
wabroHa TpsibBa Aa CbBMagHe C HayepTaHaTa JIMHUS
BbpXY CTeHaTa, a JOMNHUAT Kpan Ha wabnoHa CboTBETHO
C AONHaTa CTpaHa Ha acnvparopa.

3. Hanoxete gonHaTa Hocella 0CHOBa BbpXy LabnoHa 3a
npobuBaHe Ha OTBOpW, KOWTO TpsibBa Aa CbBhagHe C
HauyepTaHus npasobrbiHUK. OTbenexere u npobuiite
ABaTa BbHLLHN 0TBOpA.

Benexka: Mpobuitte 3aabIKUTENHO BCUYKM OTBOPY,
KOWTO Ca NOCOYEHM BbpXY LUabnoHa: BaTa ropHi
OTBOPM CIyXaT 3a Oka4BaHe Ha acnuparopa, 4okaTo
AONHUTE OTBOPU (MO MPUHLMN EAMH LiEHTPaneH niv
HSKOMKO CTPaHMYHM) CYXXaT 3@ OKOHYATENHOTO My W
BesonacHo tukcupare.

OrtcTpaHeTe Wwabnoxa, noctaseTe gtobenute B cTeHaTa
1 (huKcMpanTe HocellaTa 0CHOBa Ha acnupaTtopa ¢
nomoLyTa Ha 2 BuHTa (5x45 MMm.).

4. loctaBeTe acnupatopa BbpXy A0fHaTa OCHOBA.

Perynupaiite pa3cTosiHMeTo Ha acnmpartopa oT CTeHaTa.

Hvsenvpaitte acnupatopa.
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7. OukcupaiTe OKOHYATENHO acnupatopa Ha CTeHaTa
(SAABINKUTENHO!).

8. Acnupupalla Bepcus:
CebpxeTe AMMOOTBOAHATa Tpbba CbC CbeAUHUTENHMS
NPBLCTEH, NOCTaBEH Haj acmpauyMoHHus MoTop (Tpbbata
1 ckobuTe 3a hukcupaHe He ca NpefocTaBeHu, a TpabBa
na 6bgart 3akyneHu oTAenHo).
B cnyvali, ue Bb3HamepsBaTe [fa W3non3sate
acnupatopa BbB BapuaHT Ha acmupupalya Bepcus,
TpsbBa f[a CBbpXeTe [Apyrus Kkpair Ha Tpbbata c
n3nyckaTenHo YCTPOCTBO 3a OTBEXAaHe Ha [auma
HaBBH.
®unTpupalya Bepcus:
PasrnobeTe cbeauHeHWETO Ha M3xopa 3a Bb3gyxa M

MOHTWpaliTe npeanasHaTa peLueTka.

BHumaHue! Ako acnupaTopbT He e CHaGaeH ¢
¢uUnTLP C aKTMBEH BLITEH, TPAOBA ga ro nopbyare
1 MOHTMpaTe npeay ynotpebdara.

9. [locTaeTe nWLEBMS NaHen M CBbPXETe KOMaHAHOTO
Tabno KbM en. Mpexarta.

10. 3arerHeTe nuueBns naHen ¢ nomoluTa Ha 6 BuHTa (Mo 3
OT BCSiKa CTpaHa).

11. TloctaBeTe CTPaHMYHUTE MaHENM U r 3acTonopeTe KaTo
M NPUNTb3HETE HaZony.

12. TlocTaBeTe ropHata onopHa ckoba u s dukcupaiite ¢
nomoLLTa Ha 2 BIHTa.

13. CBbpxeTe KbM en. Mpexarta.

MoHTMpaliTe OTHOBO pamKkaTa Ha (hMNTbpa C aKTUBEH BbrieH

n GunTbpal/dunTpuTe 3a MasHUHM, CBbpXKETe acnupatopa

KbM en. MpexaTa npe3 LieHTpanHus enexkTpuyecks naHen u

npoBepeTe Aanu PYHKLMOHUPa NPaBUIHO.

WHcTanupaHe ¢ KOMUH

1. HauepraiiTe ¢ MOnMB npaBa IWHUS BbPXY CTeHaTa,
KosTO [fa JocTura O TaBaHa W Aa OTroBaps Ha
MenuaHara. 10 To31 HaUWH LLE YNECHUTE MOHTaXa.

2. Hanoxete wabnoHa 3a npobuBaHe Ha OTBOPW BBbPXY
CTeHaTa: BepTuKanHata MeduaHa oTnevaraHa BbpXy
wabnoHa TpsibBa Ja CbBNafHe C HavyepTaHaTta NMHUS
BbPXY CTEHaTa, a [OMHUAT kpail Ha wabnoHa CbOTBETHO
C loNHaTa CTpaHa Ha acnuparopa.

3. HanoxeTte gonHata Hocella OCHOBa BbpXy LuabroHa 3a
npobuBaHe Ha OTBOpW, KOWTO TpsibBa fa CbBragHe C
HayepTaHus npaBobrbnHuk. OTGenexere u npobuiite
[ABaTa BbHLUHW 0TBOPA.

Benexka: Mpobuitte 3agbMKMTENHO BCUYKN OTBOPU,
KOMTO ca NOCOYEHM BbPXY LWabnoHa: ABaTa ropHU
OTBOPY CIyXaT 3a OkauBaHe Ha acnmpaTopa, a AoNHUTe
OTBOPYU (MO MPUHLWN EAWH LEHTPaneH Ui HIKOMKO
CTPaHW4HM) CMyXxaT 3a OKOHYATENHOTO My 1 Be3onacHo
(ukcupaHe.

OtctpaHeTe WwabnoHa, noctaseTe Atobenute B cTeHaTa
1 (huKCMpanTe HocelliaTta 0cHOBA Ha acnvpartopa ¢
nomoLLTa Ha 2 BUHTa (5x45 MM.).
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4. Oukcupalite Hocellata ocHosa ,G“ Ha KOMWHA BbpXy
CTeHaTa nof TaBaHa kaTo 1 u3nonasare Kato WabmnoH 3a
npoBuBaHe Ha OTBOPK (ako BbPXY HOCeLLaTa OCHOBa UMa
manko yxo, To TpsbBa f[a CbBnagHe C HayepTaHata
npeau ToBa NMHMSA BbpXy cTeHata). Otbenexere c
MOMMB [iBeTe Touku, npobuitte oTtBopute (& 8mMm.) K
noctaeeTe fiBara Atobena.

5. Oukcupaite Hocellata OCHOBA Ha KOMMHA BbpXy

CTeHaTa C MoMoLyTa Ha ABa BUHTA (5x45 MMm.).

lMocraBeTe acnupaTopa BbpXy AONTHATa OCHOBA.

Perynupaiite pascTosHueTo Ha acnuparopa oT cTeHata.

HuBenupaitte acnupatopa.

OukcupaliTe OKOHYATENHO acnupaTopa Ha cTeHaTa

(SAABINKUTENHO!).

10. CebpxeTe AMMOOTBOAHaTa Tpbba CbC ChEAMHUTENHMS
NpbCTEH, NOCTaBeH HAA  acmupauuoHHMs  MOTOp
(tpubarta 1 ckobuTe 3a huKcMpaHe He ca MPesoCcTaBeHH,
a TpsibBa aa 6baaT 3akyneHu OTAENHO).

B cnyvalh, 4e Bb3HamepsBaTe [fa  W3non3gate
acnupaTopa BbB BapuaHT Ha acmupupala Bepcus,
TpsbBa [fa CBbpxeTe Apyrus kpaih Ha Tpbbata c
13MyckaTenHo YCTPOWCTBO 3a OTBEXAaHe Ha AuMa
HaBbH. AKO XenaeTe fa u3nonssare acnupatopa BbB
BapuaHT Ha unTpupaLLa Bepcus, Tpsibea Aa tukcupate
pndysopa F kbMm HocelaTa ocHoBa Ha komuHa ,G” 1 aa
CBbpXETE  [PYrMAT  Kpa Ha  Tppbata  KbMm
CbeAVHUTENHWS NPBCTEH, NOCTaBeH BbPXY Andy3opa F.

11. CebpxeTe en. 3axpaHBaHeTo.

12. MMocTaBeTe KOMUHA.

13. ®ukcupaiiTe KOMMHA KbM HOCELaTa OCHOBA Ha KOMWUHA

,G” ¢ nomoLyTa Ha 2 BUHTa.

lMocTaBeTe nuUEBNS NaHen W CBbpXeTe KOMaHAHOTO

Tabno KbMm en. mpexara.

15. 3arterHere nuLeBus naHen ¢ nomollTa Ha 6 BuHTa (Mo 3
OT BCAka CTPaHa).

16. TocTaBeTe CTPaHWYHUTE NAHENM M M 3aCTONOpeTE KaTo
I NpUNb3aHeTe Hagony.

17. TlocTaBeTe ropHata onopHa ckoba u s dukcupaiite ¢
MOMOLLTa Ha 2 BUHTA.

MoHTWpaliTe OTHOBO pamKkaTa Ha (UNTbPa C aKTUBEH BbITIEH

1 UNTbPa/UNTPUTE 3a MasHMHW W NpoBepeTe [anu

acnupaTopbT (PYHKLMOHMPA NPaBMITHO.

© N

14,

Onucanue Ha acnupartopa

dur. 1

1. KoHTponeH nawen

2. dunTbP 3@ MAHUHUTE

3. [lpbkka 3a u3BaxaaHe Ha punTbpa 3a MasHUHUTE

4. XanoreHHa namna

5. MapousonayuoHHa peLueTka

6. TeneckonnyHa BEHTUNALMOHHA LUaxTa

7. Bb3ayxooTBOAEH M3xo[ (camo 3a dunTpupalyata Bepcus)
8. Manen



HauuH Ha ynotpeba

AKo npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOrO napa, MpPeMWHETe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuuTtenHo e ga
BKMKOYMTE acnupatopa 5 MWHYTW npegn Aa 3anouHeTe Aa
roTBMTE U Aa ro ocTaBuTe Aa paboty owe 15 MuHyTH cneg
KaTo MpUKIYMTE.

KoHTponeH naHen
[ E R E]
1 2 3 4 5 6 7 8

1. ByroH ON/OFF ocBeTneHue: HaTUCHETE M OTMyCHeTE
GyTOHa 3a f1a BKIKOYMTE UMK U3KIKOUUTE CBETNNHUTE MK
npeABapuUTEnHO 3afiafieHata MHTEH3VBHOCT, 3afpbXTe
ByTOHa 3a ia perynupaTe WHTEH3VNBHOCTTA.

2. bytoH ON (Stand by)/OFF 3a acnupauusTa.

-ON (Stand by) — ByTOHBT € BKIHOYEH.

-OFF - DByTOHBLT € W3KTIOYeH: BCUYKM KOMaHaM, C
ukntoyeHre Ha ByToH Ne 1 ca fesakTuBMpaHu.

3a pa 3apapete komaHpa ON (stand by) wnu OFF
HaTucHeTe ByTOHa M M34akaiiTe AOKATO Ce BKIIOYM MM
W3KMI0YM, B 3aBICUMOCT OT XKenaHaTa nosuuus.

3. ByToH 3a M3bMpaHe Ha CKOpoCTTa (MOWHOCTTA) Ha
acnupupade 1: HaTucHeTe euH mbT OyToHa 3a fJa
n3depete ckopocTTa (MOWHOCTTA) Ha acnupupane,
HaTUCHETE OLLe eaWH MbT 1 3aApbXTe HaTucHaT ByToHa
3a fja 3apeicTsate Taitmepa Ha 20 MUHYTV (NpemuraaLy
6yToH), cnen koeTo acnupatopbT ce w3kniousa (Stand
by).

4., ByToH 3a m3bupaHe Ha CKOpOCTTa (MOILHOCTTA) Ha
acnupupaHe 2: HaTucHeTe efuH mbT GyToHa 3a fJa
n3bepete CKOpOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acmupupaHe,
HaTUCHETE OLle eAVH NMbT 1 3aApbXTe HaTucHaT byToHa
3a [a 3apgeiicTeaTte Tailmepa Ha 15 MuHYTW (npemuraaLy
6yTOH), cnep KoeTo acnupaTopbT ce u3kmtouBa (Stand
by).

5. ByToH 3a M36MpaHe Ha ckopocTTa (MOLHOCTTA) Ha
acnupupaHe 3: HaTucHeTe eowH mbT OyToHa 3a gda
n3bepete CKOPOCTTA (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe,
HaTUCHETE OLLe eaWH MbT 1 3aApbXTe HaTucHaT ByToHa
3a Ja 3apgeiictBate Taitmepa Ha 10 MuHyTV (npemuraaLy
6yToH), cnen koeTo acnupaTopbT ce u3kniousa (Stand
by).

6. BytoH ON/OFF 3a wu3bupaHe Ha WHTeH3UBHaTa
CKOpOCT (MOWHOCT) Ha acnupupaHe, KOATO € ¢
onpepeneHo BpemeTpaeHe: HaTicHeTe ByToHa 3a fa
n3bepete CKOpOCTTa (MOLUHOCTTA) Ha acmupupaHe.
BpemeTpaeHeTo Ha Ta3u ckopocT e 5 MuHyTW, creg
KOETO WHTEH3MBHATa MOLUHOCT Ha acnupupaHe ce
WU3KMIoYBa UMK Cce BpbLUa KbM NMpeau ToBa 3afapeHata
CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.

7. BytoH COMFORT: 3ageiicTBa ce “LuKnn4Ha PyHKLMS'
3a 0OMsHa Ha Bb3ayXa, Npu KOSTO MOTOpBT paboTh Ha 1-
Ba CKOPOCT B MPOABIKEHME HA 5 MUHYTW, a cnef ToBa
cneagat 30 MuHyTH nipu n3kmtodeH motop (OFF motore).
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Tasn yHKkuMs ce Ae3aKTMBMpa 4pe3 HaTUCKaHe Ha
ByToHa OFF unm Ha Hsikolh oT ByToHMTe 3a M3bupaHe Ha
ckopoctta, npu koeto dyHkumsta COMFORT ce
W3KMI0YBa U ce 3aaeiicTBa 13dpaHaTa cKopocT.

8. ByTOH 3a HynMpaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3aMbpCsABaHe
Ha dunTpuTe: upe3 OCBeTHABaHETO Ha TO3M OyTOH
acnupaTopeT CurHanuanpa, Ye e Heobxogumo fa ce
M3BbPLUM MOAAPBXKKA HA (UNTHPa 3a Ma3HWHM M Ha
(unTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

ByToH cBeTely B 3eneHo: 13BbpLUETE NOAAPBXKATA HA
unTbpa 3a MasHUHK, Cep KOeTo HaTicHeTe ByToHa
33ApBLKTE B MPOABIKEHME Ha OKONo 3 CekyHau, npw
KOETO BYTOHBT Ce W3KITHouBa.

ByToH cBeTews B yepBeHO: W3BbpLUIETE MOAAPbBXKATA
Ha (uUNTbpa C aKTUBEH BBITIEH, CNej KOeTo HaTUCHETe
OyToHa W 3afpbXTe B MpOAb/KEHME Ha okoro 3
CEKyHAM, Npy KOeTo BYTOHBT Ce U3KMIoYBa.

BHumaHne: acnvpatopeT e  nporpamupaH  Aa
CUrHanManpa 3amMbpcsiBaHETO caMo Ha (unTbpa 3a
Ma3HUHN.

3a pa akTMBMpaTe MHAMKAaTOpa 3a 3aMbpCsBaHe Ha
¢unTbpa c aKTMBEH BbIMeH: Vi3knioueTe acnupatopa
(nosnums OFF), HaTucHete GyToH Ne 8 u 3appbxTe B
NpoAbKeHNe Ha 3 cekyHam (BYTOHBT CBETBA B YEPBEHO,
KOETO 03HauaBa, Ye (pyHKUMATA e akTUBupaHa). 3a ga
Ae3aKTMBMpaTe WHOMKATOpa 33 3aMbpcsiBaHe  Ha
GunTbpa C aKTMBEH BBIMIEH MOBTOPETE  OTHOBO
onepauusta (ByTOHBLT CBETBA B 3€MEHO).

Benexka: lpu Bcaka onepauus € T03n  OyTOH
acnupaTopbT M3faBa 3BYKOB curHan "oun".

Mopapbxka

BHumanue! Mpeay kakBaTo 1 Aa € onepauusi CBbp3aHa ¢
NOYUCTBaHe MNW NOAAPBLXKKA U3KMHOYeTe acnupaTopa ot
en.Mpexara, KaTo M3BaguTe LIeNncena WM M3KNK4uTe
rMaBHUS NPeKbCBAY Ha XUULETO.

MouncTtBaHe

AcnvpatopbT TpsbBa Aa Ce MouncTBa YECTO (MM MOHe
TONMKOBA Ha YeCTO KOMKOTO MouucTBaTe (PUNTPUTE), KaKTo
OTBbTPe Taka M OTBBH. M3nonsBaiite HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparHM Te4H| NOYMCTBALLM NpenapaTy.
M3bsareaitte  npenapati, KOMTO  CbAbpXaT
yactuum.

BHumanue ! He nouncTtBaiite HuKora cbe cnupt !
Bhumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHE Ha
acnuparopa 1 3a noaMsHa Ha hunTpuTe BOAN [0 PUCKOBE OT
noxap. CnasgaiiTe CTPOro MOCOYEHUTE UHCTPYKLM!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 33 €BEHTyanHu LUETH
HaHeceHn Mo MoTopa W Moxapy, Bb3HWKHANW CreacTene Ha
HenmpaBunHa NOAAPBXKA UMK HeCnasBaHe Ha HacTosLuTe
VHCTPYKLMW.

abpaaneHm



®dunTbP 32 Ma3HUHK

dur.2

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO MMM KOraTo WHAMKATOPBLT
3a npeHacvljaHe Ha unTpuTe ro nokassa (pasdbupa ce B
cryvai, Ye MOAENbT, KOMTO CTe 3aKynunn € CHabAEH C TakbB
WHAMKATOP).

/3nonsgaiiTe He MHOrO CWIHW MUSMHW Mpenapatin U
MOYNCTBaNTE PHYHO MMM B CbAOMMANHA MaLLHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXM Ha M3M1BaHe.

Mpn MueHe Ha MeTanHus QUITHP 338 MasHWHUTE B
CbAOMMSNIHATA MalLMHA € Bb3MOXHO TOW Aa ce obe3useTy,
HO TOBa MO HWKAKBLB Crlyyail He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a duntpupaHe. PasrnofeTe pamkata, KOSTO npuabpxa
cuntbpa . 3a Tasm uen 3aebpTeTe Ha 90° BanuectuTe
APBLXKM (g), KOUTO 5 NPUABPXKAT KbM acnupartopa.

®unTbp C aKTUBEH BBLIMEH (Camo 3a unTpupalla
BepcuA)

dur.3

3aabpxka HenpuATHUTE MUPU3MU, KOUTO CE OTAENAT Npu
NbpXeHe.

OUNTBLPBT C aKTUBEH BbITIEH MOXe Aa Gbae MmouucTBaH Ha
BCEKW /1Ba MECeLa MIn Korato WHAMKATOPbT 3a HacullaHe Ha
chunTpuTe (ako U3bpaHusaT oT Bac Mofen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna Boga M NOAXOAsLM NpenapaTtit
1K B CbOMUANHA MawwnHa Ha 65°C. BbB BTOpUS Cryyail B
CbOMUANHATA MalmMHa He TpsibBa Aa “Ma ApYru Cbrose
TpsiBBa fia Ce W3MbIHN PeXMMa Ha U3MUBaHe JOKpa.
[MogcyleTe BHUMATENHO PUNTLPA, CEed KOETO ro NocTaBeTe
BbB (pypHaTa 3a okono 10 muHyT Ha 100°C .

TekcTUNHUTE BBL3MMABHUYKA Ha cunTbpa Tpsba pa ce
MOLAMEHSIT Ha BCEKM TPU FOAMHM UMM ako NMOBBPXHOCTTA UM €
yBpeneHa.

MoHTupaHe

MocTaseTe TekcTUNHaTa rbbUYKa OKOMO GUNTHPA 33 MA3HUHM
1 51 3acTonopere.

MocraBeTe ropHaTa Tana u st GrokupaiiTe cbC 3akpenBaLuuTe
€NeMEHTU.

Ipu [EMOHTUPaHe M3MbNHeTE onepaLmnTe B 0bpaTeH pes.

MoamsHa Ha en. KpyLKu

dur. 4

W3kntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.

Buumanme! Mpean fa B3emeTe B pbka en. kpylkuTe

npoBepeTe fanu ca U3CTUHanNM.

MopmeHeTe noBpeaeHaTa namna ¢ HOBa OT CbLYNS TWM, Taka

KakTo e MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C XapaKTepucTUKUTe Mnu

6nu3o [o camata namna BbPXy acnupartopa.

+ C nomowTa Ha Manka nrnocka OTBEpTKa YMpaxHETe
HaTUCK BbPXY KpyLUKaTa 3a Aa 5 ocsoboauTe.

*  W3BapeTe kpywkata u A nogmeHete ¢ Hoa 12V 20W
MAX 30° @35 12V GU4.

*  MoHTupaiiTe  HoBaTa  Kpyllka KaTo  W3MbAHUTE
onepauyuuTe B 0BpaTeH peq.

AKO en. KpyLIKUTe He CBeTAT, NpoBepeTe Januv ca

MOHTVMPaHW MpPaBWMHO npeau f[a noTbpcute

nomoLLTa Ha CneLmnanmucT.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectad si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i
este destinata doar utilizarii casnice.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu atj terminat de montat toata instalatja.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructjunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabild cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafati de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregétirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
ncalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatjile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.
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Nu folositi niciodatd hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructjunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul = de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu degeurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, vad rugdm sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a degseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.
ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.



Varianta Filtranta

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoce odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrockom, name$¢enim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din refea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutad cu stecher conectati hota la o prizd conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Nota: Hota poate fi instalat cu nici un semineu.

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificai ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Pentru a usura instalare, va sfatuim sa scoateti temporar
filtrele grasime precum si alte parti care permit
demontarea si montare, descrisa in acest manual.
Acesta/acestea valvor fi remontate cand s-a terminat de
instalat hota.

Pentru demontare a se vedea paragraful relativ.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.
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+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

+  Daca este posibil dezlegati si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalatd hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Deconectati hota de la panoul de comanda menajer in
timpul fazelor de conexiune electrica. «

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibild chiar cu hota montatd) sé fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executaij toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Instalare fara cos

1. Executatj o linie pe perete cu ajutorul unui creion, pana la
tavan, corespunzatoare liniei mediane; acest lucru va
facilita operatjunile de instalare.

2. Aplicati schema de gaurire in perete: linia verticala
mediana tiparitd pe schema de gaurire va trebui sa
corespunda liniei mediane desenate pe perete, de
asemenea marginea inferioara a schemei de gaurire
trebuie sa corespunda cu marginea inferioara a hotei.

3. Sprijiniti brida inferioara a suportului pe schema de

gaurire astfel incat sa coincida cu dreptunghiul trasat,

nsemnati cele doua orificii si gauritj.

Nota: Executati intotdeauna toate gaurile indicate in

sablon: cele 2 gauri superioare au rol de prindere a hotei

in timp ce gaurile inferioare (in general 1 central sau mai
multe laterale) au rol de fixare definitiva si de siguranta.

Indepartati schema de gaurire, introduceti diblurile in

perete si fixati brida de sprijin a hotei cu cele 2 suruburi

5x45mm.

Fixatj hota de brida inferioara.

Reglati distanta hotei de la perete.

Reglati echipamentul orizontal al hotei.

Fixati definitiv hota la perete(OBLIGATORIU!!).

Versiune aspiranta.

Executati racordarea unei conducte (conducta si sistem

pentru fixare nu sunt furnizate din dotare, trebuie

achizitionate) pentru evacuarea gazelor arse la inelul de
conexiune agezat deasupra unitatii motorului de aspirare.

® No o~



Cealalta extremitate a conductei va frebui sa fie
conectata la un dispozitiv de expulzare a gazelor arse
spre exterior in caz de utilizare a hotei in versiune
aspiranta.
Versiune filtranta.
Demontati racordul de iesire a aerului si aplicati grilajul
de protectie impotriva intruziunii.
Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru cu
carbon, acesta trebuie comandat si montat inainte de
utilizare.
9. Introduceti panoul frontal si
electrica a panoului comenzi.
10. Stréngeti panoul frontal cu cele 6 suruburi (3 pentru
fiecare latura).
11. Introduceti panourile laterale si blocatj-le prin impingere
in jos.
12. Introduceti brida superioara de blocare si fixati-o cu cele
2 suruburi.
13. Executati conexiunea electrica.
Montati la loc cadrul filtrului cu carbon si filtrulffiltrele anti-
grasimi, realimentati reteaua electricd actionand asupra
panoului electric central si controlati functionarea corecta a
hotei.

executati conexiunea

Instalare cu cog

1. Trasafj o linie pe perete cu ajutorul unui creion, pana la
tavan, corespunzatoare liniei mediane; acest lucru va
facilita operatjunile de instalare.

2. Aplicati schema de gaurire in perete: linia verticald
mediana tiparitd pe schema de gaurire va trebui sa
corespunda liniei mediane desenate pe perete, de
asemenea marginea inferioara a schemei de gaurire
trebuie sa corespunda cu marginea inferioara a hotei.

3. Sprijiniti brida infericara a suportului pe schema de
gaurire astfel incat sa coincida cu dreptunghiul trasat,
insemnatj cele doua orificii si gauriti.

Nota: Executati intotdeauna toate gaurile indicate in
sablon: cele 2 gauri superioare au rol de prindere a hotei
in timp ce gaurile inferioare (in general 1 central sau mai
multe laterale) au rol de fixare definitiva si de siguranta.
Indepértati schema de gaurire, introduceti diblurile n
perete si fixati brida de sprijin a hotei cu cele 2 suruburi
5x45mm.

4. Aplicati brida de spriin a cosului ,G“ pe peretele
tangential cu tavanul, utilizatj brida de sprijin a cosurilor
ca schema de gaurire (daca este prezent, micul orificiu
de pe brida de sprijin trebuie sa coincida cu linia trasata
in prealabil pe perete) si insemnatj cu creionul 2 gauri,
executati gaurile (@8mm), introduceti cele doua dibluri.

5. Fixati brida de sprijin a cosurilor la perete cu cele 2

suruburi 5x45mm.

Fixati hota de brida inferioara.

Reglati distanta hotei de la perete.

Reglati echipamentul orizontal al hotei.

Fixatj definitiv hota la perete(OBBLIGATORIO!!).

© o N

87

10. Executatj racordarea unei conducte (conducta si sistem
pentru fixare nu sunt furnizate din dotare, trebuie
achizitionate) pentru evacuarea gazelor arse la inelul de
conexiune agezat deasupra unitatii motorului de aspirare.
Cealalta extremitate a conductei va trebui sa fie
conectata la un dispozitiv de expulzare a gazelor arse
spre exterior in caz de utiizare a hotei in versiune
aspiranta. Dacad se doreste utilizarea hotei in versiune
filtrantd, fixatj la brida de sprijin al cosului G deflectorul F
si conectatj cealaltd extremitate a conductei la inelul de
conexiune asezat pe deflectorul F.

11. Executati conexiunea electrica.

12. Aplicati cosul.

13. Fixati cosul cu cele 2 suruburi la brida de sprijin a cosului
G.

14. Introduceti panoul frontal si executati conexiunea
electrica a bordului comenzi.

15. Stréngeti panoul frontal cu cele 6 suruburi (3 pentru
fiecare laturd).

16. Introduceti panourile laterale si blocatj-le prin impingere
in jos.

17. Introduceti brida superioara de blocare si fixatj-o cu cele 2
suruburi.

Remontati capacul filtrului de carbune si filtrulffiltrele de

grasime si controlati functionarea corecta a hotei.

Descrierea hotei

Fig. 1

1. Panou de comanda

2. Filtru anti-grasimi

3. Maner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi

4. Bec halogen

5. Ecran vapori

6. Cos telescopic

7. Orificiu aer (numai pentru utilizare in versiune filtranta)
8. Panou

Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratji mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasafj
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Panoul de control
poOEEEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Tasta ON/OFF Lumini: apasatj si eliberati pentru a aprinde
si stinge luminile la intensitatea pre-configurata, mentjneti
apasat pentru a regla intensitatea luminii.

2. Tasta ON(Stand by)/OFF aspirare
-ON (Stand by) - tasta este aprinsa.
-OFF - tasta este stinsa: toate comenzile cu exceptja tastei 1
sunt dezactivate.
Pentru a seta hota pe ON (stand by) sau OFF apasatj tasta
si asteptati sa se aprinda sau sa se stinga in functie de
configurarea dorita.




3. Tasta de selectie viteza (putere) de aspirare 1: apasafi o
data pentru a selecta viteza (puterea) de aspirare, apasatj in
continuare si mentineti apasat pentru a activa timpul de
functionare la 20 minute (tasta pélpaie) dupa care hota se
opreste (Stand by)

4. Tasta di selectie viteza (putere) de aspirare 2: apasafi o
data pentru a selecta viteza (puterea) de aspirare, apasatj in
continuare si mentineti apasat pentru a activa timpul de
functionare la 15 minute (tasta palpaie) dupa care hota se
opreste (Stand by)

5. Tasta di selectie viteza (putere) de aspirare 3: apasati o
data pentru a selecta viteza (puterea) de aspirare, apasatj in
continuare si mentineti apasat pentru a activa timpul de
functionare la 10 minute (tasta palpaie) dupa care hota se
opreste (Stand by)

6. Tasta ON/OFF de selectie viteza (putere) de aspirare
Intensiva (temporizatd): apasati pentru a selecta viteza
(puterea) de aspirare, timpul de functionare este de 5 minute
dupa care aspirarea se opreste sau revine la viteza (puterea)
de aspirare selectata in prealabil.

7. Tasta COMFORT: hota incepe o “functionare ciclica” pentru
recircularea aerului, care prevede actonarea motorului la
viteza 1 timp de 5 minute si 30 minute de OFF motor.
Aceasta functionare raméane configuratd pana la apasarea
tastei OFF sau a oricarei din tastele viteza, care va intrerupe
functia COMFORT si va actjona viteza selectata.

8. Tasta resetare saturatie filtre: hota prin intermediul ledului
indicator luminos a acestei taste avertizeaza utilizatorul atunci
cand este necesara executarea intretinerii filtrului de grasime
si afiltrului cu carbon.

Tasta iluminata in verde: executati intrefinerea filtrului de
grasime, dupa care apasafj tasta timp de aproximativ 3
secunde, tasta se stinge.

Tasta iluminata in rosu: executafi intrefinerea filtrului cu
carbon, dupa care apasati tasta timp de aproximativ 3
secunde, tasta se stinge.

Atentie: hota este prevazuta doar pentru semnalarea filtrului
de grasime.

Pentru a activa semnalarea filtrului cu carbon: Setatj hota
pe OFF, apasatj tasta 8 timp de aproximativ 3 secunde (tasta
se aprinde in rogu pentru a semnala setarea executata).
Pentru a dezactiva semnalarea filtrului cu carbon repetafi din
nou aceastd operatjune (Tasta se aprinde in verde).

Nota: Un bip semnaleazd de fiecare datd operatjunile
executate cu aceasta tasta.

Intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curatenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa cu
care se curafa filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in exterior.
Pentru curatare folosifi un material imbibat cu detergenf lichizi
neutri. Evitatj folosirea produselor pe baza de abrazivi NU
FOLOSITI ALCOOL!
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Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in acest
manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor la
motor sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o
utilizare sau intretinere incorectd precum si din nerespectarea
instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 2

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturafjei filtrelor — daca modelul dvs. este prevazut —
indica aceasta necesitate), cu detergentj neabrazivi, manual sau
utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind
un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Indepértati cadrul sustinator al filtrului, rotind la 90° suporturile
care- fixeaza de hota.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
coacere.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau cand
sistemul de semnalare a saturatjei filtrelor — daca modelul dvs.
este prevazut - indicd aceastd necesitate) in apa calda si
detergenti specifici sau in masina de spalat vase la 65°C (in cazul
in care 1l spalatj folosind masina de spélat, executati un program
de spalare complet fara a introduce alte vase).

Tnlsturati excesul de apa, fara si deteriorati filtrul dupa care
introduceti in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand acesta
se deterioreaza.

Montare

Pozitionatj plasa in jurul filtrului de grasimi si fixatj-o cu dispozitivele
corespunzatoare de blocare.

Aplicatj dopul superior si fixati-| cu resortul de blocare.

Pentru demontare procedafj in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Fig. 4

Deconectatj hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurativd ca nu au o

temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se specific

in eticheta de caracteristici sau in apropierea ldmpii pe hota.

+  Cu o surubelnita mica cu varful plat, actionati asupra marginii
becului si scoatefj-I.

+  Sfilare la lampadina da sostituire € sostituirla con una nuova
da 12V 20W 30° @35 12V GU4.

+  Executati remontarea noului bec, procedand in sens invers.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca atj introdus bine

becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - UHCTpYKUMA No MOHTaXy Y aKcnnyaTauum

U3denue xo3sticmeeHHO-6bIM0B8020 Ha3HaYeHUs.
[Mpou3BoanTens CHUMAET € cebsi BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywep® wnu noxap, KOTOPble BO3HUKNM Mpw
ucnonb3oBaHnM  npubopa  BcrieacteMe  HecobnopeHus
WHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX B A@HHOM PYKOBOACTBE. BbITsikKa
CRYXUT NSl BCacblBaHWS biMa W napa npy NpUroTOBNEHNM
MAWM W NpedHasHayeHa  TONMbko  Ans  ObITOBOrO
1CMONb30BaHMS.

Mpumeyanue: npuHagnexHocTu, 0603HayeHHble 3Hakom “(*)”
MOCTaBNSIOTCS MO CIEU3anpocy TONMbKO K HEKOTOpbIM
MOZAENAM Mnu B cryyae HeobXoaMMOCTH B 3akynke feTtaned,
KoTOpble He Oblnn NoCTaBNeHbI.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop k anexkTpuyeckon cety,
noka onepaLym Mo yCTaHOBKE MONTHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K ONepaLyam No 0YMCTKE UK yXody
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIO4MB
0OLLMIA BbIKNKOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.

[inq BbINOMHEHMS BCeX onepauuit MO YCTaHOBKE W yxomy
ncnonb3yiTe paboune nepyaTku.

[leTn vnu B3pocnble He AOMKHBI NOMb30BATLCH BbITSKKOM,
€CIV N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MCUXMYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSIHWM 3TOrO fienaTtb, WM €Crv OHW He obnapatoT
3HAHWAMM W OMBITOM HEOOXOAUMbIMM [N MPaBUABHOTO W
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocraBnsitte geteit 63 npucmoTpa, YToBbl OHKM HE Urpanu
¢ npubopom.

He wucnonb3yitTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

Kateropuyecku 3anpellaeTcss MCMonb3oBaTb BbLITSXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CNK 3TO CheunanbHoO He
OroBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalymit Bo3ayxooOMeH NOMeELLEHMs, koraa
Bbl cnonbayeTe BbITSIXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamu Ha rasy unu Ha ApyroM roproyem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AYX He AOMKeH BblbpachiBaTbCs Hapyxy
Yepes BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMblli Ans BbIGpOCa AbIMOB OT
npuBOpPOB C rasoBbIM CXUraHUEM UMK C MUTAHUEM APYrUMM
rOpHYMMM.

Kateropuyeckn  3anpellaetcs rotosutb  Oniopga  Hag
nnameHem, Nockomnbky cBOGOAHOE Mamsi MOXET NOBPeAuTb
unbTpbl M cTaTb  MPUYMHOA  NOXapa;  MO3TOMY,
BO3JEPXW1BaNTECH OT 3TOrO B NIO6OM Criyyae.

apeHbe B DOnbLOM  KOMMYecTBe  Macna  [OMMKHO
MPOWU3BOAMTLCA MOA NOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHSTbCS.

lMpn Mcnonb3oBaHMM BMECTE C MPOYMMM annapaTtamu Ans
Bapku, OTKPbITbIE YaCTV NPMBOPa MOTYT CUMBLHO HarpeBaTbCs.
YTo Kacaetcsi TEXHWYECKMX Mep M YCNoBWA MO TEXHWKe
BesonacHocT mpu OTBOZE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro MpaBswn, MPeAyCMOTPEHHbIX PErNaMeHTOM MECTHbIX
KOMNETEHTHbIX BNacTen.
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Mpou3BoanTe NEPUOAMHECKYI0 OYUCTKY BbITSKKN Kak BHYTPU,
Tak v cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECAL c
cobnioeHrem YCNOBUA, KoTOpblE crneuuansHo
NpeAycMOTPeHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCAYXVBAHWIO AAHHOTO
npubopa).

Hecobntoaerne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKW 11 MO 3amMeHe
1 Y1CTKE (DUMBTPOB MOXKET CTaTh MPUYNHON NOXapa.

He ncnonbayiiTe n He ocTaBnaiiTe BbITSKKY De3 npaBumnbHO
YCTAHOBMEHHbIX NMaMMoyek B CBS3U C BO3MOXHbIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

MbI cHmaem ¢ cebsi BCAKyto OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEMonagky,
yilepb unn cropaHue npubopa BCrnepcTeue HecobniofeHns
MHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3genve npOMapkMpoOBaHO B  COOTBETCTBMM C
Esponeiickon  gupektuoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO U 3neKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBumbHYIO YTUNK3ALWIO AGHHOTO M3penus, Bobl
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL MOTEHUManbHble HeraTuBHble
nocneacTBUs [iN18 OKpyXaloLLel Cpeabl v 300POBbS YernoBeka.

CvMBON MEEEE Ha CaMOM W3AENWW UMK COMPOBOAUTEMNLHON
[OKYMEHTALMM YKa3biBaeT, YTO MpW YTUNM3ALMKM [AHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTbCs kak C  OBbIYHbIMM
BbIToBBIMM OTXOZAMU. BMecTo 3Toro, ero crefyet caasatb B

COOTBETCTBYIOLMA  MYHKT ~ MPUEMKA  3MEKTPUYECKOTO W
ANEeKTPOHHOTO ~ 0bOpyZoBaHWs — Ans  nocnepyroweit
yTunu3aumum.

Cpaya Ha cnom JomkHa Npou3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUNamu No YTUNU3aLmn OTXOA0B.

3a Bonee noppobHoi nHdopmaLmeit o npasunax obpaleHns
C TaKMMM M3OEnMAMM, UX YTUM3aumn 1 nepepaboTku
obpalyaliTecb B MeCTHble OpraHbl BrmacTu, B cnyxby no
YTUNM3aUMM OTXO[OB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npvwobpen AaHHoe u3penve.

BHUMAHMUE! OtcyTcTBiMe yCTaHOBKM BMHTOB M YCTPOICTB
KpenneHusi B COOTBETCTBAM C 3TUMW WHCTPYKUMAMU MOXET
noBneyb 3a Co60I PUCKM SNEKTPUYECKOTO XapaKTepa.

Monb3oBaHue
BbiTsXKa CKOHCTpyMpOBaHa s paboTbl B pexme 0TBoAa
BO3AYyXa HapyXXy Unn peLmpKynauum Bo3ayxa.

UcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXxa

BbITskka cHabXeHa BEPXHWUM BbIBOAHbIM OTBEpCTUEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenue ¢ OTBOAOM BO3dyXa
HapyXy — BblBOAHas TPyba W XOMyTbl KDENNeHust He BXOLST B
KOMMIEKT).

BHumaHwue! Ecnu BbITSXKKa CHaGXeHa YronbHbIM
tunbTpOM, TO yGepute ero.



WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3AyXa

Ecrnv oTBOA [BIMOB 11 NapoB HapyXy HEBO3MOXEH Bbl MOXeTe
MoNb30BaTbCA BbITSKKOA B PEXUME C PeLmpKynsuuei npu
MOMOLLY YronbHbIX PUBTPOB 1 ycTaHoBKKM Aechnektopa F Ha
KpoHwTeitH G. Takum 06pasoM OYNLEHHbI OT AbIMOBbIX
napoB BO3AyX BO3BPALLAETCS B MOMELLEHNE YEpe3 BEPXHIOID
peweTky H 1 BbIBoAHyto Tpy6y, NOACOEAMHSEMYIO K BEPXHEMY
BbIBOAHOMY OTBepcTMio B, nmpu nomowm coeanHuTensHoro
Konblia, CMOHTMpOBaHHOrO Ha Aednektope F (BbiBOAHaS
Tpyba 1 XOMyTbI KPENNeHUs He BXOAAT B KOMNIEKT MOCTaBKK).
Buumanne! Ecnu BbITAXKA He CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpOM, TO 3aKaxkuTe W yCTaHOBMTE €ro nepej
Ucnonb3oBaHueMm.

Mopenu BbiTsxek 6e3 MoTopHoro 6roka moryT pabotate B
OOHOM peXvMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, NOITOMY OHM
BOMKHbI  ObITb  MOACOEAMHEHbI K  BHELWHEN  BbITSXHON
YCTaHOBKE (He BXOAWT B NOCTaBKY).
WHCTpykuMM  nmo  coeauHEHWsiM
NepUeEPUMHBIM BbITSHKHBIM Y3IOM.

NoCTaBnNAaTCA C

YcTaHoBKa

PaccTosHue HkHelt TpaHu  BbITSXKM Haf  OMOPHOI
MMOCKOCTbIO MOA COCYbl HA KyXOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
MeHee 50cm — AN aNeKTPUYeCcKuX NnuT, U He MeHee 65cm
QNS ra3oBbIX UM KOMOMHUPOBAHHBIX MANT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX MO YCTAHOBKE ra30BOM MINTbI OFOBOPEHO
Gonbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeguHeHNe

HanpsixeHne ceTW JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHMIO,
YKa3aHHOMy Ha Tabmnuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KOTopas
pa3melyeHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbiITsXKa CHabxeHa
BUIKOW, NOAKIMIOYNTE BbITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OIKEH OTBeYaTb AEWCTBYIOWMM npasunam U BbiTb
pacroroxeH B NErkogocTynHoM MecTe. Bkntountb B po3eTky
MOXHO mocrne YCTaHOBKW. Ecnun xe BbITsXka He CHabxeHa
BUNKOA (MPSIMOE MOAKNIOYEHNS! K CETH), UNKU LUTEencemnbHbIit
pasbem He pacronoXeH B AOCTYNHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Hapnexaluuii ABYXMOMOCHbIA
BblKMtoyaTenb, 0becneynBaloLLMin NONHOE pasMblkaHne CeTn
NpU  BO3HMKHOBEHWM  YCMOBWA  nepeHanpskenns  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSMM 1O YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4Yem NOAKMOYATL K CETU MUTaHMS
SMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M MPOBEPUTb WCMPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHWs NPaBUMbHO CMOHTUPOBaH.

BbiTsKka MMeeT cneunanbHbiin kabenb SnekTponuTaHns; B
cnyyae noBpexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasaTb ero B
cnyxbe no TexHM4ecKomy o0bCnyKuUBaHuIO.

YcTaHoBKa

Mpumeyanue: BbITsKKA MOXET ObITb YCTAHOBMEHA Kak C

[ObIMOXOZIOM, TaK 1 6€3 Hero.

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [poBepbTe, 4TOGLI pa3Mepbl NpuoBpeTeHHoro Bamu
U3AENUs NOSXOAUNM K BbIGpaHHOMY MECTY ero MoHTaxa.
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+ [ina obneryeHnss MOHTaXa PEKOMEHAYEM BPEMEHHO
CHATb (PUNBTPbI-KMPOYNOBUTENN " Apyrve
KOMMMEKTYIOLME, CbEM 1 NOBTOPHAS YCTaHOBKA KOTOPbIX
JONyCKaeTcs W ONUCbIBAETCA B AAHHOM  Tex.
PYKOBOACTBE.

QT  KOMMMEKTYIOLLME BOCCTAHABMMBAKTCA Ha CBOW
MeCTa o 3aBepLUEHN MOHTaXa BbITSKKA.
OnucaHne  nopsgka  UX  cbema
COOTBETCTBYIOLLMX pasfenax.

+ CHUMMTE yrombHbI UNBTP/bl, €CMIM OHU UMEHTCH
(cmoTpuTe Takoke COOTBETCTBYHOWMA pasaen). Punbp/bl
yCcTaHaBnvBaloTcsi obpaTHo, Tombko ecnu Bbl xoTute
CMONb30BaTh BLITXKY B PEXUME PELIMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKA He OCTaBanoch
npeameTos, MOMELWEHHbIX Tyaa Ha  Bpems  ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (Hanpumep, NakeTUKOB C LUypynamu,
MINCTKOB rapaHTum 1 T.4.), €CIIN OHI UMEIOTCS, BbIHBTE WX
1 CoXpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTI OTCOEANHUTE U OTOLBUHLTE KYXOHHbIE
3NEMEHTbI, pacnonoXeHHble NOA BbITAXKOM U PAAOM C
30HOM ee MOHTaxa, Aans obecneveHuss Gonee
cB0oOOAHOrO A0CTyNa K MOTOMKy/CTEHaM, K KOTOPbIM
OyaeT KpenuTbCs BbITSKKA. ECIM 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLlaTenbHee npepoxpaHuTe mebenb v npoune
npeaMeTbl Ha Bpemsi MOHTaxa. Bbibepute poBHyio
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUUTHBbIM MOKPbITUEM U
PasNoXUTE Ha Hel BBITSKKY 1 KpenexHble aeTany.

+  [InA NOAKMOYEHMS BBLITSXKA K CETW OMeKTpOnuTaHus
OTKMIOUMTE HanpsikeHue Ha obLiemM 3neKTpU4Yeckom
wue Bawero goma.

+ [lpoBepbTe Takke, 4TOObI PASOM C 30HOM MOHTaxa
BbITSKKW (B 30HE, OOCTYMHOM Takke MOCMe MOHTaxa
BbITS)KKM) MMenacb CeTeBas po3eTka M OTBepcTve Ans
AbIMOXOAa, OTBOAsWEe AbIM Ha ynuuy (Tonbko B
pexume 0TBOAA).

+  Bbinonhute Bce Heobxogumble paboTel (Hanpumep:
yCTaHoBKa CETEBOM PO3ETKM W/WNM  npogenbiBaHue
0TBEpCTVS AN AbIMOXOAHOI TPYObI).

cMmoTpute B

BbiTskka cHabxeHa [ftobensmu Ons Kpennewus ee B
GonblumHcTBe  cTen/notonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
06paTUTLCs K KBANMMULUMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 yOeauTbes B
TOM, YTO MaTepuarbl NpPUrogHbl 471 JaHHOTO Tunma CTeHbl/
notonka. CTeHa/MmoTONOK AOMKHbI 06MagaTb A0CTaTOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

MoHTax 6e3 agbiMoxoaa

1. KapaHpaliom npoBeauTe Ha CTeHe NMHMIO A0 MOTONKa,
COOTBETCTBYIOLYIO ~CepeauHe, 4To obneruut Bam
onepavym no MOHTaxXy.

2. [lpunoxwuTe K CTeHe nekano: BepTMKanbHAs MNUHWS,
obo3Havalolas  cepeavHy, MpoLTamrioBaHHas — Ha
nekane, AOMKHA COBMACTb C LIEHTPanbHOW MUHMEN,
npoBefeHHON Ha cTeHe. Kpome TOro HWKHWIA Kpaw
nekana [JoMmKeH COBNAaCcTb C HIKHUM KPaeM BbITSKKA.



No o~

10.

1.

12.

13.

[MpunoxuTe HWKHIOK KpemexHylo ckoby K nekany Tak,
4TOBbI OHO COBMANO C OTMEYEHHBIM MPSIMOYTOMbHUKOM,
OTMeTbTe ABa BHELUHWI OTBEPCTVS 1 MPOCBEPINTE UX.
Mpumeyanue: Bcerga npoceepnuBaiite Bce OTBEPCTUS,
OTMeYeHHble Ha nekane: 2 BEepXHUX OTBEPCTUS CryxaT
ONs KpEenneHust BbITSHKKWA, @ [Ba HWKHUX (0Bbl4HO 1
LieHTpanbHOe MMM HEcKonbKo DOKOBbIX) CryxaT Ans
OKOHYATENbHOrO 1 MPEfOXPaHNTENBHOO KPENMeHus.
Ybepute nekano, BCTaBbTe BKNAAbILN B OTBEPCTUS B
CTEHe W 3aKpyTuTe 2 wwypynamu 5x45 MM KpenexHyio
CKODY BbITSIKKM.

HaBecbTe BbITSHKKY Ha HUKHIOK CKOOY.
OtperynupyiTe paccTosiHUE BbITSHKKW OT CTEHbI.
BbIPOBHAITE BBITSKKY FOPU3OHTANBHO.
OkoHYaTenbHO  3aKpenuTe  BLITKKY K
(OBA3ATENBHOL!!).

WcnonHeHue ¢ oTBoAOM Bo3ayXxa.
Mopcoeaunnute Tpyby (TpyOy M KpenexHble XOMyTbl He
BXOAAT B KOMMMEKT, X Heobxogumo npuobpectyn
OTAEMbHO) [bIMOYAANEHNS K COEAMHUTENBHOMY KOMbLYY,
pacronoXeHHOMY Haz, ABUraTeNeM BbITSKKA.

[lpyroit KoHeL| AbIMOXOAA NOACOEANHSIETCS K YCTPOINCTBY
pbiMoyfaneHns B atMocdepy,  €cnn  BbITAXKA
1“cnonb3yeTcs B 0TBOAHOM PEXUMe.

WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3AyXa.

CHumnTe natpybok Bo3BpaTa BO3fyXa B MOMELLEHNE W
YCTaHOBUTE 3aLLMTHYIO PELLETKY.

BHumanue! Ecnu BbITSXKa He CHabGxeHa yronbHbIM
¢unbTpOM, TO 3aKaxuTe M yCTaHOBUTE €ro nepep
UCNONb30BaHNEM.

YCTaHoBUTE MEpedHiol NaHenb W MOACOeANHUTE
NpoBOAa K KOHCONM ynpaBneHus.

3akpenuTte nepegHiolo naHenb 6 wypynamu (no 3 ¢
KaXaoi CTOPOHbI).

YcraHoBuTe BOKOBbIE MaHENM 1 3akpenuTe WX, OnycTuB
WX BHU3.

YCTaHoBUTE  BEPXHIO0  BNOKMPOBOYHYIO
3aKpenuTe ee 2 Wypynamu.

BbInonHuTe 3neKkTponpoBoKY.

CTeHe

ckoby m

YcTaHOBMTE BHOBb AepxaTenb YrofbHOro unbTpa U

unbTp/bl

3afepKkM  KMpa UM MPOBEPbTE  UCTIPaBHOE

(hYHKLMOHMPOBAHME BbITSKKY.

MoHTax ¢ AbIMOXOA0M

KapaHpaluom npoBeaunTe Ha CTeHe NUHWIO A0 NOTOSKA,
COOTBETCTBYIOLYI0 CepeanHe, 4To obnerynt Bam
onepaLm nNo MOHTaxy.

Mpunoxute K CTeHe nekano: BepTUKanbHas mMUHWS,
obosHavarollas  cepeavHy, MpOLTAMMOBaHHas — Ha
nekane, AOMKHA COBMACTb C LEHTPambHOM NUHWER,
npoBedeHHON Ha CTeHe. Kpome TOrO HWXHWMIA Kpaw
nekarna [OKEH COBMACTb C HIKHUM KPAeM BbITSKK.
[MpUnoXuTe HKHIOK KpemexHylo ckoby K nekany Tak,
4T06bI OHO COBMANo C OTMEYEHHbIM MPSMOYTONbHUKOM,
OTMeTbTe ABa BHELUHWUIA OTBEPCTVS 1 NPOCBEPINTE UX.
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Mpumeyvanue: Beerga npoceepnusaiite Bce 0TBEPCTHS,
OTMEYeHHble Ha nekane: 2 BepXHUX OTBEPCTUS CryxaTt
ANS KPenneHns BbITSXKA, @ ABa HIWKHUX (0DblMHO 1
LieHTpanbHOe WM HecKonbko BOKOBbIX) CryxaT Ans
OKOHYATENbHOTO 11 NPE[OXPaHNTENBHOTO KPEMMeHMs.
Ybepute nekano, BCTaBbTe BKNadbllii B OTBEPCTUS B
CTeHe W 3akpytute 2 wwypynamu 5x45 MM KpenexHyto
CKOBY BbITSIKKM.

Mpunoxure kpenexHyto ckoby AbiMoxogoB «G» Kk CTeHe,
npunerawoweid Kk noTonky. Wcnonbayiite KpenexHyto
ckofy AbIMOXOAOB B KayeCTBE CXEMbl Ansi CBEpNeHMs
OTBEPCTUI (€CNIN OHA MMeeTCsl, ManeHbkoe OTBEPCTUE B
ckobe JOMKHO COBMACTb C NMHMEN, NPOBEAEHHON paHee
Ha CTeHe) M OTMeTbTe KapaHalloM 2 OTBEpCTHS.
Mpoceepnute oTBepcTs (P8 MM) M BCTaBbTe B HUX
BKNaAbILLN.

[MpukpenuTe KpenexHyto ckoby AbIMOXOZOB K CTeHe 2
wypynamu 5x45 Mm.

HaBecbTe BbITSKKY Ha HIKHIOK CKOOY.
OTperynupyiTe paccTosHUE BbITSHKKA OT CTEHbI.
BbIpPOBHSANTE BbITSKKY FOPU3OHTABHO.
OkoHyaTenbHO ~ 3aKpemuTe  BbITSKKY K
(OBA3ATENBHO!!).

MopcoeanHute Tpyby (TPYGy W KpenexHble XOMYTbl He
BXOAAT B KOMMMEKT, WX Heobxoaumo npuobpecty
OTAENbHO) AbIMOYAANEHNS K COENHNTENBHOMY KOTbLYy,
PacronoXeHHOMY Haz ABUraTeneM BbITSKKA.

[lpyroit KoHe, [ibIMOX0fa MOACOEANHSIETCS K YCTPOACTBY
AbIMoyfjaneHus B aTtMoctepy, €cnu  BbITSKKa
1Cronb3yeTcs B OTBOAHOM pexume. Ecrn Bbl xotute
NCmonb3oBaTb  BBITAKKY B PeXUMe  PeuypKynaumm,
NPUKPENUTE K KpemexHoit ckobe AbimoxogoB G
oTpaxatens F v nogcoeanHuTe Apyroil KoHew 4bIMOXoAa
K COEAMHWTENbHOMY KOMbL, PacnonoXeHHOMy Ha
oTpaxartene F.

BbinonHuTe anekTponpoBogaKy.

CTeHe

. YctaHoBUTE AbIMOXOA.

MpukpenuTe AbIMOXOA 2 Lypynamu K KpenexHom ckobe
Abimoxozos G.

nepegHiol0  naHenb ¢
NpoBoga K KOHCOMM YNPaBNEHMS.
3akpenuTe nepefHol0 naHenb 6 wypynamun (no 3 ¢
KaXzoii CTOPOHbI).

noacoeAnHuTe

. YctaHoBute 6OKOBbIE MaHeny 1 3akpenuTe KX, onyctus

X BHU3.
BEPXHIO  BNIOKMPOBOUHYIO
3akpenuTe ee 2 Wwypynamu.

ckoby u

YcTaHoBUTE BHOBb [Aepxatenb yronbHoro unbTpa M

unbTp/bl

3aepKKM  XUpa U MPOBEpbTE  UCMPaBHOE

(hYHKLMOHUPOBAHME BbITSKKY.



OnucaHue BbITSXKK

Puc. 1

1. TaHenb ynpaBnexus

dunbTp 3amepxku xupa

Pyuyka otuennenus unbTpa 3agepxkn xupa
[anoreHHast namna

OTK1AHOM 3KpaH

Kamun Teneckonnyeckuin

BbiBOA BO3AYXa (TONMBKO B PEXUME PeLpKynsLum)
MaHenb

PN WON

®yHKUMOHUpPOBaHME

n0ﬂb3yI7ITer WHTEHCUBHBIM pEXMMOM paGOTbI BbITAXKN B
cnyyae 0c060 BbICOKOM KOHLEHTPaLMN KYXOHHbIX MCI'IapeHVIl?I.
MbI pekoMeHZyeM BKIHOUMTb BbITSKKY 3@ 5 MUHYT 40 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS MNLLYW W OCTaBUTb €€ BKITIOYEHHO B
TeyeHe 15 MUHYT Mo OKOHYaHWK npolecca.

KoHconb ynpaBneHus
NN EE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Knonka BKIL/BbIKI. ocBeweHua: Haxmute 1
OTMYCTUTE KHOMKYy ANsi BKMIOYEHUS W BbIKMIOYEHNS!
OCBELLEHNS C 3aAaHHON MOLLHOCTbI, [EPXUTE KHOMKY
HaXaTton ANs HAaCTPONKN MOLLHOCTM OCBELLEHNS.

2. Knonka BKI1.(Stand by)/BbIKI1. BcacbiBaHus
- BKI. (Stand by) - Kronka ropur.

- BbIKN. -  kHOMKa BblkM4YeHa: BCe ynpaBneHWs
3a MCKIMI0YEHNEM KHOMKK 1 OTKITKOYEHbI.

[ns HacTpoitkv BbiTskku Ha BKIl.(stand by) wnu Ha
BbIKN. Haxmute KHOMKY W nopoXauTe, moka KHomka
3aropuTCcs UMK MoracHeT B 3aBMCMMOCTW OT HyXHOW
HaCTPOWNKM.

3. KHonka HacTpoMku CKOPOCTM (MOLIHOCTM) BbITSKKN
1: Haxmute kHonky 1 pa3 ans Bblbopa CKkoOpoCTy
(MOLLHOCTY) BBITSIKKM, HaXMWUTE KHOMKY elle pas w
Aepxute ee HaxaTon ans BKITHOYEHMS
MPOAOMKUTENbHOCTM paboTbl B TeyeHne 20 MUHYT
(kHomka MuWraeT), Mocre Yero BbITSXKA OTKIOYMTCS
(Stand by).

4. KHonka HacTpOWKW CKOPOCTW (MOLUHOCTH) BbITSIKKM
2: Haxmute KHomky 1 pa3 Aans Bbibopa ckopocTy
(MOLLHOCTM) BBITSXKA, HaXMUTE KHOMKYy elle pa3 u
pepxuTe ee HaxaTon ans BKITIOYEHNS
MPOAOMKNTENBHOCTM paboTbl B TeyeHne 15 MUHYT
(kHomka MuraeT), mocne Yero BbITXKA OTKMIOYMTCS
(Stand by).

5. KHomka HacTpoMKku CKOpPOCTH (MOLIHOCTH) BbITSKKM
3: HaxmuTe KHomky 1 pa3 ans BbiGopa CkopocTy
(MOLLHOCTM) BBITSXKM, HaXMUTE KHOMKYy elle pa3 w
AepxuTe ee HaxaTon ans BKITHOYEHMS
npojomKk1TensHoCT paboTtel B TeyeHne 10 MuHYT
(kHomka MuraeT), mocne Yero BbITAXKA OTKMIOYMTCS
(Stand by).
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6. Knonka  BKI./BbIKN.  HacTpoikm  ckopocTu
(mowHocTH) MHTEHCUBHOM BbITSXKU
(3anporpaMMMUpPOBaHHOM): HaXMUTE 3Ty KHOMKYy Ans
HaCTPOIK CKOPOCTY (MOLLHOCTY) BCAChIBaHMS. BbiTsikka
Bynet pabotatb B TeueHne 5 MUHYT, mocne Yero
BbITS)KKa OTKMKOYAETCA W MepeknioyaeTcs Ha paHee
3a7aHHyt0 CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCACbIBAHMS.

7. KHonka COMFORT: BbiTsKKa NeEpeknoyaeTcs Ha
LMKNUYHbIiA pexum ans OCYLLECTBNEHMS
BO3ayxoobmeHa, KoTopblit MpeaycmatpusaeT  paboty
asuratens Ha 1-oi CKOPOCTU B TeyeHue 5 MUHYT u
oTknoyeHne Asuratens Ha 30 MUHYT. [aHHbIA pexum
OCTaeTCs BKIMIOYEHHbIM BMNOTb [0 HaXWMa KHOMKM
BbIKN. wnn ntoboit KHOMKM CKOPOCTM, YTO OTKIIOYUT
yHKumo COMFORT 1 nepekmniounT BbITSKKY Ha paboTy
C 3a[jaHHO CKOPOCTbLHO.

8. Kuonka cbpoca curHana sacopeHus hounbTPOB: koraa
3aropaetcs  aTa  KHOMKA,  BbITSKKAa  M3Belyaer
nonb3oBaTens O HeobXOAUMOCTU MPOU3BECTU YNCTKY
(bUNbTPOB-XMPOYNOBUTENEN U YrONBHOTO UNbTPA.
KHonka roput 3eneHbIM CBETOM: MPOU3BEAMUTE YNUCTKY
(PUNbTPOB-XMPOYNOBUTENE, MOCNEe  Yero  HaxmuTe
KHOMKY MPYMEPHO Ha 3 CeKyHZbI, KHOMKA MoracHer.
KHonka roput KpacHbIM CBETOM: MPOU3BEAMUTE YNUCTKY
YronbHOrO  urbTpa, MOCAE YEero HaXMUTE  KHOMKY
MPYMEPHO Ha 3 CEKyHAbI, KHOMKa NoracHer.

BHUMaHMe:  BbITSXKA ~ pacuMTaHa  TOMbKO  Ha
CUrHann3aLmio 3acopeHist (UnbTpa-KupoynoBuTens.
Onsa  noaknioYeHUs  CUrHanM3auMM  3acOpeHus
yronbHoro ¢mnbrpa: [lepekmiounTe BbITSKKY Ha
BbIKIN., Haxmute kHomKy 8 Ha 3 cekyHgbl (kHomka
3aropaeTcsl  KpacHblM  CBETOM,  CUrHanMaupys
BbIMOMHEHHYIO KomaHgy). [nsa OTKIIOYEHNS
CUTHanmn3aLun 3acopeHUst YrombHOro (urnbTpa BHOBb
MOBTOPUTE 3Ty OMepaLyio (KHOMKa 3aropaetcst 3eneHbIM
CBETOM).

Mpumeyanue: 3BYKOBOM CUrHan Kaxabld pa3 oTMeyaeT
ornepawyu, BbIMOMHEHHbIE NPY MOMOLLM 3TO! KHOMKM.

Yxon
BHumanue! lMpexae yeM BbINONHUTL NOOYHO onepaumio
Nno YMCTKE WUNM  TeXHWYeckoMy  oGcnyXuBaHMIO,

0TCOeAUHUTEe BbITAXKY OT 3N1EeKTpoCceTu, OTCOeAUHAs
BUIKY Unun rMaBHbIN BbIKIOYaTelb NOMELWEHNSs.

Oumnctka

BbiTsXKa AOMKHA NMOABEPraTbCS YaCTON OYMCTKE Kak BHYTPH,
TaK 1 CHapyxu (no KpaiHel Mepe C TOW Xe NepuoANYHOCTbIO,
4TO M yXOA 3a (unbTpamu ANs 3a8epxKu xupa). [Ans umcTki
ucnonb3ayiTe crneLyanbHyto TPSANKY, CMOYEHHYI0
HeMTpanbHbIM KUAKAM MOIKOLLMM CPEACTBOM. He npumeHsiiTe
CpeacTBa, coaepxaluye abpasvBHble MaTepuarsl.

HE NPUMEHANTE CNWPT!



Buumanue: He cobniogeHue npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl PUNLTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS!
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobmniofaTb NpuBeLeHHblE
VHCTPYKLMN.

CHumaeTcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3U C BO3MOXHbIMU
MOBPEXAEHUSIMU [ABUraTenst M C noxapam, BO3HUKLIMMU
BCNEACTBME HEMPaBWUMbHOTO PEMOHTA WnM HecobriofeHns
BbILLEONUCAHHbIX NPEAYNPEXAEHUA.

PUnbTPbI 3386 PKKKN Knpa

Puc. 2

dunbTp crepyeT YUCTUTb EXEMECAYHO (UMW Korda cuctema
VHAMKALUMA HacblleHns (PUnbTpoB, €ChM OHa MMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha fAaHHyl HeobxogumocTb )
HearpeccuBHbIMIA MOKLWMMU CPEACTBAMU, BPYYHYID UNK B
MOCyJOMOEYHOM MalUMHE MpU  HWU3KOA Temnepatype W
9KOHOMMYHOM LIMKIE MbITbS.

[pn MbITbe B MOCY[OMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecuBeunBaHne UNbTpa 3amepXku XuUpa, HO
ero unbTpyloLLasA XapaKTepucTika OcTaeTcs abCcomoTHO
HEW3MEHHOM.

CHumnTE OMOpHYl0 pamy noa cunbTp, noBepHyB Ha 90°
PYKOSITKM (g), KOTOPbIE KPENSIT €ro K BbITSIXKE.

YronbHbIA (UNbTP (TONLKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 3

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHH.

YronbHbIii (UNBTP MOXHO MPOMbIBATb Yepe3 Kaxable ABa
Mecsla, WM Kaxablil pas, Korfa cucTema curHanusauum
HacblIleHns unbTPoB (ecnu umetowjasics y Bac mopens
cHabxeHa €10) ykasbiBaeT Ha 3Ty Heobxogumoctb. MoiiTe
unbTp B Tennoil BoAe C HaAneXalWwyMu  MOKLMMK
CpeacTeaMW WM B NOCYAOMOEYHOA — MallMHe  Mmpu
Temnepatype 65°C (B nocnegHeMm cryyae, BbINOMHUTE
MOIHBIV LWKIT MOIAKM 6e3 NoCyAbl BHYTPU MaLUHbI).

YnanuTe u3bbITOYHYI0 BOAY OCTOPOXHO, Y4TOObI HE NOBPEANTD
unbTp, Nocne Yero faitTe unbTPY OKOHYATENbHO COXHYTb
B CylLnke B TeyeHne 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsiiTe UNbTPOBAMNbHBIN ANEMEHT Yepes kaxable 3 roga
W Kakgbid pas, Kkoraa obHapyXuBaeTcs MOBPEeXAeHue
nonoTHa.

MonTax

lMomecTuTe npoknaaky BOKPYr (bunbTpa-Xupoynosutens w
3aKpenuTe ee creLyanbHbIMU KPENEXHbIMY 3eMeHTaMu.
BcTaBbTe  BepxHIOl  3armywky M 3akpenute
6rOKMPOBOYHON MPYKMHON.

ee

[Ins iIeMOHTaXa BbINOIHUTE BbILLIEOMACAHHbIE OnepaLum B
o6paTHOM nopsiake.
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3ameHa namn

Puc. 4

OrkniounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech

B TOM, Y4TO OHU OCTBINM.

3aMeHUTb MOBPEXIEHHYID NaMMOYKy Ha HOBYK TaKoro Xe

TN, KaK YKa3aHo Ha 3TUKETKe, Ui PSAOM C NaMMnoyKoil Ha

BbITSIKKE.

*  BblHbTe nmamny npu nomowm HeGOnbLIOA OTBEPTKM C
HOXXEBOW rOMOBKOW UNW NOZOBHOrO MHCTPYMEHTA.

+  3aMeHuTe NeperopesLUyto namny.

*  Vcnonb3ayiiTe NuLb HOBYIO ranoreHHylo namny Tuna, Ha
12 B, 20 Bt 30e XK35 12B GUA4.

+ BcraBbTe HOBYI nammy, BbINOMHWB OMepauuio B
0bpaTHOI NocneaoBaTenbHOCTY.

Ecnm cuctema nogceeTkn He pabotaer, npoBepbTe

KOPPEKTHYl0 YCTAHOBKY namn B rHe3gax, Mpexge uYem

00paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOHA MOMOLLM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NpUBESEHMX B JaHOMY
KepiBHMUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3nimae 3 cebe Bcsky
BiANOBIfaNbHICTL 3a Henonagaky, 36uTkk abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmigok
HEBWKOHAHHS HCTPYKLil, NpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHWULTBI.
BMTSKHWIA KOBNaK CMPOEKTOBAHWA AN BCMOKTYBAHHS OUMY
Ta napy, WO YTBOPKETbCA MNiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta
npu3HayeHnin nuLe Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..
Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" nocTavaTbCs MO
crewianbHOMy 3aMOBNEHHIO NULLe [0 AesikuX Mofenei, abo y
BMNAgKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu
nocTaBneHi.

& MonepemxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpiil JO enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLuUeHa.

Mepen BukoHaHHsaM Oyab-akoi onepaujii no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif eNeKTpOMepeXxi, BUMatouu
BUrKy abo BifKNKO4al0uM OCHOBHUA BUMUKAY NPUMILLEHHS.
Ob6nagHaHHs He NPU3HaYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogeir 3 0OMeXeHUMW  DIUYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUiHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BILICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KOMM BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnMs[om
abo HaBueHi BUKOpUCTOBYBaTM 0bnapHaHHs NIOAMHOI, LWO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsiy obnagHaHHs.
He BMKOpUCTOBYITE BUTSDKKY, SKWLO peLLiTka HEnpaBuIbHO
3MOHTOBAHa BMTSKHWUA KOBMaK 0e3 MpaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLiTku!

BuTskka He MOBMHA  BMKOPWUCTOBYBATMCb SIK  OMOpHa
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNa[Kax oMM SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bumagky BWKOPUCTaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLWNMK
NpUCTPOSMM Ha rasi abo iHWMX roploymX, NPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTMNALlo. [MOBITPS, WO BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanpaBneHO B BUTSKHWA  KaHan, Sikui
BMKOPUCTOBYETCA ANS BUKWAY AUMIB Bif poboTy MpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropIoYnX.

CyBopo 3aBOPOHSIETLCS rOTYBATU YAANMUTL iKY Mif BOTHEM.
BuWKOpUCTaHHS BINBHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANs (inbTpIB i
MOXe BUMKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTW iioro
BMKOPUCTaHHS y OyAb-AKOMy BUNaAKY.

CmaxeHHst Mae BinOyBaTiCA Mif KOHTPOMeEM, LoD YHUKHYTH
3aiiMaHHs posirpitoi onii.

Bigkputi  yacTWHM MOXyTb  CUNMbHO  HarpiBaTucs
BMKOPWCTOBYIOTLCA Pa3oM 3 Npunafami Ans BapiHks.
LLjo % CTOCYETbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBWA Ta NpaBus

Konu

Oesnekn Ons  BMKMGY AUMIB, TO  HeobXigHO  uiTkO
[OTPUMYBaTUCb  HOpMaTWBiB, nepegbaveHnx  MicLeBumMm
iHCTaHLiaMM.

YNLEHHS BUTSKKM  Mae  PerynapHoO MpOBOAMTUCH,  SK
BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOHOrO PA3Y HA
MICALb, B byab-sikoMy BUNAZKy BMKOHYBATM BCi iHCTPYKLi,
L0 OMKMCaHi B LibOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpUMaHHS HOPM  OYMLLEHHS! BUTSKKM Ta  3aMiHW i
OYMLLIEHHS! PINbTPIB MOXE BUKIMKATY PUMK MOXKEXI.
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He BUKOPUCTOBYMTE i He 3anuLaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
namn y 3B'A3Ky 3 MOXIMBMM PU3WKOM yAapy EneKTPpU4HUM
CTPyMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BiANOBIAANbLHOCTI 3@ HeCMpaBHOCTI,
YILKO[KEHHS Ta NOXeXi HAHECEHI MPUCTPOIO, L0 € HacigKOM
HeaoTPUMaHHs nopag, NOAaHUX B AaHIN iHCTPyKLii.

[anmin Bupi® npomapkoBaHWi BiANOBIAHO [0 €BpoONENchKOT
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHOro i
€enekTpoHHoro obrnapHanHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
yTinisauilo uboro Bupoby, Bu ponomoxete nomepeauTu
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYHOro CepeaoBmLLa
i 30OpoB's NtoauHM, koTpi MormM 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOmKYy0HOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisawji yboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3naBatucsi y BignoBigHWIA NYHKT NpUitoMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHa Anst NoAanbLUoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM NpaBunamu No ytunisawji sigxoais. [ns Ginblue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakvMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3BepTaiTech B MiCLIEBI
opraHu BnagW, B cnyxby no ytunisauii Bigxogis, abo B
maraau, B sikomy By npuabanu faHui upi6.

YBATlA! BiacyTHiCTb YCTaHOBMEHHS TBMHTIB Ta AeTanen
KpiNnexHs y BiANOBIAHOCTI A0 LyX IHCTPYKLIiA MOXeE NPU3BECTH
[0 PU3KKY ENEeKTPUYHOTO XapakTepy.

BukopucTaHHs

Butsxka pospobrneHa ans poboTv B PeXMMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha3oBHI abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynaLieto nosiTps.

Pexum peuupkynsaii

Butsxka mMae oguH BepxHili Buxig mositps B ans Busogy
OMMY Ha30BHi (BMBigHA TpyDa i XOMYTH KpinneHHst He BXOAATb
B KOMNMEKT MOCTaBKM).

YBara! fkiwo BuTsXKKa 0GnagHaHa BYrinbHUM (inbTpoM,
060B’A3K0BO 3HiMiTb 1OrO.

dinbTpyrounn TMN

Ao BUBIG AMMY i Napy Ha 30BHIO HEMOXIMBO, BU MOXeTe
KOpUCTYBAaTUCS  KOBMAkoM B  (DINbTPYOYOMY  pexuMmi,
BCTAHOBIOIYW  BYTiNbHUIA  inbTp | fAedpnektop F - Ha
KPOHLTENHI G. TakuM YMHOM OuMLUEHE Bif AMMOBKX Napis
NOBITPS NOBEPTAETLCH B NMPUMILLEHHS Yepe3 BEPXHIO PELLiTKY
H i BuBigHy Tpyby, nig'egHaHy OO BEpXHbOrO BMBIBHOMO
oteopy B 3a gonomoroto 3'eAHY0HOrO KiMbLs, BCTAHOBIIEHOTO
Ha pecnektopi F (BuBigHA Tpyba i XxoMyTW KpinneHHs He
BXOASATb B KOMMNEKT NOCTaBKM).



YBara! flkwo BuTAKKa He oOnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpom, 3amoBTe Ta BCTaHOBITb 1Oro nepej
BUKOPUCTaHHSM.

Mogeni koBnakis 63 MOTOpHOrO Grioky MOXyTb MpautoBaTit
nule B OJHOMY pexXuMi BiABOAY NOBITPS HA30BHi, TOMY
NoBWHHI ByTW Mig’eqHaHi N0 30BHILIHBOI BUTSHKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKUT WOoAO nia'egHaHHs nocTavaloTbes 3 nepudepinHim
obnagHaHHAM.

IHcTansAuin

BincraHb HWKHBOI  BigYacTWHM BUTSXKKW A0 MOCYAy Ha
KyXOHHI nnuTi mae 6yt He meHwe 50cm, y Bunagky
eNeKTPUYHMX nnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHUX MANT.

HeobxiaHo npuiimati B0 yBaru BiACTaHi, SKWO BKa3yKOThCS B
iHCTPYKLUii 3 iHCTansLii ra3oBoi NanTK.

& Min’engHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy BKa3aHUM
XapaKTepucTMKaM Ha eTUKeTL|i, Ska 3HaXOAUTbCS BCEPeauHi
BUTSDKKW. FKLO B KOMMNEKT BXOAWTb BWUNKa Mif'€AHAHHA B
€NeKTPOMEPEXY, TO CiA NiA'e[HaTV BUTSIKKY [0 PO3ETKM, WO
BiANOBiAAE iCHYI4YAM HOpPMaM Ta 3HAXOAMUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLj, LLO MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTansuii. SKLO X Bunka
He BXOOWTb B  KOMMNEKT (nMpsMe  nig'eaHaHHA B
enekTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLLj, TaKOX i nicns iHCTanALji, To CNif BMOHTYBATI HANEXHWIA
[BOX-MOMIOCHAA  BUMMKAY, SIKMA  3abe3neynTb  MOBHE
BiAKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyry Il kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamu iHCTanALi.

YBara! nepeg TMUM K 3HOBY MIAKMIOYUTU BUTSKKY A0
enekTpoMepexi i nepesipuT NpaBuMbHICTbL PoboTH, 3aBXaK
KOHTpOMIONTe LB LWHYpP Mepesi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.
BuTSXHWI KOBNaK Mae cnevianbHuin NPOBIK XUBMNEHHS; Y
BUMaLKY NOLUKOMKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 10ro Y cryx6i
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs.

IHcTansAuin

MpumiTka: BUTSXKa MOXe OyTV BCTaHOBMNEHa Sk 3

AekopaTiBHIM kopoBom Tak i 6e3 Hboro.

Mepen noyaTkOM MOHTaXy:

+ [lepesipte wob6 po3smipn npuabaHoro Bamu Bupoby
nigxoauny £o BUGpaHOro MicLs AOro MOHTaXY.

+  [Ina noneriwwenHs iHCTanAuii pekoMeHAYeMO TUMYacoBO
3HATU DINbTPU — KWUPOBMOBAIOBAYI | iHLLI KOMMNEKTYH0u,
3HATTS | MOBTOpHA HCTANALA KOTPUX, LOMYCKAeTbCs i
OMUCYETLCA B JaHOMY TeX. KepIBHULITBI.

Lli komnrekTytoui 3HOBY BCTAHOBMIOKTLCA Ha CBOI MiCLiA
Mo 3aKiHYEHHI0 MOHTaXY KOBMaKa.

Onuc nopsgky X 3HATTA [OMBITHCA Y  BigMOBiAHWX
po3ainax.

+  3HiMiTb ByrinbHWA DINBTP/M SKILO BiH/BOHM MPUCYTHI
(auBuTMCb TakoX BIANOBIAHWIA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTCS SIKIWLO Bu xouyeTe BMKOpMCTOBYBATY
KOBMaK B PEXvMI peLypKynsLjii.
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+  T[lepeBipuTn W06 BCepeauHi KoBMaka He 3anuwanocs
npegmeTiB,  MOMilleHMX  TyAu HAa  4ac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamy,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), AKWO BOHW €, BUAMITb iX i
30epexiTb.

+  SKWO MOXNMBO, Bif'€nHaliTe i BIACYHbTE KyXOHHI Mebni,
O 3HAXOAATbCS Mif KOBMAKOM i HaBKPYru 30HW 1A0r0
iHcTansuji, ons 3abesneyeHHs Ginbl BiNbHOrO AOCTYMy
Ao cTeni/cTiH e koBmak Oyae mpukpinneHni. Akwo ue
HEMOXIMBO SIKOMOra peTenbHille 3axucTitb Mebni i iHwi
npeamMeTM Ha Yac MOHTyBaHHs. Bubepitb  piBHy
NOBEPXHIO, HAKPUIATE i 3aXUCHUM NOKPUTTSM | PO3MICTITh
Ha Hilt koBNaK i AeTani ans KpinneHHs.

+ [Ins nigknioYeHHs KOBMaka [0 ENEKTPUYHOI Mepexi
BiAKNIOYITb HaNpyry Ha 3aranbHoMy enekTPUYHOMY LLiTKY
BaLLOro ByauHKy.

+  Takox nepesipTe LLO6 Nopsy i3 30HOK0 MOHTaXY KoBMaka
(B 30Hi, [OCTYMHili TakoX MiCns MOHTaXy KoBmaka)
3Haxogunacs Mepexesa peseTka i OTBIp ANs AUMOXOAY,
SKWA BWBOOMTb AWM HA BYNULIO (MMWeE B PeXuMmi
BiaBoAy).

+  Bukowatn BCi  HeoOxighi  pobotn  (Hampuknap:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi pe3eTku i/abo  BUKOHAHHS
OTBOPY AMNS AUMOBOI Tpy6M).

B KoMnnekT BUTSXKM BXOAATb LUYPYNU [ANS KPIMNEHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB CcTiH/cTenb. MpoTte HeobxiaHO
3BEpHYTUCS [0 KBarnidikoBaHOro TexHika AN nepeBipku
NpuOaTHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TUMYy CTiHU 4K
creni. CriHa/cTens noBuHHI ByTM AOCTaTHBO MiLHMMM, WOO
BUTPUMATH Bary BUTSHKKA.

YcTaHoBka 6e3 kopoby

1. Oniuem HakpecnuTW niHil0 Ha CTiHi JO cTeni, ska
BignoBigae CepeauHi, WO nonerwutb onepayii 3
BCTaHOBMEHHS.

2. Tlpuknact cxemy CBEpAfiHHA A0 CTiHKM: PO3MICTUTM
CXeMy CBEPAMiHHS TaKkWM YWHOM, WO6 cepepHs miHis,
HakpecneHa Ha  Hi,  Bignosigana  nonepeaHso
HaKPECNeHii cepeaHin NiHii Ha CTiHLj, a HUKHA CTOPOHa
CXeM BignoBigana HKHiA CTOPOHI BUTSHKHOTO KOBMaka.

3. TpuKnacT HWXHIA OMOPHMIA KPOHLUTEMH [O CXeMM

CBEPANiHHS, Tak Wo6 BiH cniBnas 3 3alUTPUXOBaHUM

NPSIMOKYTHUKOM, MOMITUTM [ABa 30BHiWHI OTBOPW Ta

MpOCBEPATUTH iX.

MpumiTtka: [poceepanuT BCi OTBOPM BKasaHi Ha

WwabnoHi: 2 BepxHi cnyxaTb Ans Toro wWob HasicuTh

BUTSKKY @ HVKHI OTBOPM (B OCHOBHOMY 1 LIEHTpanbHui

abo DokoBi) cnyxaTb ANs OCTATOMHOTO KpiNneHHs Ta

HafiHoCTi.

3HATN cxeMmy cBepAniHHA, BCTaBUTM Arobeni B CTiHKy Ta

3aKpinuTK 2 Wwypynamm 5 X 45 MM OMOPHUIA KPOHLUTEIH

BUTSIKKU.

HaBicuTi BUTSXHWI KOBNAK HA HUKHIIA KPOHLUTENH.

BigperynioBaTu BifCTaHb MiX BUTSKKOI Ta CTIHOH.

BUpIBHATI NO rOPU3OHTanNi BUTSIKKY.

OcrarouHo 3aKpinuTU BUTSKKY Ha

(OBOBA3KOBO!).

No O

CTiHi



8. Pexum BigBoay.
Mig'egHatn Tpyby (Tpyba i xomytn ans dikcayii He
BXOLATb Y KOMMMEKT, iX MOTpiBHO KynuTi) Ans BigBoAy
KiNTBK [0 3'€AHYBanbHOI BTYNKM, WO 3HAXOAUTLCS Had
BY3IIOM BUTS)KHOTO [JBUTYHA.
[MpueaHaTy iHWMA KiHeub TPydn A0 MpucTpoio BiABOAY
JUMY, Y pasi BUKOPUCTaHHS BUTSIKKM B PEXUMI BifBOAY.
Pexum 3 peumpkynsieto
3HAT nepexigHy BTYNKy BWXOAY MOBITPS Ta Haknacty
CITKY MPOTU NPOHMKHEHHS.
YBara! fKWo BUTSKKA HE Mae BYrinbHOrO QinbTpy, ioro
Tpeba npuabaTM Ta BCTAaHOBWUTM NEpPed MOYaTKOM
ekcnnyartaji BUTSHKKN.

9. BcraButn (ppoHTanbHy NaHenb Ta BUKOHATU ENEKTPUYHI
3'eiHaHHA NaHeni ynpasiHHs.

10. 3akpinuTi poHTarbHY NaHenb 3a AONOMOrOK 6 rBUHTIB
(no 3 3 koxHoro Boky).

11. BcraButn 60KOBI MaHeni Ta 3akpinuTy ix, onyckawum 4o
Hu3y.

12. BcTaBuTM BEPXHIl KPOHLLTENH KpinneHHs Ta 3adikcyBaTu
11010 2 rBUHTaMM.

13. BuKOHaTV eneKkTpu4He 3'eAHaHHS.

3HOBY BCTaHOBUTK pamy BYrinbHOrO (inbTpy Ta XuUpoBWiAfi

inbTP/V, BIGHOBUTM MOCTAYaHHS CTPYMy Ha TOMOBHOMY

€NEKTPOLLMTY Ta NEPEBIPUTI NPaBUIbHY POBOTY BUTSKKM..

YcTaHoBKa 3 KOpo6om

1. Oniuem HakpecnuTW RiHi0 Ha CTiHi JO cTeni, sika
BiAMOBIJAE CepeauHi, L0 nonerwwuts onepauyii 3
BCTAHOBEHHS.

2. [lpuknactu cxemy CBEpAMiHHS A0 CTiHKW: pO3MICTUTK
CXeMy CBEPAMiHHSA TakuM YWMHOM, o6 cepedHs niHis,
HakpecneHa Ha  Hili,  Bignosigama  monepeaHLO
HaKpecneHii cepefHin NiHii Ha CTiHLi, @ HWKHA CTOPOHa
CXeMM BignoBiaana HKHIN CTOPOHI BUTSXKHOTO KOBMaka.

3. TlpuknacT HWXHIA OMOPHMIA KPOHIUTEMH O CXEeMM
CBEPANiHHS, Tak Wo6 BiH CniBnaB 3 3alUTPUXOBAHUM
NPSMOKYTHWKOM, MOMITUTM ABa 30BHIHI OTBOPKU Ta
NPOCBEPANNTY iX.
lMpumiTka: pocBepanuTM BCi OTBOPU BKA3aHi Ha
wabnowi: 2 BepxHi cnyxaTb Ang Toro o6 HasicuTn
BUTSIKKY @ HWXHI OTBOPU (B OCHOBHOMY 1 LieHTpanbHuit
abo GokoBi) cryxaTb AN OCTAaTOMHOrO KpiMnMeHHs Ta
HafiHocTi.
3HATU CxeMy CBEpANiHHSsI, BCTaBUTK atobeni B CTiHKY Ta
3aKpinuTK 2 Wwypynamn 5 x 45 MM OMOPHWIA KPOHLUTENH
BUTSIKKY.

4, TlpuknacT onopHMiA KPOHLWTERH kopobis ,G* Ao CTiHK,
WO Npunsrae [0 CTeni, BUKOPUCTOBYKOYM 110r0 Y SIKOCTI
CXEMW CBEPANIHHSA (SIKLO NPUCYTHS, HEBENMWYKa LUiNnHa
Ha  KPOHLWTE#HI Mae cniBnacTh 3  nonepeaHLo
HaKPECMEHO Ha CTiHi MiHiel0), MO3HauMTK oniBLem 2
0TBOpY, NpocBepAnuTH iX ((P8mm) i BCTaBuTK 2 Arobens.

5. TpuKpinUTV ONIPHWI KPOHLUTEH 4O CTiHW 32 4ONOMOrOK
2 rBUHTIB 5 X 45 MM.

6.  HasicvTin BUTSXXHWI KOBMAK HA HUXHII KPOHLUTENH.

7. BinperynioBaTy BifCTaHb MiX BUTSXKKOIO Ta CTIHOI.
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BWpIBHATM MO rOpr30HTanNi BUTSKKY.

9. OcratouHo 3aKpinuTn BUTSIKKY Ha
(OBOBASKOBOM).

10. Mip'egHatn Tpyby (Tpyba i xomytn ans dikcadii He
BXOAATb Y KOMMMEKT, ix NoTpibHo KynuTw) Ans BiABOAY
KiNTABW [O 3'€[HYBANbHOI BTYNKM, IO 3HAXOAMUTLCS Hapd
BY3IIOM BUTS)KHOTO ABUTYHA.
lMpueaHaty iHWWA KiHeub Tpybu A0 MpucTpoio BiABOLY
JUMY, Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSKKM B pPeXUMi BiABOAY.
fAkwo Bam HeoOXiJHO BMKOPWUCTOBYBATW BUTSXKY Y
pexuMmi - peLmMpkynsuii,  3akpiniT  Ha  OMNOPHOMY
KPOHLUTEIHI kopoba G aedonekTop F i nig'egHaiite iHWMiA
kpan Tpybu 0 3'€[HYBambHOIO KinbLis, PO3MILLEHOTO Ha
pednekTopi F.

11. BuKoHaTV enekTpuyHe 3'eHaHHS.

12. MpuknacTit kopob.

13. 3akpinuTi kOPoD 2 rBUHTaMM 4O OMOPHOrO KPOHLUTEAHY

CTiHi

14. BcTaBuTM PpoHTanbHy NaHenb Ta BUKOHATU eneKTpUYHi
3'eHaHHA NaHeni ynpaBiHHA.

15. 3akpinuTi poHTanbHY NaHenb 3a 4ONOMOrO 6 MBUHTIB
(no 3 3 koxHoro Boky).

16. BcraButi BOKOBI NaHeni Ta 3akpinuTy ix, onyckawum Ao
HU3y.

17. BcTaBuTi BEpXHIlt KPOHLLTENH KpiNneHHs Ta 3adikcyBaTh
10ro 2 rBuHTaMM.

BctaHoBUTM 3HOBY pamky ByrinbHOrO (iNbTpy Ta XUpOBUiA/i

hinbTp/v | NepeBipUTM CNpaBHICTb poBOTH KOBMAKa.

Onuc koBnaka

Man. 1

1. MaHenb ynpasniHHs

2. DinbTp 3aTPUMKM XUpY

3. Pyuka BigyenneHHs inbTpy 3aTpUMKM Xupy
4. l'anoreHHa namna

5. BigsigHui ekpaH

6. TeneckoniyHui kamiH

7. BuBig NoBITPS (TiNbkv B peXxuMi peLmpkynsLyii)
8. MaHenb

®yHKUioOHyBaHHS

BukopucToByiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUMagKy 0cobnmeo
BMCOKOi  KOHLGHTpaLji KyxOHHWX napiB. PekomeHayemo
BKITOYMTN BUTSKKY 38 5 XBUNWH A0 MOYATKy rOTyBaHHS i i
3anUWNTA MOTO BKIIOYEHUM Ha npoTasi 15 xBunuH nicns
3aKiHYEHHS FOTyBaHHS ixXi.

MNaxenb ynpasniHHs

| | e Y
2 3 4 6 7

1. Knonka ON/OFF Csitno: HaTUCHYTW Ta BignycTuTM Ans
BBIMKHEHHSI  BMUMKHEHHs  CBiTma 3  momepeaHbo

HanaLITOBaHOI0 HTEHCUBHICTIO, YTPUMYBATU HATUCHYTOK
ANs HanawwTyBaHHs iHTEHCUBHOCTI CBIiTNa.



Kronka ON(Stand by)/OFF BcmokTyBaHHS:

-ON (Stand by) — kHonka BBiMKHYyTa.

-OFF - KkHOMKa BMMKHYTA: BCi KOMaHOW 3a BUHSATKOM
KHOMKM 1 BiAKIIOYEHI.

[ins Toro wob HanawTysath BuTsKKy Ha ON (stand by)
4 OFF HaTWCHITE KHOMKY Ta ModyekaiTe KoM KHOMKa
BBIMKHETLCS Y1 BUMKHETHCS B 3aneXHOCTi Bif 6axaHoro
HanaLTyBaHHs.

KHonka B1bopy LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS 1:
HaTucHyT 1 pa3 ans BuBopy LWBWAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHS, HAaTUCHYTY Lle pa3 Ta yTpumyBaT i, jod
NigKMoYMT  PyHKLiOHYBaHHA npoTsirom 20 XBUMWH
(KHOMKA MWrOTUTBL), MiCAS 4Or0 BUTSKKA BUMKHETBCS
(Stand by).

KHonka B16OpY LWBWAKOCTI (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS 2:
HaTucHyTW 1 pa3 ans BuBOpY LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHSI, HATUCHYTU LU pa3 Ta yTpUMyBaTH ii, wob
NiAKNIYNTA  (PYHKLOHYBaHHS npoTaroM 15  XBUMWH
(kHOMKa MWrOTUTb), MICMA YOrO BUTSXKA BUMKHETHCS
(Stand by).

KHonka Bbopy WBNAKOCTI (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS 3:
HaTucHyTM 1 pa3 ans BuOOpY LWBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHS, HAaTUCHYTY Lle pa3 Ta yTpumyBaT i, jod
NigKMoYMTA  YHKLOHYBaHHA npoTsarom 10 XBUMWH
(KHOMKA MWrOTUTBL), MiCAS 4Or0 BUTSKKA BUMKHETbCS

(Stand by).
KHonka ON/OFF  BuGopy iHTEHCWBHOI  LBWAKOCTI
(MOTY)XHOCTi) BCMOKTYBaHHS! (3 TaliMEpOM):  HaTUCHYTM

ans BUOOPY LUBMAKOCTI  (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS,
(DYHKLOHYBaHHS MPOTArOM 5 XBUMWH, Micns  4Oro

BCMOKTYBaHHS1 BUMKHETbC abo  MoBepHETbCA  Ha
nonepefHbo  obpaHy  LWBMAKICTb  (MOTYXHICTb)
BCMOKTYBaHHS!.

Knonka COMFORT: Butskka mouHe  «LuKniyHe

byHKLjioHyBaHHS» Ans 0OMiHy NOBITPS, Lo nepeadavae
3anyck ABWryHa Ha wemgkocti 1 npotarom 5 xsunmH i 30
XBUNWH ABUIYH BUMKHEHW.  PoboTa B TakoMy pexumi
Byne MpopoBXyBaTUCA [OKW BM HE HATUCHETE KHOMKY
OFF abo 6ymb-iky KHOMKY LUBWAKOCTI, WO 3YNUHUTb
yHkuito COMFORT Ta BBiMKHeTbCst 06paHa LBKAKICTb.
KHomka CKMHEHHs curHanisauii  HacudyeHHs inbTpis:
BuTsikka 3a [omomoroio CBITNOBOI  curHanisaii - Ljiei
KHOMKM MomepepuTb  KOPUCTYBaya Komu  HeobXigHo
BMKOHATX 0OCMNyroByBaHHS MPOBOTO Ta BYriNbHOIO

inbTpy.
KHomka ~ CcBITUTbC  3eneHMM  CBITMOM:  BukoHatw
obcnyroByBaHHs  kMpoBoro  GhinbTpy, Micns  Yoro

HaTWUCHYTW Ta YTPUMYBaTW KHOMKY MpOTSroM 3 CekyHs,
KHOMKa BUMKHETbCS.
KHomka ~ CBITUTbCA  YepBOHMM  CBIiTNIOM:  BukoHaty
obcnyroByBaHHs  BYrinbHOrO — (hinbTpy, Micnst  4oro
HaTWUCHYTW Ta YTPUMYBaTW KHOMKY MpOTSroM 3 CeKyHs,
KHOMKa BUMKHETbCS.
YBara: Butskka HamalToBaHa nulie Ha curHanisawio
KMPOBOro QinbTpy.
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o6 nigkniouMTM  CurHanisawito  ByrinbHOro  inbTpy
HeobxigHo: Hanawtysatn BuTskky Ha OFF, HaTucHyTh
KHomKy 8 Ta yTpuMmyBaTM NpoTAroM 3 CekyHA (KHOMKa
3aCBITUTbCH  YEPBOHWUM  CBITNIOM, WO  O3HA4aTMMe
HanawTyBaHHs  BUKOHaHe). Ona  BigkmioyeHHs
curHanisawji ByrinbHOro (inbTpy MOBTOPUTK 3HOBY L0
onepaLijto (KHOMKa 3acBiTUTLCS 3eNeHUM CBITIOM).
MMpumiTka: 3BYKOBWI CUTHAM KOXHOrO pa3y CroBilae npo
BMKOHaHi onepaLii 3a J0NOMOroto L€l KHOMKu.

Dornsag
YBara! [lepes OyAb-AikOl onepauicld YUCTKU uu
o6cnyroByBaHHs, Bip'egHaiTe BUTSIKKY Big

enekTpomepexi, BUTATYHOYN BUNKY abo BigknoYawum
FONIOBHWI BUMUKaY XKHUTNA.

Yuctka

BuTsXKa Mae YMCTUTUCh YaCTO i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpaiHii Mipi 3 TakoKW X NEpioAMYHICTIO fK i gornsag 3a
inbTpamm  Ans 3aTpuMaHHs  XupiB). [ing  uMcTku
BMKOPUCTOBYATE  CreljianbHy — CepBeTKy,  HaMoueHy
HeATpanbHUM piaKkAM MUIOYMM 3aC0B0M.

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MatoTb abpa3uBHi MaTtepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHSI NpaBUN YMLLEHHS | 3aMiHW DinbTpiB
MOXe NPUBECTW [0 PU3MKY BUHWUKHEHHS MOXexi. ToMmy
PEKOMEHAYEMO AOTPUMYBATUCH MPUBEAEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbcs BCSiKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YLLKO/PKEHHAMN [IBUTYHA | NOXeXamu, L0 BUHWKNM BHACTI[OK
HEBIpHOrO PEeMOHTY abo He BMKOHAHHS BMULLEONMCAHNX
nonepeaxeHb.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 2

MoBWHEH YnCTUTUCS OfMH pa3 B Micaup (abo komm cuctema
iHOMKaUii nepenoBHeHHs iNbTPIB, AKWO € Y BaLliil Mogeni,
BKadye Ha [JaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTaHHSM
HearpecyBHUX MUKOYMX 3acobiB BpyyHy abo B mocypommiouii
MaLLVHI NPU HW3bKil TeMnepaTypi | KOPOTKOMY LIMKI.

[Mpn MUTTi B NOCYAOMMIOIN MaLLWHI MOXE MaTh MicLe aeske
3HebapBneHHs GinbTpy,npoTe ioro inbTpytovi
XapaKTepUCTMKN 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

SHimviTb OmopHy pamy nig ¢inbTp, nosepTaruM Ha 90°
PyKOSITKM (), SIKi NPUKPINMIOIOTL 110r0 A0 KOBNaka.



ByrinbHui dhinbTp (TinbKK B pexumi peuupkynswii)
Man. 3

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

ByrinbHuin dinbTp MoXHa MUTW KOXHI fBa Micsli (abo konm
cucTema iHamkaLii nepenoBHeHHs inbTpiB, AKWO € Y Balliit
Modeni, Bkadye Ha AaHy HeoOxigHiCTb) B Temni Bogi 3
BiANOBIZHUMKM MUtOuMMKM 3acobamu abo B MOCYAOMMIOMIi
mawwHi npu Temnepatypi 65°C (B oCTaHHbOMY BWMagKy,
BUKOHalTe MOBHUIA LMKN MUTTS 6e3 nocymy BCepeauHi
MOCYAOMMKONOI MALLMHM).

3nuMTn HapnuwkoBy Bogy 6€3 MOLIKOmKeHHs inbTpy, micns
4oro 3HOBY NOCTaBMTY Moro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOTO OCYLLYBaHHS.

[MogyLKy MiHSTU pa3 Ha TP POk, abo X KOXHOrO pasy, Komu
TKaHWHa BUSIBNSIETHCS MOLLIKOAKEHOH0.

IHcTansauia
BctaHoBMTM  nogyluky HaBKpYr XMpoBOro  ¢hinbTpy Ta
3akpinut i 33 [QOMOMOrOK  BIANOBIAHMX — BNOKyKOUNX
MeXaHi3MiB.

Haknactu BepxHIO KpWwwKky Ta 3akpinuTi i Grokyroyoro
MPYXXUHOHO.

[insi 3HATTS BUKOHATM OnepaLyii B 3BOPOTHOMY HanpsMKY.

3amina lNamn

Man. 4

BigkntounTn npunag, Big enekTpomepexi.

YBara! Mepw Hix TOpKaT Namnu HeoOXiAHO BNEBHUTUCS LLO

BOHM OXOMNOIN.

3aMiHUTK MOLIKOMKEHY NamMnoYKy Ha HOBY TaKoro X Tuny, sk

3a3HayeHo Ha eTuKeTLji, b0 NopyY 3 NaMMOYKOK Ha BUTSIKLY.

+ 3a [0noMOrol HEeBEeNWKoi BUKPYTKM MiAHIMITL  Kpai
NamnoYKu1 Ans Toro, Wwob ii BUAHATK.

+  3HATW MOLIKOKEHY NammnoyKy Ta 3aMiHUTK ii HOBOWO —
12B 20B1 30° @35 12B GU4.

+  BcTaBuTW HOBY Nammnoyky, BUKOHYIOUN il B 3BOPOTHOMY
MOPSAKY.

fAkwo cuctema niACBITKM He npauloe, NepesipTe  BipHY

YCTaHOBKy Namn B THi3aa, nepegj TWM sK 3BepTatucs [0

LIEHTPY TEXHIYHOI LOMOMOrU.

98



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks (iksnes koduses majapidamises.
Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis
kuuluvad ainult méne mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei
kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v6i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust vélja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.

Lapsed, flusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on Gpetanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi vi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Ghupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis dhupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud nGudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilédgi ohu.

Me ei vdta vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kdesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel.

Shupuhasti
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Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja

elektroonikaseadmete jaatmete vastuvbtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.
ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seetdttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatémbereziimis  kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Viljatdmbereziim

Ohupuhasti ilemise véljalaskeava B kaudu viiakse suits
véliskeskkonda (valjatémbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti).

Téhelepanu! Kui ohupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Filtreeriv versioon

Juhul, kui kiipsetamissuitsu ja -aure ei ole vdimalik vélja lasta,
voib kasutada dhupuhasti filtreerivat versiooni, monteerides
aktiivsoefiltri ja deflektori F toele G, suits ja aurud
puhastatakse ilemise vdre H kaudu Iabi lemise
Shuvdljalaskeavaga B  (hendatud  véljutamistoru ja
deflektorile F monteeritud Uhendusvéru (véljutamistoru ja
kinnituslinte ei ole kaasas).

Téhelepanu! Kui dhupuhastil séefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevéttu.

lima imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereziimis
ja selline mudel tuleb ihendada valimise
véljatémbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemisépetus on lisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- v&i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

ndutakse  suuremat



& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uihendatud) v&i kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Bhupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline ldliti, —mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lilitate 8hupuhasti uuesti elektrivérku
ja kontrollite, kas see t6otab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, péérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Markus: 6hupuhasti saab paigaldada nii I6riga kui ka ilma.

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote méddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6tudega.

+ Paigaldamise hdlbustamiseks on soovitatav ajutiselt
eemaldada rasvafiltrid ja teised osad, mille eemaldamine
ja uuesti paigaldamine on lubatud ning kui neid tegevusi
on kaesolevas juhendis kirjeldatud.

See osa/ need osad pannakse kiilge tagasi, kui
Shupuhasti on juba paigaldatud.
Osade lahtivdtmise kohta vt vastavaid punkte.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

+  Kui vdimalik, ihendage 6hupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja Umbrusse jdédvad mddbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi paéseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kdik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jaévad
modbliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

+  Elektrivorku iihendamise ajaks lillitage dhupuhasti vool
vastava majapidamise peakilbist vélja.

+ Lisaks  sellele  kontrolige, kas  Ohupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaseks ligi ka
parast Ohupuhasti paigaldamist) saab kasutada

pistikupesa ning kas o6hupuhastit saab (hendada
véljatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereziimi korral).

+ Tehke kdik vajalikud miuritisetédd (nt paigaldage
pistikupesa ja/vdi puurike auk valjatdmbetoru jaoks).
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Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.
Paigaldamine ilma I66rita

1. Témmake pliiatsiga seinale laeni joon, mis margiks
keskjoont, see hdlbustab paigaldamist.

2. Pange puurimisskeem seinale: puurimisskeemile trikitud
vertikaalne keskjoon peab langema kokku seinale
tdmmatud keskjoonega, lisaks peab puurimisskeemi
alumine serv langema kokku Ghupuhasti alumise
servaga.

3. Asetage alumine kinnitusklamber puurimisskeemile, nii et

ta jadks punktiriga margitud nelinurgaga kohakuti,

markige seinale kahe otsmise augu asukoht ja puurige
augud.

Markus: puurige igal juhul kdik Sabloonil ndidatud augud:

kaks Glemist auku on mdeldud dhupuhasti

paigalekinnitamiseks, samas kui alumised augud

(tavaliselt tiks keskne auk v&i mitu kiilgmist) on I6plikuks

fikseerimiseks ja ohutuse huvides.

Votke puurimisskeem dra, paigaldage seina sisse tiitiblid

ja kinnitage 6hupuhasti kinnitusklamber kahe 5 x 45 mm

kruviga.

Riputage dhupuhasti alumise kinnitusklambri kilge.

Seadke paika 6hupuhasti kaugus seinast.

Loodige 8hupuhasti asend horisontaalselt.

Kinnitage ~ Ghupuhasti  I8plikult

(KOHUSTUSLIK!!).

8. ValjatdmbereZiim.

Uhendage suitsu véljatbmbetoru (toru ja selle
kinnitusklambrid ei kuulu komplekti ja tuleb osta eraldi)
valjatdmbemootori kohal asuva ihendusvéru kiilge.

Kui 6hupuhastit kasutatakse valjatdmbereziimil, tuleb toru

No o~

seina  kilge

teine  ots  Uhendada  suitsu  vdlia  juhtiva
aratbmbeseadmega.

Filtreeriv reziim

Votke 6hu véljalaskelitmik maha ja paigaldage
kaitsevore.

Tahelepanu! Kui 6hupuhastil séefilter puudub, tellige
ja paigaldage see enne seadme kasutuselevottu.
9. Pange esipaneel oma kohale ja Uhendage juhtpuldi
juhtmed.
. Kinnitage esipaneel 6 kruviga (3 kummagi kiilje jaoks).
. Pange kiilgpaneelid oma kohale ja fikseerige, lastes neil
allapoole libiseda.
. Pange (lemine kinnitusliist kohale ja kinnitage kahe
kruviga.
13. Uhendage juhtmed.
Paigaldage uuesti soefiltri- ja rasvafiltri(te)hoidja, lilitage vool
peakilbist uuesti sisse ja kontrollige, kas Shupuhasti td6tab
korralikult.



Paigaldamine 166riga

1. Témmake pliiatsiga seinale laeni joon, mis margiks
keskjoont, see hdlbustab paigaldamist.

2. Pange puurimisskeem seinale: puurimisskeemile triikitud
vertikaalne keskjoon peab langema kokku seinale
tdmmatud keskjoonega, lisaks peab puurimisskeemi
alumine serv langema kokku Ohupuhasti alumise
servaga.

3. Asetage alumine kinnitusklamber puurimisskeemile, nii et
ta jadks punktiriga margitud nelinurgaga kohakuti,
markige seinale kahe otsmise augu asukoht ja puurige
augud.

Markus: puurige igal juhul kéik Sabloonil ndidatud augud:
kaks Ulemist auku on mdeldud &hupuhasti
paigalekinnitamiseks, samas kui alumised augud
(tavaliselt tiks keskne auk voi mitu kilgmist) on Idplikuks
fikseerimiseks ja ohutuse huvides.

Vétke puurimisskeem &ra, paigaldage seina sisse tiliblid
ja kinnitage kahe 5 x 45 mm kruviga Shupuhasti
kinnitusklamber.

4, Pange |o6ride tugiklamber G seinale vastu lage,
kasutage 66ride tugiklambrit puurimisskeemina (kui
selles on véike pilu, peab see kokku langema eelnevalt
seinale tdmmatud joonega) ja markige pliiatsiga kahe
augu asukohad, puurige augud (@ 8 mm), paigaldage 2
tadblit.

5. Kinnitage 16dride tugiklamber kahe 5 x 45 mm kruviga

seinale.

Riputage dhupuhasti alumise kinnitusklambri kiilge.

Seadke paika 6hupuhasti kaugus seinast.

Loodige dhupuhasti asend horisontaalselt.

Kinnitage ~ Ohupuhasti  Idplikult  seina

(KOHUSTUSLIK!!).

Uhendage suitsu valjatémbetoru (toru ja selle

kinnitusklambrid ei kuulu komplekti ja tuleb osta eraldi)
véljatdbmbemootori kohal asuva tihendusvéru kilge.
Kui 6hupuhastit kasutatakse valjatémbereziimil, tuleb toru
teine  ots  Uhendada  suitsu  vélia  juhtiva
aratdbmbeseadmega.  Kui  Ghupuhastit ~ soovitakse
kasutada filtreerival reziimil, tuleb 166ride tugiklambri G
kilge kinnitada deflektor F ja iihendada toru teine ots
deflektoril F asuva tihendusvoruga.

. Uhendage juhtmed.

Pange 166r oma kohale.

Kinnitage 166r 2 kruviga 166ride tugiklambri G kuilge.

Pange esipaneel oma kohale ja (hendage juhtpuldi

juhtmed.

Kinnitage esipaneel 6 kruviga (3 kummagi kiilje jaoks).

Pange kiillgpaneelid oma kohale ja fikseerige, lastes neil

allapoole libiseda.

Pange ilemine kinnitusliist kohale ja kinnitage kahe

kruviga.

Monteerige soefiltri korpus ja rasvafilter voi -filtrid ning

kontrollige, kas 8hupuhasti té6tab korralikult.

© 0N

kiilge

17.
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Ohupuhasti kirjeldus

Joonis 1

1. Juhtpaneel

2. Rasvafilter

3. Rasvafiltri eemaldamise kaepide

4. Halogeenlamp

5. Aurukaitse

6. Teleskoop-tdmbetoru

7. Ohu valjalaskeava (filtriga mudelite puhul kasutamiseks)
8. Paneel

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon k&dgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse liilitada 5 minutit
enne sdbgitegemise algust ning jétta see pérast
sodgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

Juhtpaneel
DEOEOEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Valguse ONJ/OFF liiliti: valguse eelnevalt seadistatud
tugevusel sisse- voi valjalilitamiseks vajutage nuppu vdi
vabastage see, valguse tugevuse reguleerimiseks hoidke
all.

2. Aratémbe liiliti: ON(Stand by)/OFF
-ON (Stand by) ("sisse lilitatud" (ootereziimil)) — nupp
helendab.

-OFF - nupp on vdlja lllitatud: kéik juhtseadmed peale
nupu 1 on desaktiveeritud.

Et Shupuhastit ON (stand by) vdi OFF peale seada,
vajutage nupule ja oodake, kuni see soovitud seadistuse
kohaselt sisse voi vélja lilitub.

3. 1. tombekiiruse (-voimsuse) nupp: selle témbekiiruse
valimiseks vajutage (ks kord; kui soovite maarata selle
kiiruse taimeriga 20 minutiks, mille méddudes 6hupuhasti
valja lllitub (ootereziimile jab), vajutage uuesti ja hoidke
all (nupp vilgub).

4. 2. tombekiiruse (-voimsuse) nupp: selle tdmbekiiruse
valimiseks vajutage ks kord; kui soovite maarata selle
kiiruse taimeriga 15 minutiks, mille méddudes 6hupuhasti
valja lilitub (ootereziimile jaab), vajutage uuesti ja hoidke
all (nupp vilgub).

5. 3. tombekiiruse (-voimsuse) nupp: selle tdmbekiiruse
valimiseks vajutage ks kord; kui soovite maarata selle
kiiruse taimeriga 10 minutiks, mille méddudes 6hupuhasti
valja lllitub (ootereziimile jaab), vajutage uuesti ja hoidke
all (nupp vilgub).

6. Intensiivse  tombekiiruse  (-vOimsuse)  sisse-
Ivdljaliilitamise nupp: hoidke selle tdmbekiiruse (-
vBimsuse) valimiseks all; sellel kiirusel tdétab aparaat 5
minutit, seejarel lllitub kas véljatémme valja vdi hakkab
Shupuhasti  td6le eelnevalt valitud tdmbekiirusel (-
voimsusel).



7. Nupp COMFORT: ohupuhasti kaivitab “tsiiklilise”
Shuvahetuse, mis tdhendab, et mootor tdétab 5 minutit 1.
kiirusel (véimsusel) ning on 30 minutit vélja lilitatud.
Selle funktsiooni seadistus séilib, kuni vajutatakse nuppu
OFF vdi mis tahes kiruse nuppu, mis katkestab
COMFORT-funktsiooni ning kaivitab valitud kiiruse.

8. Filtrite kiillastumise mérguande ja selle lahtestamise
nupp: Shupuhasti hoiatab kasutajat sellel nupul suttinud
tulega, kui rasvafiltrit ja soefiltrit on vaja hooldada.

Nupp helendab roheliselt: hooldage rasvafiltrit, seejérel
hoidke nuppu vahemalt 3 sekundit all, nupp kustub.
Nupp helendab punaselt: hooldage soefiltrit, seejérel
hoidke nuppu vahemalt 3 sekundit all, nupp kustub.
Tahelepanu: Shupuhasti on eelnevalt seatud Uksnes
rasvafiltri killastumise mérguande peale.

Soefiltri kiillastumise marguande aktiveerimiseks
seadke dhupuhasti OFF peale ning hoidke kolm sekundit
nuppu 8 (nupp hakkab punaselt helendama: see naitab,
et seadistamine Onnestus). Soefiltri  kiillastumise
marguande véljalllitamiseks korrake seda toimingut
(nupp hakkab rohelise tulega pdlema).

Markus: iga kord, kui selle nupuga on mingeid toiminguid
tehtud, kélab "piip".

Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei véta endale mingit vastutust ebadigest késitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 2

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Eemaldage filtri korpus, pborates 90°
kinnitusdetaile (g), mis kinnitavad selle dhupuhasti
kilge.
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 3

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (vdi kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)

pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega kasitsi Vi
ndudepesumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat
kasutades peske filtrit iima muude noudeta taispika

programmiga).

Eemaldage ligne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant vdi siis, kui
filter on kahjustunud v&i ummistunud.

Monteerimine

Pange filterelement rasvafiltri sisse ja kinnitage
see spetsiaalsete kinnitusseadmetega.

Asetage kohale Ulemine punn ja kinnitage see
kinnitusvedruga.

Lahtimonteerimiseks toimige vastupidi.

Pirnide vahetamine
Joonis 4
V/otke aparaat vooluvérgust vélja.
Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.
Asendage katkine lamp sama tliiipi lambiga, nii nagu on kirjas
margisel voi 6hupuhastil lambi kérval.
+ Eemaldage kaitsekate véiksema kruvikeeraja vdi muu
sarnase todriista abil.
+ Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage iksnes 20-vatise véimsusega (12 V) - @35mm
GU4 -pime ning &rge neid kdega puudutage.
+ Sulgege kaitsekate (kldpsatusega) uuesti.
Kui valgustus ei hakka tbdle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
budu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé.
Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubty i$ elektros srovés 3altinio, iStraukiant kiStuka i§ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidziama zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bddas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi biti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant]
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes{ arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar juy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
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Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bti pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
{taisy trakumas gali sukelti elektrinio pobadzio pavoju.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, bitinai juos
pasalinkite

Filtravimo rezimas

Jei maisto gaminimo metu nejmanoma dimy, ir gary, iStraukti {
iSore, gaubtg galite naudoti filtravimo rezimu, jmontuodami
aktyviosios anglies filtra ir deflektoriy F | atrama (laikikl) G.
Tokiu badu ddmai ir garai bus recirkuliuojami per virSutines
groteles H per iStraukiamajj vamzdj, prijungta prie virSutinés
oro i$éjimo angos B ir sandarinimo Ziedo, jmontuoto ant
deflektoriaus F (iStraukiamojo vamzdzio ir uztvirtinimo gnybty,
néra komplekte).

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti prie§ naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo reZimu ir turi
bati  prijungti prie iSorinio iStraukimo {renginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirsiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.



& Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty | rozete, atitinkanCig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiSka atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Pastaba: gaubtas gali bati jrengtas tiek su dimtraukiu, tiek be

jo.

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Kad jrengti bty lengviau, patartina pasalinti riebaly filtrus
ir kitas dalis, kurias jmanoma paSalinti. Taip elgtis
rekomenduojama ir iSmontavimo, ir montavimo metu.
Dalis galésite jmontuoti, kai baigsite jrengima.
ISmontavimas aprasomas atskiroje pastraipoje.

+  Pagalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Ziorékite atiinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

«  Jei jmanoma, atjunkite ir pasalinkite po gaubtu ir aplink jo
irengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie lubu/sienos, kur gaubtas bus {rengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy ir
uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
jrangos detales.

+  Prie§ jungdami elektros laidus, atjunkite gaubtg nuo
pagrindinio namy, elektros skydo.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto {rengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary, iStraukimo | iSore
jrenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo {rengimas irfar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).
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Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Irengimas be Zidinio

1. PieStuku nubréZkite sienoje iki pat luby, vidurio linijg, kuri
palengvins prietaiso montavima.

2. Pridékite grezimo schema taip, kad joje pazyméta vidurio
linja sutapty su sienoje nubrézta linija, o apatinis
schemos krastas sutapty su apatine gaubto dalimi.

3. Pridékite apatine atraming plokStele prie grezimo

schemos taip, kad ji sutapty su nubréztu staCiakampiu,

pazymékite ir iSgreZkite dvi iSorines angas.

Pastaba: ISgrezkite visas Sablone pazymétas angas, 2

virSutinés yra reikalingos gaubtui pakabinti, apatinés

angos (paprastai viena centriné arba kelios Soninés)
naudojamos gaubtui galutinai ir saugiai pritvirtinti.

Nuimkite greZimo schema, jdékite plastikinius kais€ius ir

pritvirtinkite gaubto atramine plokstele dviem 5x45 mm

dydZio varztais.

Pakabinkite gaubta ant apatinés plokstelés.

Sureguliuokite gaubto atstuma nuo sienos.

Sureguliuokite gaubto horizontaluma.

Galutinai pritvirtinkite gaubtg prie sienos (BUTINAL!).

IStraukiamoji versija.

Prijunkite  dimy iStraukimo vamzd{ (vamzdis ir

tvirtinamosios  apkabos netiekiami  komplekte) prie

jungiamojo ziedo, esancio vir§ iStraukiamojo variklio
bloko.

Kitas vamzdZio galas turi bati sujungiamas su dumy,

iSmetimo | iSore taisu, jeigu naudojama iStraukiamoji

gaubto versija.

Filtruojamoji versija.

ISmontuokite oro iSleidimo sistemos jungt] ir jdékite

apsaugines groteles.

Démesio! Jeigu gaubte néra anglies filtro, ji reikia

uzsisakyti ir jdéti, prie$ pradedant naudoti prietaisa.

9. |dékite iSoring plokSte ir atlikite valdymo skydelio elektros

sujungima.

. Pritvirtinkite iSorine plokste 6 varztais (po 3 kiekviename

kraste).

|dékite Sonines plokstes ir pritvirtinkite jas, pastumdami |

apacia.

UZdékite virSuting atramine plokstele ir pritvirtinkite jg 2

varztais.

13. Atlikite elektros sujungima.

|dékite aglies filtro rémelj ir riebaly filtra/-us, jjunkite pagrindin

namy elektros jungikli ir sitikinkite, kad gaubtas veikia

tinkamai.

O NSO

1.

12.



|rengimas su zidiniu

1. PieStuku nubréZkite sienoje iki pat luby, vidurio linijg, kuri
palengvins prietaiso montavima.

2. Pridékite grezimo schema taip, kad joje pazyméta vidurio
linja sutapty su sienoje nubrézta linija, o apatinis
schemos krastas sutapty su apatine gaubto dalimi.

3. Pridékite apatine atraming plokstele prie greZimo
schemos taip, kad ji sutapty su nubréztu staciakampiu,
pazymékite ir iSgrezkite dvi iSorines angas.

Pastaba: ISgrezkite visas Sablone pazymétas angas, 2
virSutinés yra reikalingos gaubtui pakabinti, apatinés
angos (paprastai viena centriné arba kelios Soninés)
naudojamos gaubtui galutinai ir saugiai pritvirtinti.
Nuimkite greZimo schema, jdékite plastikinius kaiScius ir
pritvirtinkite gaubto atramine plokstele dviem 5x45 mm
dydZio varztais.

4. Pritvirtinkite zidiniy atraming plokstele ,,G* prie sienos,
kuri susijungia su lubomis, naudokite Zidiniy atramine
plokstele kaip grezimo schema (plokstelés aselé (jeigu
yra) turi sutapti su sienoje nubrézta linija), pieStuku
pazymékite ir iSgrezkite dvi 8 mm skersmens angas,
{dékite 2 plastikinius kaicius.

5. Pritvirtinkite Zidiniy atraming plokStele prie sienos dviem
5x45 mm dydZio varztais.

6. Pakabinkite gaubtg ant apatinés plokstelés.

7. Sureguliuokite gaubto atstuma nuo sienos.

8.  Sureguliuokite gaubto horizontaluma,

9. Galutinai pritvirtinkite gaubta prie sienos (BUTINAL!).

10. Prijunkite ddmy iStraukimo vamzd| (vamzdis ir

tvirinamosios  apkabos netiekiami  komplekte) prie
jungiamojo Ziedo, esancio vir§ iStraukiamojo variklio
bloko.
Kitas vamzdzio galas turi bt sujungiamas su dimy
iSmetimo | iSore itaisu, jeigu naudojama iStraukiamoji
gaubto versija. Jeigu naudojama filtruojamoji gaubto
versija, pritvirtinkite prie Zidiniy atraminés plokstelés G
deflektoriy F ir sujunkite kita vamzdzio galg su
deflektoriuje F esanéiu jungiamuoju Ziedu.

11. Atlikite elektros sujungima.

12. Uzdékite Zidin.

13. Pritvirtinkite Zidinj 2 varztais prie zidiniy atraminés
plokstelés G.

14. |dékite iSorine plokste ir atlikite valdymo skydelio elektros
sujungima.

15. Pritvirtinkite iSorine plokste 6 varztais (po 3 kiekviename
kraste).

16. |dékite Sonines plokstes ir pritvirtinkite jas, pastumdami |
apacia.

17. Uzdékite virSuting atramine plokstele ir pritvirtinkite jq 2
varztais.

I$ naujo {dékite anglies filtro laikiklj ir riebaly filtra (-us) bei
patikrinkite, ar gaubtas veikia teisingai.
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Gaubto apraSymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena

4. Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro i$traukimo anga (tik naudojant filtravimo rezimu)
8. Valdymo skydelis

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Valdymo skydas
Lo EEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Sviesy jjungimolis$jungimo mygtukas: paspauskite ir
atleiskite mygtuka, norédami jjungti ir iSjungti nustatyto
intensyvumo ap3vietima, laikykite nuspaude, norédami
sureguliuoti apSvietimo intensyvuma,

2. |Straukimo jjungimo (budéjimo bisenos)/iSjungimo
mygtukas
- ljungimas (budéjimo biisena) — mygtukas jjungtas.

- ISjungimas - mygtukas iSjungtas. Visi valdymo
mygtukai, i§skyrus mygtuka 1, yra iSjungti.

Norédami jjungti gaubto jjungimo (budéjimo biisenos)
arba iSjungimo rezimag, paspauskite mygtuka ir
palaukite, kol mygtukas isijungs arba iSsijungs,
priklausomai nuo norimos funkcijos.

3. 1 istraukimo greicio (galingumo) jjungimo mygtukas:
paspauskite vieng karta, norédami pasirinkti iStraukimo
greitj (galinguma), paspauskite dar kartg ir laikykite
nuspaude, norédami nustatyti veikimo trukme 20 minuciy,
(mygtukas mirksés), kurioms praéjus, gaubtas i$sijungs
(budéjimo basena).

4. 2 iStraukimo grei¢io (galingumo) jjungimo mygtukas:
paspauskite vieng karta, norédami pasirinkti iStraukimo
greity (galinguma), paspauskite dar kartg ir laikykite
nuspaude, norédami nustatyti veikimo trukme 15 minuciy,
(mygtukas mirksés), kurioms praéjus, gaubtas iSsijungs
(budéjimo basena).

5. 3 iStraukimo greicio (galingumo) jjungimo mygtukas:
paspauskite vieng karta, norédami pasirinkti iStraukimo
greitj (galinguma), paspauskite dar kartg ir laikykite
nuspaude, norédami nustatyti veikimo trukme 10 minuciy
(mygtukas mirksés), kurioms praéjus, gaubtas i$sijungs
(budéjimo basena).



6. Intensyvaus iStraukimo grei¢io  (galingumo)
jjungimolisjungimo mygtukas (veikia nustatyta laika):
paspauskite, norédami pasirinkti iStraukimo  greit
(galinguma), kuris veiks 5 minutes, joms praéjus,
iStraukimo rezimas iSsijungia arba persijungia | ank3¢iau
nustatyta greitj (galinguma).

7. KOMFORTO mygtukas: gaubtas jjungia oro apykaitos
“ciklinj rezimg”, Siuo atveju variklis sijungia 1 greiciu,
veikia 5 minutes ir i8sijungia 30 minugiy. Si funkcija veikia
tol, kol bus paspaustas i§jungimo mygtukas arba bet
kuris greiGio mygtukas, kurio paspaudimas i$jungia
KOMFORTO funkijg ir jjungia pasirinkta greit].

8. Filtry prisisotinimo signalo iSjungimo mygtukas:
gaubto Sviesos signalas jspéja vartotojg apie batinybe
atlikti riebaly filtro ir anglies filtro priezidra,

Zaliai $viediantis mygtukas: atlikite riebaly filtro
priezitira, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka apie
3 sekundes, mygtukas iSsijungs.

Raudonai Svieciantis mygtukas: atlikite anglies filtro
priezilra, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka apie
3 sekundes, mygtukas iSsijungs.

Démesio: gaubte nustatytas tik riebaly filtro signalas.
Norédami jjungti anglies filtro signala, iSjunkite
gaubta, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg 8 3
sekundes (mygtukas uzsidegs raudonai, tai reiskia, kad
signalas jjungtas). Norédami jjungti anglies filtro signala,
pakartokite aukSciau apraSytus veiksmus (mygtukas
uzsidegs zaliai).

Pastaba: Kiekvieng kartg atliekant veiksmg su Siuo
mygtuku, girdimas pypséjimas.

Priezitira

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy, gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitiros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.
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Nuo riebaly saugantis filtras

2 pav.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatira ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Nuimkite karkasa, laikantj filtra, pasukdami 90° kampu
rankenéles (g), kurios jj pritvirtina prie gaubto.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji | iki 100°C ikaitinta orkaite, kad visai i$dzitty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg paZeidus
audinj.

Montavimas

UZdékite aplink riebaly filtra Ciuzinukq ir pritvirtinkite ji
blokatoriais.

UZdékite virSutinj kamstj ir uZfiksuokite ji blokavimo spyruokle.

atsirandanéius maisto

Norédami iSmontuoti, atlikite Siuos veiksmus atvirkstine

tvarka.

Lempy keitimas

4 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

Pakeiskite sugedusigq lempute nauja tokios pacios arba
panaSios riSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy

duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto

Salia lemputés.

+  MaZu ploks¢iu atsuktuvu pakelkite lemputés plokstelés
kraStus ir iStraukite lempute.

+  Pakeiskite neveikiancig lempute nauja, kurios parametrai
tokie: {tampa -12 V, galia — 20 W, apSvietimo kampas —
30° skersmuo — 35 mm, cokolis — GU4.

+  |dékite ir pritvirtinkite naujg lempute atlikdami anksciau
apra$ytus veiksmus atbuline tvarka.

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - ierikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespéjamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostcéjs tika izveidots, lai iestktu diena gatavoSanas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstaklos.
Piezime: Tpasas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,
kuri tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai detalas, kuras
nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DrosSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, dz ko
ieriko$ana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpoSanas
operacijas, atslégt gaisa nosicéju no elekiriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopéjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietiekosdm zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmanto$anu apmaca
cilveks, kurs ir atbildigs par vinu dro$ibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabt pietickamai ventilacijai, kad gaisa nosiicgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citdm iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabat vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosicéja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericEm édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu damus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslcéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja tiriSanas, filtru nomaini$anas un tiriSanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé].

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iespg&jamiem kait&jumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocgja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ka atbalsta
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S ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak$anu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautdjumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalétas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz $is instrukcijas, tas var izraisit
elektriskas dabas riskus.

Izmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

lesiik$anas versija

dimu izvadi$anai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprindjuma spailes nav piegadatas).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabut
nonemtam

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespéjams izvadit dimus un tvaikus uz
arpusi, var izmantot gaisa nosicéju versija ar filtru, iertkojot
aktivo oglu filtru un deflektoru F uz balsta (skavas) G, dami un
tvaiki tiek attiriti caur augséjo rezgi H, caur izpludes cauruli,
kas ir savienota ar aug$éju gaisa izeju B un savieno$anas
gredzens ir ierikots uz deflektora F (izplides caurule un
fikseéSanas aptveres nav dotas I1dzi).

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un ierikotam pirms izmantoSanas.

Modeli bez iestkSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestikSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periferisko
vienibu.



lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa noslicja iekSpusé. Ja
noslicjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arf kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
iertko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosdcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

Gaisa nosiicgjam ir pasa baroSanas caurule; caurules
bojaSanas gadijuma, pieprasit to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

leriko$ana

Piezime: gaisa nosticéjs var bit instaléts gan ar dimvadu,

gan bez ta.

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Lai atvieglotu ierkoSanu, ir ieteicams nonemt tauku filtrus
un citas dalas, kuru nonem3ana un montésana ir ajauta
un izklastita instrukcija.
Kad ierkoSana ir
montétam/tiem atpakal.
Nonemsanai, skatTt tai attiecigus paragrafus.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabdt
montétam/tiem atpakal, tikai ja JUs vélaties izmantot
gaisa nosticéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iespéjams, atvienot un parvietot mébeles, kuras
atrodas gaisa nosiicéja ierikoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegdtu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierlkots gaisa nostcéjs. Pretgja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierikoSanas  pielietojamas dalas. Izvéleties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosdcéju un pievienotas detalas.

+  Atslégt gaisa noslcgju, caur majas galveno elektribas
paneli, kad tiek veikta elektriska pieslégSana.

pabeigta  Sim/Siem ir jabadt
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+  Ka arl, parbaudt, vai gaisa nosticéja ierlko$anas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama arl ar ierfkotu gaisa
noslicéju) bdtu pieejama elektriska rozete un batu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada dimus
uz arpusi (tikai iestikSanas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos blvdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierikoSana un/vai atveres ieriko$ana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa noSicéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.

Instalacija bez diimvada.

1. Ar Zimuli uzzimét uz sienas Iniju lidz griestiem, kas
atbilstu vidus Iinijai; tas atvieglos instalacijas operacijas.

2. Novietot urbSanas shému uz sienas: vertikalai vidus
[nijai, kura ir uzradita urbSanas shémas, ir jaatbilst vidus
Inijai, kas tika uzziméta uz sienas, pie tam, urbSanas
shémas apak$éjai malai ir jaatbilst gaisa nostcéja
apakséjai malai.

3. Novietot apak$gjo atbalsta skavu uz urbSanas shémas,

lai ta atbilstu ar atzimétu taisnstiri, atzimét divus aréjos

atvérumus un veikt urbumu.

Piezime: Vienmér veikt visus uz S$ablona uzraditos

atvérumus: 2 augSéjie ir domati gaisa nosicéja

piekar§anai, un apak3gjie atvérumi (parasti 1 centralais

vai vairaki malgjie) ir domati galéjai un drosai fiksacijai.

Nonemt urbSanas shému, ievadit sienas enkurus un

fiksét ar 2 skriivém 5x45mm gaisa nosiicgja skavu.

Uzkart gaisa nostcéju uz apaksejas skavas.

Regulét gaisa nosticéja attalumu no sienas.

Regulét gaisa nosticéja horizontalo poziciju.

Galigi piefiksét gaisa nosiicgju pie sienas (OBLIGATI!).

lestik$anas versija.

Veikt caurules pievieno$anu (caurule un lentes fiksacijai

nav dotas Iidzi, ir jaiegadajas), dimu izvadi$anai uz

savienojuma gredzenu, kas atrodas virs iestk$anas

dzinéja vienibas.

Otram caurules galam ir jabdt pievienotam pie damu

izvadiSanas uz arpusi mehanisma, gadijuma, ja gaisa

nostcéjs tiek izmantots iestkSanas versija.

Versija ar filtru.

Nomontét gaisa izejas savienojumu un montét attiecigo

rezgi.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tas ir

japasita un jamonté pirms lietosanas.

9. levadit priek3€jo paneli un veikt komandu panela
elektrisko pievienojumu.

O NSO~

10. Fiksét priek3&jo paneli ar 6 skrivém (3 katrai malai).
11. levadtt mal&jos panelus un blokeét tos slidinot uz leju.
12. levadit aug$ejo blokéSanas skavu un fiksét to ar 2

skravem.



13. Veikt elektrisko pievieno$anu.

Novietot atpaka| ogles filtra $asiju un tauku filtru/us, pievienot
atpakal elektribas padevi, darbojoties uz centrala elektribas
panela un parbaudit gaisa nostcgja pareizu darbibu.

Dimvada instalacija

1. Ar zZimuli uzzimét liniju uz sienas, lidz griestiem, kas
atbilstu vidus Iinijai; tas atvieglos instalacijas operacijas.

2. Novietot urbSanas shému uz sienas: vertikalai vidus
[nijai, kas ir uzradita uz urbSanas shémas, ir jaatbilst
vidus linijai, kas ir uzziméta uz sienas, pie tam, urb3anas
shémas apaks$&jai malai ir jaatbilst gaisa nosicéja
apak3gjai malai.

3. Novietot apaksgjo atbalsta skavu uz urbSanas shémas,
lai ta atbilstu ar atzimétu taisnstiri, atzimét divus argjos
atvérumus un veikt urbumu.

Piezime: Vienmér veikt visus uz Sablona uzraditos
atvérumus: 2 augSéjie ir domati gaisa nosdcéja
piekar§anai, un apak3gjie atvérumi (parasti 1 centralais
vai vairaki maléjie) ir domati gal&jai un dro3ai fiksacijai.
Nonemt urbSanas shému, ievadit sienas enkurus un
fiksét ar 2 skrivem 5x45mm gaisa nosticgja skavu.

4, Novietot dimvadu atbalsta skavu “G” uz sienas, kura
pieslejas pie griestiem; izmantot dimvadu atbalsta
skavu, ka tas ir uzradits urbSanas shéma (ja ir, mazam
atvérumam uz atbalsta ir jasakrit ar finiju, kura tika
uzziméta uz sienas) un atzimét ar zimuli 2 atvérumus,
veikt atvérumus (@8mm), ievadit 2 sienas enkurus.

5. Piefiksét dimvadu atbalsta skavas pie sienas ar 2
skravem 5x45mm.

6. Uzkart gaisa noslicéju uz apak$éjo sienas enkuru.

7. Regulét gaisa nosicéja attalumu no sienas.

8. Regulét gaisa nosiicéja horizontalo poziciju. )

9. Galigi piefiksét gaisa nosticgju pie sienas (OBLIGATI!).

10. Veikt caurules pievienoanu (caurules un lentes nav
dotas I1dzi, tas ir jaiegadajas) dimu izvadiSanai uz
savienojuma gredzenu, kas atrodas virs iestkSanas
dzingja vienibas.
Otram caurules galam ir jabat pievienotam pie dimu
izvadi$anas uz arpusi mehanisma, gadijuma, ja gaisa
nostceéjs tiek izmantots iesikSanas versija. Gadijuma, ja
ir véleSanas izmantot gaisa nosdcgju versija ar filtru, ir
nepiecieSams piestiprinat pie dimvada atbalsta skavas G
deflektoru F un pievienot otru caurules galu pie
savieno$anas gredzena, kas atrodas uz deflektora F.

11. Veikt elektribas pievienojumu.

12. Instalét dimvadu.

13. Piefiksét ar 2 skrivém ddmvadu pie dimvadu atbalsta
skavas G.

14. levadit priek8€jo paneli un pieslégt komandu panelim
elektribas padevi.

15. Piestiprinat priek$&jo paneli ar 6 skrivém (3 katrai malai).

16. levadit maléjos panejus un blokét slidinot tos uz leju.

17. levadit augséjo blokéSanas skavu un piefiksét to ar 2

skravém.
lerikot no jauna oglu filtra karkasu un tauku filtru/s un
parbaudrt gaisa nosticéja izcilo darbo$anos.
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Gaisa nosiicéja apraksts

Attéls 1

1. Kontroles panelis

2. Prettauku filtrs

3. Rokturis prettauku filtra izpemSanai

4. Halogéna lampa

5. Tvaiku ekrans

6. Teleskopisks dimvads

7. Gaisa izeja (tikai izmanto$anai versija ar filtru)
8. Panelis

Darbosanas
lzmantot augstaku atrumu TpaSas virtuves dimu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5

mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vel 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.

Kontroles panelis
O EOEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Gaismu ON/OFF Tausts: piespiest un atlaist, lai ieslégtu
un izslégtu gaismas iepriek$ uzstaditaja intensitate; turét
piespiestu, lai regulétu gaismu intensitati.

2. lesikSanas ON (Stand by)/OFF tausts
-ON (Stand by) — Tausts ir ieslégts.

-OFF - tausts ir izslégts: visas komandas, iznemot taustu
1, ir atslégti.

Lai uzstaditu gaisa nosicéju uz ON (stand by) vai OFF,
ir japiespiez tausts un ir jauzgaida, lai tausts iesleédzas
vai izslédzas atkariba no vélama uzstadijuma.

3. l.iesiikSanas atruma (jaudas) izvéles tausts: piespiest
1 reizi, lai izvéletos iestikSanas atrumu (jaudu); piespiest
vélreiz un turét piespiestu, lai iedarbinatu darbibas laiku
uz 20 mindtém (mirgulojo$s tausts), péc tam gaisa
nostcéjs izsledzas (Stand by).

4. 2. iesukSanas atruma (jaudas) izvéles tausts:
piespiest 1 reizi, lai izvélétos iestikSanas atrumu (jaudu);
piespiest Vélreiz un turét piespiestu, lai iedarbinatu
darbibas laiku uz 15 minGtém (mirgulojoss tausts), péc
tam gaisa nosicgjs izsledzas (Stand by).

5. 3.iesuiksanas atruma (jaudas) izvéles tausts: piespiest
1 reizi, lai izvéletos iesikSanas atrumu (jaudu); piespiest
vélreiz un turét piespiestu, lai iedarbinatu darbibas laiku
uz 10 mindtém (mirgulojos tausts), péc tam gaisa
nostcéjs izsledzas (Stand by).

6. Intensivas iesiik§anas atruma (jaudas) izvéles tausts
ON/OFF (taimeris): piespiest, lai izvéletos iestkSanas
atrumu (jaudu), darbibas ilgums ir 5 mindtes, péc tam
iesikSana izsledzas vai atgriezas iepriek$ uzstaditaja
iestikSanas atruma (jauda).

7. Tausts COMFORT: gaisa noslcgjs iedarbina “ciklisko
darbibu” gaisa apmainai, kas paredz dzingja darbibu
1.atruma 5 mindites un péc tam dzingjs ir stavoklT OFF 30
mindtes. Sada darbiba paliek uzstadita idz tausta OFF
piespieSanas, vai arl jebkur§ no atruma taustiem, kas
partrauks CONFORT darbtbu un iedarbinas izvéléto
atrumu.




8. Filtru piesatinaSanas reset tausts: gaisa nosicéjs, ar
§T tausta iedegSanos, bridina lietotaju, kad ir
nepiecieS8ams veikt tauku filtra un ogles filtra tehnisko
apkopi. .

Tausta iedegSanas zala krasa: veikt tauku filtra
tehnisko apkopi, péc tam ir japiespiez tausts aptuveni 3
sekundes, tausts izsledzas.

Tausta iedegSands sarkana krasa: veikt ogles filtra
tehnisko apkopi, péc tam ir japiespiez tausts aptuveni 3
sekundes, tausts izsledzas.
Uzmanibu: gaisa nosdcéjam ir
pazinojums.

Lai iedarbinatu ogles filtra pazinojumu: Uzstadit gaisa
nostcéju uz OFF, piespiest taustu 8 uz 3 sekundém
(Tausts iedegas sarkana kras3, lai pazinotu par notiku$o
uzstadijumu). Lai atslégtu ogles filtra pazinojumu, no
jauna atkartot So operaciju (Tausts iedegas zala krasa).
Piezime: Skanas signals (‘beep”) pazino katru reizi
operacijas, kuras tiek veiktas ar o taustu.

tikai tauku filtra

Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalo$anas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosicéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievérodana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iesp&jamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbisto$as
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievérosanas dél.

Prettauku filtrs

Attéls 2

Prettauku filtram ir jabdt tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas
Nonemt karkasu, kas tur filtru, pagriezot apalos rokturus (g)
uz 90°, kas to fiksé pie gaisa nostcéja.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 3

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bot mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradiSanas sisttma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgadanas lidzeklos vai trauku mazgajama
masina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt Gdens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plitT uz 10minatém, uz 100°C, lai to galigi izzavétu.

Nomaintt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Montésana

Novietot matradti aplart tauku filtram un nofikst to ar
tam dond@tiem bld§anas metanismiem.

Pielietot aug&o koki un piefik@ to ar bldganas
atsperi.

Nomong&Sanai fkoties pregavirziera.

Spuldzu nomainiSana

Attéls 4

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, ka tas

noradits uz Tpasibu etiketes vai arf ka tas ir noradits uz pasas

spuldzes gaisa nosuceja.

*  Ar uzgriezni ar plakanu blivi, piespiest uz spuldzes
malam, lai to izpemtu ara.

+  lznemt spuldzi un nomainit to ar jaunu 12V 20W 30° @35
12V GU4.

+  Veiktjaunas spuldzes ierikoSanu pretéja seciba.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetkul

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono 3to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o €iSCenju kuhinjske nape i zamene ili
¢iS¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
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Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrinjeve u
skladu sa ovim uputstvima, to moZe dovesti do elektricne
opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruZenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomiji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbacivanje dima i pare napolje,
mozete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji tako
da montirate aktivni karbonski filter i skreta¢ F na podlogu
(kvaka) G, tako ¢e se dim i para proCi§¢avati pomo¢u gornje
reSetke H zahvaljuju¢i izduvnoj cevi koja je povezana sa
gornjim izlazom za vazduh B i prstenom za povezivanje koji
je montiran na skretatu F (izduvna cev i komadi¢i za
pricvré¢ivanje nisu prilozeni).

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.
Modeli bez motora za usisavanje funkcioni$u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.



Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikal poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nagin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela, zatraZite ga
od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Napomena: kuhinjska napa se moZe instalirati bilo sa

kaminom bilo bez njega.

Pre nego S$to pocnete sa instalisanjem:

+ Proverite da li proizvod koji ste kupili odgovara po
dimenzijama mestu koje ste izabrali za instalisanje.

+  Da biste pojednostavnili instalisanje, savetujemo vam da
priviemeno uklonite (izvadite) filtere za uklanjanje
masnote i ostale komponente koje se mogu
izvaditi(rasklopiti) na nacin koji smo opisali u paragrafima
koji govore o tome.

Njih ¢ete ponovo postaviti(skopit) kada zavrsite sa
instalisanjem.

+  Uklonite aktivnile karbonski/e filter/e ukoliko je/su
prilozen/i. (konsultujte takode paragraf koji se odnosi na
to). Ovajle filter/e treba da se ponovo sklopi/postavi samo
ako Zelite da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  Kontroli§ite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi( zbog boljeg transporta ) dodatni materijal kao $to
su na primer kese sa S$arafima, garancije itd.) |,
eventualno to izvadite i saduvajte.

+  Ukoliko je moguce iskopcajte i pomerite namestaj koji se
nalazi u blizini prostora gde se postavlja kuhinjska napa
na nacin da imate $to je moguce bolji pristup plafonu ili
zidu na kojega ¢ete postaviti napu. U suprotnom zastitite
na najbolji moguci nacin namestaj i sve delove koji su
uklju€eni u instalisanje.
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Izaberite ravnu povrSinu te je pokrijte i na tu povrinu
¢ete naskoniti kuhinjsku napu i popratne delove.

+ IskopCajte kuhinjsku napu sa opSe kuéne sklopke
prilikom elektriénog povezivanja.

+ Uverite se da u blizini mesta na kojem instaliSete
kuhinjsku napu ( na mestu na kojem je mogu¢ pristup i
posle instalisanja nape ) postoji elektri¢na utiénica i da je
moguée povezati je sa uredajem za isputanje pare i
dima napolje (samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske poslove koji su potrebni ( na primer:
instalisanje elekiriCnog utikaca ifili otvora za prolazenje
cevi za izbacivanje ).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévri¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Instalacija bez kamina

1. Uz pomo¢ jedne olovke, nacrtajte liniju na zidu sve do
plafona koja se mora podudarati sa centralnom linijom jer
se na taj nacin olakSavaju operacije instalacije.

2. Postavite S$emu busenja na zid: centralna vertikalna linija
odStampana na $emi za buSenje se mora podudarati sa
centralnom linijom nacrtanom na zidu, sem toga se i donji
rub Seme za buSenje mora podudarati sa donjim rubom
aspiratora.

3. Stavite kvaku sa donje pricvrS¢ivanje na Semu za

busenje na nacin da se podudara sa nacrtanim trouglom,

obeleZite dve spoljadnje rupe i probusite.

Napomena: Probusite uvek sve rupe prikazane na

ablonu: 2 gornje se koriste za kacenje aspiratora dok se

donje rupe (obicno 1 centralna ili vise bocnih) koriste za
definitivno bezbednosno pricvri¢ivanje.

Skonite Semu za buSenje, stavite zaglavice i pri€vrstite uz

pomo¢ 2 Srafa 5X45mm kvaku za pridrzavanje

aspiratora.

Obesite aspirator na donju kvaku za pridrzavanje.

ReguliSite rastojanje aspiratora u odnosu na zid.

Reguli$ite horizontalnu uravnotezenost aspiratora.

Definitivno pricvrstite aspirator na zid (OBAVEZNO!!).

Usisna verzija.

Obavite povezivanje cevi (cev i obujmice se ne prilazu,

treba da ih nabavite) za izbacivanje dima na kariki za

povezivanje koja se nalazi iznad grupe motora za usis.

Drugi strana cevi se mora povezati sa uredajem za

izbacivanjem dima napolie u sluaju da se aspirator

koristi u usisinoj verziji.

Filtracijska verzija.

Razmontirajte spojku za izlaz vazduha i stavite reSetku

za spre€avanje pristupa.

Paznja! Ako aspirator nije opremljen karbonskim

filterom, treba da ga porucite i montirate pre nego Sto

pocnete sa upotrebom.

9. Stavite prednji panel i obavite elektriéno povezivanje
komandnog panela.
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10. Stegnite prednji panel uz pomo¢ 6 Srafova (3 za svaku

stranu).

11. Stavite bo¢ne panele i blokirajte ih na nacin da kliznu
prema dole.

12. Stavite kvaku za gornju blokadu i privrstite je uz pomo¢
2 $rafa.

13. Obavite elektriéno povezivanje.

Ponovo montirajte karbonski filter i filter/e za uklanjanje
masnoCe, ukoplajte napajanje strujom na glavnom
elektricnom panelu i kontroliSite da li aspirator pravilno radi.

Instalacija sa kaminom

1. Uz pomo¢ jedne olovke, nacrtajte liniju na zidu sve do
plafona koja se mora podudarati sa centralnom linijom jer
se na taj nacin olakSavaju operacije instalacije.

2. Postavite Semu buenja na zid: centralna vertikalna linija
odStampana na $emi za buSenje se mora podudarati sa
centralnom linijom nacrtanom na zidu, sem toga se i donji
rub Seme za buSenje mora podudarati sa donjim rubom
aspiratora.

3. Stavite kvaku sa donje pri€vrS¢ivanje na Semu za
buSenje na nacin da se podudara sa nacrtanim trouglom,
obeleZite dve spoljadnje rupe i probusite.

Napomena: Probusite uvek sve rupe prikazane na
Sablonu: 2 gornje se koriste za kacenje aspiratora dok se
donje rupe (obiéno 1 centralna ili viSe bocnih) koriste za
definitivno bezbednosno priévr¢ivanje.

Skinite Semu za buSenje, stavite zaglavice i priCvrstite uz
pomo¢ 2 Srafa 5X45mm kvaku za pridrzavanje
aspiratora.

4. Stavite kvaku za pridrzavanje kamina ,,G“ na zid koji ide
prema plafonu, koristite kvaku za pridrzavanje kamina
kao Semu za buSenje (ako je ima, mala rupa na podlozi
se mora podudarati sa linijom koju ste prethodno nacrtali
na zidu) i obeleZite olovkom 2 rupe, probusite (d8mm),
stavite 2 zaglavice

5. PriCvrstite kvaku za pridrzavanje kamina na zid uz pomo¢

2 Srafabx45mm.

Obesite aspirator na donju kvaku za pridrzavanje.

Regulidite rastojanje aspiratora u odnosu na zid.

ReguliSite horizontalnu uravnotezenost aspiratora.

Definitivno pri€vrstite aspirator na zid (OBAVEZNO!!).

Obavite povezivanje cevi (cev i obujmice se ne prilazu,

treba da ih nabavite) za izbacivanje dima na kariki za

povezivanje koja se nalazi iznad grupe motora za usis.

Druga strana cevi se mora povezati sa uredajem za

izbacivanjem dima napolje u sluCaju da se aspirator

koristi u usisinoj verziji. U sluaju da se aspirator zeli
koristiti u filtracijskoj verziji, pricvrstite na kvaku za
pridrzavanje kamina G usmeriva¢ F i poveZite drugi deo
cevi sa karikom za povezivanje koja se nalazi na

usmerivacu F.

11. Obavite elektriéno povezivanje.

12. Postavite kamin.

13. PriCvrstite kamin na kvaku za pridrZzavanje kamina uz
pomo¢ 2 Srafa.
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14. Stavite prednji panel i obavite elektriéno povezivanje
komandnog panela.
15. Stegnite prednji panel uz pomo¢ 6 $rafova (3 za svaku

stranu).

16. Stavite bocne panele i blokirajte ih na nacin da kliznu
prema dole.

17. Stavite kvaku za gornju blokadu i pri¢vrstite je uz pomo¢
2 $rafa.

Ponovo postavite okvir karbonskog filtera i filtera
za uklanjanje masnae te kontroliSite perfektno
funkcionisanje kuhinjske nape.

Opis kuhinjske nape

SI.1

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoc¢e
4. Halogena lampa

5. Zastitni deo protiv pare

6. Teleskopski kamin

7. |zlaz za vazduh (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)
8. Panel

Funkcionisanje

UkljuCite vetu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego S$to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

Kontrolni panel
HOEEOEEE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. Dugme ONJ/OFF Svetla: Pritisnite i otpustite da biste
ukljucili ili iskljucili svetla na prethodno postavljenoj jacini,
drzite pritisnutim da biste regulisali jacinu svetala.

2. Dugme ON(Stand by)/OFF usis
-ON (Stand by) -Dugme je uklju¢eno.

-OFF - dugme je isklju¢eno: sve komande izuzev
dugmeta 1 su onesposobljene.

Da biste postavili aspirator na ON (stand by) o OFF
pritisnite dugme i sacekajte da se ono ukljuci ili iskljuci
zavisno od vasih postavki.

3. Dugme za izbor brzine (jacine) usisa 1: pritisnite 1 put
da biste izabrali brzinu (jacinu) usisa, pritisnite jos$ i drzite
pritisnutim da bi se aktiviralo vreme rada od 20 minuta
(dugme blesti) nakon toga ¢e se aspirator iskljuciti
(Stand-by)

4. Dugme za izbor brzine (jaCine) usisa 2: pritisnite 1 put
da biste izabrali brzinu (jacinu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutim da bi se aktiviralo vreme rada od 15 minuta
(dugme blest)) nakon toga ¢e se aspirator iskljuditi
(Stand-by)




5. Dugme za izbor brzine (jacine) usisa 3: pritisnite 1 put
da biste izabrali brzinu (ja¢inu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutim da bi se aktiviralo vreme rada od 10 minuta
(dugme blest)) nakon toga ¢e se aspirator iskljuciti
(Stand-by)

6. Dugme ON/OFF za izbor Intenzivne brzine (jacine)
usisa (koja je vremenski ogranic¢ena): pritisnite da
biste izabrali brzinu(jaginu) usisa, vreme rada je od 5
minuta nakon Cega ¢e se usis iskljuciti i vratice se na
brzinu(ja¢inu) usisa koju ste prethodno izabrali.

7. Dugme COMFORT: aspirator pocinje sa ‘“ciklickim
radom" da bi dodlo do razmene vazduha, tako nesto
predvida da se motor pokrene na brzini 1 u trajanju od 5
minuta i 30 minuta za OFF motora. Ta funkcija ostaje
postavljienom sve dok se ne pritisne dugme OFF ili bilo
koje drugo dugme za brzinu, tada se prekida funkcija
COMFORT i pokrece izabrana brzina.

8. Dugme za reset zasicenja filtera: aspirator svetiecom
signalizacijom ovog dugmeta obavestava korisnika kada
mora da obavi odrzavanje karbonskog filtera i onog za
uklanjanje masnoce.

Dugme koje svetli zelenom bojom: obavite odrzavanje
filtera za uklanjanje masnoce, nakon ¢ega pritisnite
dugme u trajanju od otprilike 3 sekunde, ono ¢e se
iskljuciti.

Dugme koje svetli crvenom bojom: obavite odrzavanje
karbonskog filtera, nakon ¢ega pritisnite dugme u trajanju
od otprilike 3 sekunde, ono ¢e se iskljuciti.

Paznja: aspirator je prethodno pripremlien za samo
signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce.

Da biste osposobili signalizaciju karbonskog filtera:
Postavite aspirator na OFF, pritisnite dugme8 u trajanju
od 3 sekunda (dugme ¢e se ukljuciti crvene boje ¢ime
signalizuje da je obavlieno postavijanje). Da biste
onesposobili signalizaciju karbonskog filtera ponovite jo$
jedanput ovu operaciju (UkljuCuje se dugme zelene boje).
Napomena: Jedan zvuk" beep" signalizuje svaki put
kada se operacije obavljaju ovim dugmetom.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciSc¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i teéne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepotovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE
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Filter za uklanjanje masnoce

Sl.2

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Izvadite okvir koji prideava filter tako da okrenete
za 90° drSke (g) koje ka privrdtju za kuhinjsku
napu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u slu¢aju da se radi o pranju u masini
za pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutrasnjosti masine ).

Odstranite viSak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u peénicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madras¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal oStecen.

Montaza

Postavite madra&ioko filtera za uklanjanje masnae
i prévrstite ga sa prikladnim ureijima za blokadu.
Postavite gornji zatvara i privrstite ga uz pomca
opruge za blokadu.

Ako zelite da razmontirate postupite na suprotan
nain.

Zamenjivanje Lampe

Sl.4

Iskop&ajte aparat sa elektri¢ne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

Zamenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin

naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na

aspiratoru.

+  Upotrebljavajte mali odvija¢ da biste pritisnuli na
rubovima lampe kako biste je mogli izvaditi.

+  lzvadite lampu koju treba da zamenite i postavite novu od
12V 20W 30° @35 12V GU4.

+  Obavite montazu nove lampe tako da sledite proceduru
na obrnuti nacin.

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izklju¢no za domaco uporabo.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektriéno omreZzje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni praviino nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Curtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iSCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepraviino
nameS$&enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.
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Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elekiricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upo$tevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektricnim tokom.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlicica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni).

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Obtocna razli¢ica

Ce dimov in pare, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogoge odvajati
navzven, se lahko uporabi obtoéno napo in se na nosilec
(streme) G montira filter z aktivnim ogliem in deflektor F; tako
se dimi reciklirajo skozi zgornjo Cistilno reSetko H preko
odvodne cevi, povezane z zgornjim izhodom zraka B in
spojnim obrockom, nameS¢enim na deflektorju F (odvodna
cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.
Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razli€ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljueitev veljajo za celotno periferno sesaino
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.



& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vi€, slednjega vstavite v vtinico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omreZje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Opomba: napo je mogoce namestiti tako z odvodno cevjo kot

brez slednje.

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+ Za olajsati namestitev vam svetujemo, da zaasno
odstranite  maScobne filtre in druge dele, katerih
odstranitev in ponovna namestitev sta dovoljeni in kot
taki tukaj opisani.

Te dele ponovno namestite po zakljuéeni namestitvi.
Za demontaZo glejte ustrezne odstavke.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ce
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

+  Ce je mogoge, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
names¢ena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
za8Citite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
za&cCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

+ Vfazah elektriéne povezave napo izkljucite iz omrezja, s
pomocjo glavne hiSne omarice.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vti€nica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraCevalni
razli¢ici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektrine vtinice infali odprtine za prehod odvodne
cevi).
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Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Namestitev brez odvodne cevi

1. S svinénikom nariSite na zid sredi§éno ¢rto, ki naj sega
vse do stropa; tako bo postopek namestitve lazji.

2. Na zid postavite vrtalno Sablono: navpicna srediS¢na
¢rta, odtisnjena na vrtalni Sabloni, mora sovpadati s
srediScnico, narisano na zidu, spodnji rob vrtalne Sablone
pa s spodnjim robom nape.

3. Spodnjo konzolo poloZite na vrtalno $ablono, tako da bo

sovpadala s Crtkastim pravokotnikom, nato oznadite dve

zunanji luknji in ju zavrtajte.

Opomba: Vedno izvrtajte vse luknje, oznacene na

Sabloni: 2 zgornji luknji sluzita za pritrditev nape, spodnje

(obi€ajno 1 srediS¢na ali ve¢ stranskih) pa za dokonéno

in varno pritrditev.

Odstranite vrtalno $ablono, vstavite zidne vlozke in

konzolo nape pritrdite z dvema vijakoma 5 x 45 mm.

Napo obesite na spodnjo konzolo.

Naravnaijte razdaljo nape od zidu.

Naravnajte napo v vodoravni smeri.

Dokoncéno pritrdite napo na zid (OBVEZNO!!).

Odzracevalna razlicica.

Cev (cev in pasovi za pritrditev niso del dobave in jih

morate kupiti lo¢eno) za odvod pare poveZite s spojnim

obroc¢kom, name$¢enim nad motorno enoto.

Ce Zelite napo uporabljati v odzra¢evalni razlicici, je treba

drugi konec cevi povezati s sistemom za zunanji odvod

zraka.

Obtocna razlicica.

Snemite prikljuéek za odvod zraka in namestite

protiviomno redetko.

Pozor! Ce napa nima oglenega filtra, ga pred uporabo

naprave narocite in namestite.

9. Namestite prednjo plo$¢o in izvedite elektricno vezavo
upravljalne plosce.

o NSO

10. Prednjo plo3&o pritrdite s pomocjo 6 vijakov (3 na vsaki
strani).

11. Vstavite stranske plo§ce in jih pritrdite tako, da jih pustite
zdrsniti navzdol.

12. Vstavite zgornjo konzolo in jo pritrdite z 2 vijakoma.

13. Izvedite elektriéno vezavo.

Ponovno namestite okvir oglenega filtra in mas¢obnegalih
filtralov, s pomocjo glavne elektricne omarice znova
vzpostavite elektriéno napajanje in preverite, ali napa pravilno
deluje.



Namestitev z odvodno cevjo

1.

2.

aoPweNe

I

1.
12,
13.
14,
15.
16.

17.

S svinénikom narisite na zid sredi§¢no ¢érto, ki sega vse
do stropa; tako bo postopek namestitve lazji.

Na zid postavite vrtalno Sablono: navpiCna sredi$¢na
¢rta, odtisnjena na vrtalni Sabloni, mora sovpadati s
sredisénico, narisano na zidu, spodnji rob vrtalne Sablone
pa s spodnjim robom nape.

Spodnjo konzolo poloZite na vrtalno Sablono, tako da bo
sovpadala s €rtkastim pravokotnikom, nato oznacite dve
zunaniji luknji in ju zavrtajte.

Opomba: Vedno zavrtajte vse luknje, oznacene na
Sabloni: 2 zgornji luknji sluZita za pritrditev nape, spodnje
(obi¢ajno 1 srediStna ali ve¢ stranskih) pa za dokonéno
in varno pritrditev.

Odstranite vrtalno $ablono, vstavite zidne vlozke in
konzolo nape pritrdite z dvema vijakoma 5 x 45 mm.
Konzolo za podporo odvodnih cevi “G” namestite na zid
ob strop in jo uporabite kot vrtalno Sablono (Ce je
prisotna, mora majhna reza na nosilcu sovpadati s ¢rto,
ki ste jo predhodno narisali na zid) in s svinénikom
oznatite 2 lukniji, zavrtajte luknji (@ 8 mm) ter vstavite 2
vloZka.

Konzolo za podporo odvodnih cevi pritrdite na zid s
pomogjo 2 vijakov 5 x 45 mm.

Napo obesite na spodnjo konzolo.

Naravnajte razdaljo nape od zidu.

Naravnajte napo v vodoravni smeri.

Dokonéno pritrdite napo na zid (OBVEZNO!!).

Cev (cev in pasovi za pritrditev niso del dobave in jih
morate kupiti lo¢eno) za odvod pare poveZite s spojnim
obrockom nad motorno enoto.

Ce Zelite napo uporabljati v odzragevalni razliici, morate
drugi konec cevi povezati s sistemom za zunanji odvod
zraka. Ce Zelite napo uporabljati v obtoéni razli€ici, pa na
konzolo za podporo odvodnih cevi G pritrdite deflektor F
in drugi konec cevi pritrdite na spojni obroek na samem
deflektorju F.

lzvedite elektricno vezavo.

Namestite odvodno cev.

Odvodno cev pritrdite na konzolo za podporo odvodnih
cevi G s pomogjo 2 vijakov.

Namestite prednjo plos¢o in izvedite elektriéno vezavo
upravljalne plosce.

Prednjo ploco pritrdite s pomogjo 6 vijakov (3 na vsaki
strani).

Vstavite stranske plos¢e in jih pritrdite tako, da jih pustite
zdrsniti navzdol.

Vstavite zgornjo konzolo in jo pritrdite z 2 vijakoma.

Ponovno namestite ogrodje oglenega filtra in mascobnile
filter/re ter preverite pravilno delovanje nape.
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Opis nape

Sl 1

1. Upravljalna plosca

2. Mascobni filter

3. Roica za sprostitev maS¢obnega filtra

4. Halogenska svetilka

5. Zascita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. Izhod zraka (za uporabo le pri obtoni razli¢ici)
8. Plo¢a

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Upravljalna ploséa

[J

1
1.

OO EE
2 3 4 5 6 7 8
Tipka za vklopl/izklop luéi: ¢e jo pritisnete in sprostite,
vkljucite lu€i na prednastavljeni jakosti svetlobe oziroma
lui izklopite; Ce jo pritisnete in jo zadrZite pritisnjeno,
lahko nastavite jakost svetlobe.

Tipka za vklop (stanje pripravljenosti) / izklop
odzraevanja

-ON (stanje pripravljenosti) — tipka je vkljucena.

-OFF - tipka je izklju¢ena: vsi upravijalni mehanizmi,
razen tipke 1, so izkljuceni.

Za vklop ON oziroma vzpostavitev stanja pripravljenosti
(stand by) ali izklop OFF nape pritisnite tipko in
poCakajte, da se vkljuci oziroma izklju¢i skladno z zeleno
nastavitvijo.

Tipka za izbiro 1. stopnje hitrosti (mo¢i) delovanja: z
enkratnim  pritiskom  tipke izberete hitrost (moc)
delovanja, s ponovnim pritiskom in zadrzanjem gumba
nastavite 20-minutni ¢as delovanja (tipka utripa), po
poteku katerega se napa izkljuci (stanje pripravljenosti)
Tipka za izbiro 2. stopnje hitrosti (moci) delovanja: z
enkratnim pritiskom tipke izberete stopnjo hitrosti (moci)
delovanja, s ponovnim pritiskom in zadrzanjem gumba
nastavite 15-minutni ¢as delovanja (tipka utripa), po
poteku katerega se napa izkljuci (stanje pripravljenosti)
Tipka za izbiro 3. stopnje hitrosti (mo¢i) delovanja: z
enkratnim pritiskom tipke izberete stopnjo hitrosti (moci)
delovanja, s ponovnim pritiskom in zadrzanjem gumba
nastavite 10-minutni ¢as delovanja (tipka utripa), po
poteku katerega se napa izkljudi (stanje pripravljenosti)
Tipka ON/OFF za izbiro intenzivne hitrosti (moci)
delovanja (€asovno omejene): s pritiskom tipke
nastavite stopnjo hitrosti (mo€i) delovanja, na kateri napa
deluje 5 minut, nato pa se izklju¢i ali pa se vrne na
predhodno nastavljeno stopnjo hitrosti (moci) delovanja.



7. Tipka COMFORT: napa sprozi “ciklicno delovanje” za
izmenjavo zraka, ki predvideva 5-minutno delovanje
motorja na 1. stopnji hitrosti in 30-minutni izklop motorja.
To delovanje se ohrani do pritiska tipka OFF oziroma
katere koli tipke za nastavitev hitrosti, ki prekine funkcijo
COMFORT in sprozi delovanje na nastavljeni stopnji
hitrosti.

8. Tipka za ponastavitev zasi¢enosti filtrov: ta tipka na

napi se osvetli v opozorilo uporabniku, da je potrebno
ocistiti oziroma zamenjati ma$¢obni in ogleni filter.
Zeleno osvetljena tipka: ofistite oziroma zamenjajte
mascobni filter, nato pa pritisnite tipko in jo zadrzite
pritisnjeno priblizno 3 sekunde, zatem se tipka ugasne.
Rdece osvetljena tipka: odistite oziroma zamenjajte
ogleni filter, nato pa pritisnite tipko in jo zadrzite
pritisnjeno priblizno 3 sekunde, zatem se tipka ugasne.
Pozor: napa je pripravliena samo za signalizacijo
zasi¢enosti maScobnega filtra.
Za omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra
ravnajte na naslednji nacin: Napo izkljucite (OFF),
pritisnite tipko 8 in jo zadrzite pritisnjeno 3 sekunde (tipka
se osvetli rdee barve v opozorilo na omogoceno
nastavitev). Za onemogocenje indikatorja oglenega filtra
ponovite zgornji postopek (tipka se osvetli zelene barve).
Opomba: Pisk uporabnika vsaki¢ opozori na postopke,
izvedene s to tipko.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iscenjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za Ci8Cenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za C¢iSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Slika 2

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Odstranite nosilno ogrodje filtra, tako da ga zatice (g), ki ga
pritrjujejo na napo, zavrtite za 90°.
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Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasiCenost filtrov - e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odvecno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduije.

Montaza

Blazinico postavite pod mas€obni filter in jo pritrdite s temu
namenjenimi pritrdilnimi vijaki.

Namestite zgornji zamasek in ga pritrdite s pritrdilno vzmetjo.

Za razstavitev izvedite postopek v nasprotnem vrstnem redu.

Zamenjava zarnic

Slika 4

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriajte, ali so

hladne.

Zamenjajte pregorelo Zarnico s tako enake vrste, katere tip je

naveden na nalepki ali v bliZini same zarnice na napi.

+  Zmajhnim izvijatem pridvignite robove Zarnice .

«  Zarnico snemite in jo zamenjajte z novo tipa 12V 20W
MAX 30° @35 12V GU4

+  Novo Zarnico ponovno namestite tako, da postopate v
obratnem zaporedju.

Ce Iu& ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utikac ili iskljucujuci opéi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priru€nik).

Ne postivanje propisa o €iSCenju nape i zamjene i CiSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
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Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri€ne opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i pri€vrsne obujmice se ne
dostavljaju).

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

U sluéaju da je nemoguce izbaciti paru i dimove proizvedene
kuhanjem prema vani, mozete upotrijebiti napu u filtracijskoj
verziji montirajuci aktivni karbonski filtar i skreta¢ F na lezistu
(kvaka) G, dimovi i para se pro¢iS¢avaju preko gornje mrezice
ili pregrade H pomocu ispusne cijevi povezane s izlazom
gornjeg zraka B i s karikom za povezivanje koja je
montirana na skretau  F (ispuSna cijev i ovoji za
pri€vrS¢ivanje nisu priloZeni).

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naru€iti i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva 0 povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.



& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mrezZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu €ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika€ nije postavijen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno poveZete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Napomena: kuhinjska napa se moze instalirati bilo sa

kaminom bilo bez njega.

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+ Da bi olak3ali postavijanje, savjetuje se trenutno
uklanjanje filtra za masnoc¢u i drugih dijelova koje je
moguce ukloniti, s obzirom da je opisano razmontiranje i
montiranje istih.

Ovaj/i dio/jelovi se treba/ju ponovo montirati nakon
zavr$avanja instaliranja.

Da biste znali kako razmontirati, pogledajte paragrafe koji
se odnose na to.

+  Uklonite aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebal/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiCnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vre€ice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguci nacin namjestaj i sve ono $to bi moglo biti
oSteceno prilkom postavijanja nape. Izaberite ravnu
povrSinu i pokrijte je zaStitnim pokrivaem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+  Iskljucite napu od elektricne mreze u fazi povezivanja sa
strujom.

+  Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj Cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavr§ili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).
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+  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utika¢a za struju ifili otvora za prolazak
ispudne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Instalacija bez kamina

1. Uz pomo¢ jedne olovke, nacrtajte srediSnju liniju na zidu,
sve do stropa ; na taj Cete naCin olakSati operacije
instaliranja

2. Stavite shemu buSenja na zid: okomita sredisnja linija na
shemi za buSenje se treba podudarati sa srediSnjom
linjom koju ste nacrtali na zidu, osim toga donji rub
sheme za buSenje se treba podudarati sa donjim rubom
kuhinjske nape.

3. Postavite donji podupira¢ na shemu za busenje na nacin

da se podudara sa nacrtanim pravokutnikom, obiljeZite

dvije vanjske rupice i probusite.

Napomena: Uviiek probusite sve rupice koje su

prikazane na uzorku: 2 gornje rupice su potrebne da bi

se zakacila kuhinjska napa dok se donje rupice(obi¢no 1

srediSnja ili viSe bo¢nih) koriste za definitivo sigurnosno

pricvri¢ivanje. Skinite shemu za bu3enje, stavite zidne
spojne plocice i priCvrstite pomoéu 2 vika 5x45mm
podupira¢ kuhinjske nape.

Objesite kuhinjsku napu na donji podupirac.

Regulirajte udaljenost izmedu kuhinjske nape i zida.

Regulirajte horizontalno ustrojstvo kuhinjske nape.

Definitivno ~ priévrstite  kuhinjsku  napu  na

(OBAVEZNO!!).

8. Usisna verzija.

Obavite povezivanje cijevi (cijev i ovoji za pricvrS¢ivanje

nisu priloZeni, treba ih nabaviti) za izbacivanje dima sa

karikom koja se nalazi iznad cjeline motora za usis.

Drugi dio cijevi se treba povezati sa uredajem za

izbacivanje dima prema vani u slu¢aju da se kuhinjska

napa koristi u usisnoj verziji.

Filtracijska verzija.

Razmontirajte spojku za izlaz zraka i postavite reSetku
koja sprije¢ava ulazak.

Pozor! Ako kuhinjska napa nije opremljena

karbonskim filtrom, trebate ga naruditi i montirati

prije njezine uporabe.

9. Stavite prednju plocu i obavite elektriéno povezivanje

upravljackog panela.

Stegnite prednju plo¢u pomocu 6 vijaka (3 sa svake

strane).

Stavite boéne ploce i blokirajte ih na nacin da kliznu

prema dolje.

12. Stavite gornji blokira i pricvrstite ga pomocu 2 vijka.

13. Obavite elektricno povezivanje.

Ponovno postavite okvir karbonskog filtra ifili filtra/filtara za

odstranjivanje masnoce, ukopCajte napajanje strujom preko

srediSnje elektricne ploce i kontrolirajte pravilno funkcioniranje
kuhinjske nape.

No o~

zid

10.

1.



Instalacija sa kaminom

1.

© o NS

1.
12.
13.
14,
15.
16.

17.

Uz pomo¢ jedne olovke, nacrtajte srediSnju liniju na zidu,
sve do stropa ; na taj cete naCin olak$ati operacije
instalacije.

Stavite shemu za buSenje na zid: okomita sredisnja linija
na shemi za buSenje se treba podudarati sa srediSnjom
linjom koju ste nacrtali na zidu, osim toga donji rub
sheme za buSenje se treba podudarati sa donjim rubom
kuhinjske nape.

Postavite donji podupira¢ na shemu za busenje na nacin
da se podudara sa nacrtanim pravokutnikom, obiljezite
dvije vanjske rupice i probusite.

Napomena: Uvijek probusite sve rupice koje su
prikazane na uzorku: 2 gornje rupice su potrebne da bi
se zakacila kuhinjska napa dok se donje rupice(obi¢no 1
sredi$nja ili viSe bo¢nih) koriste za definitivo sigurnosno
priévrséivanie.

Skinite shemu za buSenje, stavite zidne spojne plocice i
priCvrstite pomoc¢u 2 vijka 5x45mm podupira¢ kuhinjske
nape.

Postavite podupira¢ kamina ,,G“ na zid koji se spaja sa
stropom, koristite podupira¢ kamina kao shemu za
buSenje (ako postoji, mala rupa na podupiraCu se treba
podudarati sa linijom koju ste prethodno nacrtali na zidu)
i obiljeZite olovkom 2 otvora, probusite (@8mm), stavite 2
spojne ploCice.

Pri¢vrstite podupira¢ kamina na zid pomoéu 2 vika
5x45mm.

Objesite kuhinjsku napu na donji podupirac.
Regulirajte udaljenost izmedu kuhinjske nape i zida.
Regulirajte horizontalno ustrojstvo kuhinjske nape.
Definitivno  pri€vrstite  kuhinjsku  napu  na
(OBAVEZNO!!).

Obavite povezivanje cijevi (cijev i ovoji za priévré¢ivanje
nisu prilozeni, treba ih nabaviti) za izbacivanje dima sa
karikom koja se nalazi iznad cjeline motora za usis.

Drugi dio cijevi se treba povezati sa uredajem za
izbacivanje dima prema vani u slu¢aju da se kuhinjska
napa koristi u usisnoj verziji. U slu¢aju da Zelite koristiti
kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji, pricvrstite na
podupira¢ kamina G skreta¢ F i poveZite drugi dio cijevi
sa karikom koja se nalazi na skretacu F.

Obavite elektriéno povezivanje.

Postavite kamin.

Pricvrstite kamin uz pomo¢ 2 vijka na podupira¢ kamina
G.

Stavite prednju plocu i obavite elekiricno povezivanje
upravljackog panela.

Stegnite prednju ploéu pomoc¢u 6 vijaka (3 sa svake
strane).

Stavite bocne ploCe i blokirajte ih na nacin da kliznu
prema dolje.

Stavite gornji blokira¢ i pricvrstite ga pomocu 2 vijka.

zid

Ponovo montirajte okvir karbonskog filtra i karbonskile filtar/e
te provjerite pravilno funkcioniranje kuhinjske nape.
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Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rucica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)
8. Ploca

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.

Kontrolni panel

1
1.

HOODDEEE
2 3 4 5 6 7 8

Tipka ON/OFFSvijetla: pritisnite je i potom otpustite da
biste ukljucili i iskljucili svjetla na prethodno namjestenoj
jacini, drzite je pritisnutom da biste mogli regulirati jacinu
svjetala.

Tipka ON(Stand by)/OFF za usis

-ON (Stand by) — Tipka je uklju¢ena.

-OFF - tipka je isklju¢ena: sve komande osim tipke 1 su
deaktivirane.

Da biste stavili kuhinjsku napu u stanje ON (stand by) ili
OFF pritisnite tipku i pricekajte da se tipka ukljudi ili
isklju¢i s obzirom na to kako je Zelite namjestiti.

Tipka za odabir brzine (snage) usisa 1: pritisnite 1 put
da biste odabrali brzinu(snagu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutom da biste aktivirali vrijeme rada na 15 minuta
(tipka blijesti) nakon cega ¢e se kuhinjska napa iskljuciti
(Stand by)

Tipka za odabir brzine (snage) usisa 2: pritisnite 1 put
da biste odabrali brzinu(snagu) usisa, pritisnite jos i drzite
pritisnutom da biste aktivirali vrijeme rada na 20 minuta
(tipka blijesti) nakon Cega ¢e se kuhinjska napa iskljuciti
(Stand by)

Tipka za odabir brzine (snage) usisa 3: pritisnite 1 put
da biste odabrali brzinu(snagu) usisa, pritisnite jo$ i drzite
pritisnutom da biste aktivirali vrijeme rada na 10 minuta
(tipka blijesti) nakon ¢ega ¢e se kuhinjska napa iskljuciti
(Stand by)

Tipka ON/OFF za odabir Intenzivne brzine (snage)
usisa (ona je vremenski ograni€ena): pritisnite je da
biste odabrali brzinu(snagu) usisa, vrijeme rada je 5
minuta nakon ¢ega se usisivanje iskljuuje ili se vraca na
brzinu(snagu) usisa koja je prethodno bila odabrana.



7. Tipka COMFORT: kuhinjska napa ukljucuje “cikli¢ko
funkcioniranje” koje vrSi provjetravanje te predvida
pokretanje motora na brzini 1 u trajanju od 5 minuta i 30
minuta a motor je u stanju OFF. Takvo funkcioniranje
ostaje namjeStenim sve dok se ne pritisne tipka OFF ili
jedna od bilo kojih tipaka za brzinu, to ¢e dovesti do
prekida funkcije COMFORT te ¢e doc¢i do pokretanja
odabrane brzine.

8. Tipka reset zasicenja filtara: ova tipka kuhinjske nape
kada blijesti upozorava korisnika kada ce trebati obaviti
odrzavanje filtra za odstranjivanje masnote te
karbonskog filtra.

Tipka osvijetljena zelenom bojom: obavite odrzavanje
filtra za odstranjivanje masnoce, potom pritisnite tipku u
trajanju od otprilike 3 sekunde, tipka ¢e se iskljuciti.
Tipka osvijetljena crvenom bojom: obavite odrZzavanje
karbonskog filtra, potom pritisnite tipku u trajanju od
otprilike 3 sekunde, tipka ce se iskljuciti.

Pozor: kuhinjska napa je prethodno pripremliena za
signalizaciju samo filtra za odstranjivanje masnoce.

Da biste aktivirali signalizaciju karbonskog filtra:
Postavite kuhinjsku napu u stanje OFF, pritisnite tipku 8 u
trajanju od 3 sekunde (tipka se ukljuCuje crvenom bojom
kako bi prikazala da je doSlo do aktivacije). Da biste
deaktivirali  signalizaciju  karbonskog filtra ponovno
ponovite ovu operaciju (tipka ¢e se ukljuciti zelenom
bojom).

Napomena: Jedan beep signalizira svaki put kada se
obavljaju operacije ovom tipkom.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na naéin da izvadite uticnicu ili iskljuite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
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Filtar za masnocu

Slika 2

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.
Pomaknite okvir koji pridrzava filtar i okrenite za 90° okrugle
drske (g) koji ga pri€vrScuju za kuhinjsku napu .

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar mozete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdzentima ili u peritici za posude na 65°C (u
sluéaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal o$tecen.

Montaza

Postavite madra3¢i¢ uokolo filtera za uklanjanje masnoce te
ga priCvrstite uz pomoc¢ prikladnih sredstava za blokadu.
Postavite gornji zatvara¢ i priévrstite ga uz pomo¢ opruge za
blokadu.

Za razmontiranje postupite po obrnutom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 4

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

Zamijenite oSte¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin

naveden na etiketi sa zna¢ajkama ili pored same lampe na

kuhinjskoj napi.

+ Uz pomo¢ malog odvijaa, pritisnite rubni dio lampe da
biste je izvadili.

+  lzvadite lampu koja se treba zamijeniti i postavite novu
od 12V 20W MAKS 30° @35 12V GUA4.

+  Montirajte novu lampu postupaju¢i na obrnuti nacin u
odnosu na onaj koji smo gore naveli.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis.



TR - Montaj ve kullanim talimatlar

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere
tasarlanmistir.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, daviumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gdzetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir slrtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikge ASLA destek yiizeyi
olarak kullaniimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlar veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlarl yakan cihazlarin Grettigi
dumanlarin atiimasi i¢in kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktr.

Aciga cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
acisindan agik alevden sakinin.

Her turll kizartma, yadin asin kizmasini ve alevienmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapilmalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve givenlik énlemler

s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Daviumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlar ile uyum icinde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elekirik soklarindan kaginmak igin lamba duzgiin
bigimde takilmadan davliumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.
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Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urtintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu drliniin geri doniistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj igin vida ve
diger parcalarin yerlestirimemesi elekirik sisteminde tehlikeye
yol agabilir.

Kullanim

Davlumbaz, havay! disar atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazén ist tarafdnda, dumandn ddsard ¢dkmasd icin
bir hava ¢6késd (B) bulunmaktaddr (¢kds borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.

Filtreli model

Yemek dumanlari ve buhar disari atlamadiginda daviumbaz,
destek/braket (G) tizerine aktif bir karbon filtre ve deflektor (F)
takilarak filtreli olarak kullanilabilir, duman ve buhar, hava
cikisinin (B) dstiine baglanan bir ¢ikis borusu ve deflektére
(F) monte edilen baglanti halkasi araciligiyla Ust 1zgarada (H)
geri dondstiirilir (cikis borusu ve baglanti boru tespit
kelepgeleri verilmemistir).

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparig edilmelidir ve yerine takilmalidir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verimemistir).

Baglant talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.



Kurulum

Ocagin tzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gl¢ kaynadl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Daviumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gug
kaynagi kablosunun diizguin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gormesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Not: Baca s6mineli veya séminesiz kurulanabilinir.

Kurulum islemine baglamadan once dikkat etmeniz

gereken noktalar:

+  Satin almig oldugunuz Urinin kurmak istediginiz yerle
ayni 6lglide olmasi

+ Kurulum islemini kolaylastirmak icin yag filtrelerini ve
diger sokulebilen parcalar gegici olarak ¢ikartiimasi. Bu
islemi  onceki bélimlerde anlatimis olan sekilde
yapabilirsiniz.

Kurulum islemi tamamlandiktan sonra bu pargalari
yeniden yerlestiriniz.

«  Eger verilmis ise aktif karbonlu filtreyi veya filtreleri
cikartiniz (bunun igin ilgili bdlimi okuyunuz). Bu
parcalari ancak davlumbazi filtreli model ile
kullanacaksaniz yeniden yerlestiriniz.

+  Tasinma sirasinda davlumbazin iginde kalmis olabilecek
vida ve garanti kagidi gibi yabanci cisimlerin
bulunmamasina dikkat ediniz. Aksi taktirde bunlari
cikartip saklayiniz.

+  Eger mimkiinse kurulum yerinin altinda veya oraya yakin
bulunan ev esyalarini kaldiriniz. Bu sekilde davlumbazi
yerlestireceginiz tavana veya duvara daha rahat
ulagabilirsiniz. Aksi taktirde mumkun oldugu kadar ev
esyalarini ve kurulum islemi boyunca zedelenebilecek
dier parcalari  Ustlerini  kaplayarak  koruyunuz.
Davlumbazi ve ek parcalari koymak (izere diiz bir yiizey
seginiz ve (izerini kaplayiniz.

+ Evin ana salterine bagli olan davlumbazin elektrik
baglantisini kesiniz.
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+  Davlumbazin kurulacak olan yere yakin (ve davlumbazi
kurduktan sonra da) bir prizin olmasina ve bir aspiratérli
model kullanilacaksa bir ¢ikis borusunun takilma imkani
olmasina dikkat ediniz.

+  Gereken tiim duvar islemlerini (elektrik prizi ve/veya cikis
borusunun  gegisi icin bir delik gibi iglemleri)
gerceklestiriniz.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agirigini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Bacasiz kurulum

1. Kurulum iglemini kolaylagtirmak icin duvarin ortasina
kursun kalemle tavana kadar uzanan bir gizgi giziniz.

2. Delme gsemasini duvara dayayinizz bu semanin
Uzerindeki dikey ¢izgi duvarin (zerinde gizmis oldugunuz
cizgiyle ayni hatta olmasi, ve semanin alt kismiyla
davlumbazin alt kenarinin birbirinin Ustline gelecek
sekilde ayarlanmasi gerekiyor.

3. Alt sabitlestirici sac klipsini delme semasinin Uzerindeki

cizilmis olan dikddrtkenin (izerine dayayin, iki dis deligi

isaretleyip delin.

Not: Kilavuzda gosterilen delikleri aginiz: Ust ikisi

davlumbazi takmak igindir, alttakiler ise (genelde 1

merkezi veya birkag yan delik) daimi ve glvenli bir

sekilde sabitlestirmek icindir.

Delme semasini gikartiniz, duvara takozlari dayayip 5 x

45 mmlik 2 civi ile davlumbazin sabitlestirici sa¢ klipsini

cakiniz.

Alt sag klipsine davlumbazi takiniz.

Davlumbazla duvar arasindaki mesafeyi 6igliniiz.

Davlumbazin yatay hattini diizgun bir sekilde ayarlayiniz.

Davlumbazi duvara daimi bir sekilde sabitlestiriniz. (BU

MECBURIDIR!!)

8. Ayrica satin almaniz gereken bir boruyu duman emici
kisminin tizerinde bulunan baglanti bilezigi ile birlestiriniz
(boru ve sabitlestirmek icin gerekli olan parcalar urtinle
birlikte verilmemistir).

Aspiratorlii model

Eger davlumbazi aspiratér model ile kullanacaksaniiz
borunun diger ucunu hava cikisi icin kullanilan cihaza
baglayiniz.

Filtreli model

Hava ¢ikisi baglantisini sékunuz ve onun yerine gevrel
emme panelini takiniz.

Dikkat! Davlumbazda karbonlu filtre yoksa,
kullanimdan o6nce bu filtreyi satin alip kurmak
gerekiyor.

9. On panoyu yerlestiriniz ve kumanda tablosunun elektrik

baglantisini yapiniz.

On panoyu 6 vida ile, her bir yanda 3 tane olacak sekilde,

sabitlestiriniz.

Yan panolari yerlestiriniz ve asagiya dogru kaydirarak

sabitlestiriniz.

No oA

10.

1.



12. Baglama (st sa¢ klipsini yerlestiriniz ve 2 vida ile
sabitlestiriniz.

13. Elektrigi baglayiniz. Karbonlu filtrenin kafesini ve yag

filtresini veya filtrelerini yeniden vyerlestiriniz, ana salteri

baglayiniz ve davlumbazin dogru sekilde galisip ¢alismadigini

kontrol ediniz.

Bacali montaj

1. Montaj iglemini kolaylagtirmak igin duvarin ortasina
kursun kalemle tavana kadar uzanan bir ¢izgi ¢iziniz.

2. Delme semasini duvara vyerlestirinizz bu semanin
lizerindeki dikey ¢izgi duvarin (izerinde gizmis oldugunuz
cizgiyle ayni hatta olmasi, ve semanin alt kismiyla
davlumbazin alt kenarinin birbirinin Ustline gelecek
sekilde ayarlanmasi gerekiyor.

3. Alt sabitlestirici sa¢ klipsini delme semasinin lizerindeki
cizilmis olan dikdértkenin Uzerine dayayn, iki dis deligi
isaretleyip delin.

Not: Kilavuzda gosterilen delikleri aginiz: Gst ikisi
davlumbazi takmak igindir, alttakiler ise (genelde 1
merkezi veya birkag yan delik) daimi ve glvenli bir
sekilde sabitlestirmek igindir.

Delme semasini ¢ikartiniz, duvara takozlari dayayip 5 x
45 mmlik 2 givi ile davlumbazin sabitlestirici sa¢ klipsini
cakiniz.

4. “G” boru sabitlestiricisinin sag klipsini tavana dikey olan
duvara takiniz, boru sabitlestiricisinin sag klipsini delme
semasinin  yerine kullaniniz  (e§er varsa, klipsin
Uzerindeki kiiclk ¢izginin énceden duvara gizilmis olan
cizgiyle Ust tiste gelmesi gerekiyor) ve kursun kalemle iki
delik isaretleyip @8 mmlik delikleri aginiz ve 2 adet takoz
takiniz.

5. 2 adet 5 x 45mmlik civi ile boru sabitlestirici sa¢ klipsini
duvara gakiniz.

6. Altsag klipsine davlumbazi takiniz.

7. Davlumbazla duvar arasindaki mesafeyi élgliniz.

8. Davlumbazin yatay hattini diizgin bir sekilde ayarlayiniz.

9. Davlumbazi duvara daimi bir sekilde sabitlestiriniz. (BU
MECBURIDIR!!)

10. Ayrica satin almaniz gereken bir boruyu duman emici

kisminin tizerinde bulunan baglanti bilezigi ile birlestiriniz
(boru ve sabitlestirmek igin gerekli olan parcalar Uriinle
birlikte verilmemistir).
Eger davlumbazi aspiratér model ile kullanacaksaniz
borunun diger ucunu hava cikisi icin kullanilan cihaza
baglayiniz. Eger daviumbazi filtreli model ile
kullanacaksaniz F deflektorini G boru sabitlestiricisinin
sa¢ Klipsine takiniz ve borunun diger ucunu F
deflektoriinin  Uzerinde bulunan baglanti bilezigi ile
birlestiriniz.

11. Elektrigi baglayiniz.

12. Boruyu dayayiniz.

13. Boruyu 2 adet vida ile G boru sabitlestiricisi sa¢ klipsine
takiniz.

14. On panoyu yerlestiriniz ve kumanda tablosunun elektrik

baglantisini yapiniz.
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15. On panoyu 6 vida ile, her bir yanda 3 tane olacak sekilde,
sabitlestiriniz.

16. Yan panolari yerlestiriniz ve asaglya dogru kaydirarak
sabitlestiriniz.

17. Baglama st sag Klipsini yerlestiriniz ve 2 vida ile
sabitlestiriniz.

Karbon filtre kafesini ve ya§ filtrelerini yeniden monte edip,
davlumbazin diizgin galisip galismadigini kontrol ediniz.

Davlumbazin tanimi

Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu

4. Halojen lamba

5. Buhar ekrani

6. Teleskopik boru

7. Hava ¢ikisi (yalnizca filtreli modeller igin)
8. Cevrel emme paneli

Calistirma

Mutfakta agir buhar olusmasi halinde yliksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baglamadan once ocak
davlumbazi emme (initesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galisir durumda birakilmasi énerilir.

Kontrol panosu
NN EE
1 2 3 4 5 6 7 8

1. ON (Agik)/OFF (Kapal) lsik diigmesi: Onceden
ayarlanmis olan gugte isiklari agip kapatmak icin
diigmeye basip birakiniz. Isigin guciini degistirmek igin
dugmeyi basik tutunuz.

2. ON (Agik/bekleme)/OFF (Kapali cekme) diigmesi:

- ON (Agik/bekleme) — Digme agiktir

- OFF (Kapal) — Dugme kapalidir: diigme 1 haricinde
tlim komutlar kapalidir.

Davlumbazda ON (Acikibekleme) veya OFF (kapali)
komutlarini - calistirmak icin  digmeye basiniz ve
istediginiz sekle gére digmenin yanmasini veya
sonmesini bekleyiniz.

3. 1 inci emme hizi (giicii) diigmesi: Emme hizini
(glictind) segmek icin digmeye bir kez basiniz, calisma
stiresini 20 dakikaya ayarlamak icin yeniden basip
dugmeyi basik tutunuz (diigme yanar durumdadir). Daha
sonra daviumbaz séner (bekleme komudu).

4. 2 inci emme hizi (giic) diigmesi: Emme hizini
(gtlictind) segmek icin digmeye bir kez basiniz, galisma
stresini 15 dakikaya ayarlamak igin yeniden basip
diigmeyi basik tutunuz ( diigme yanar durumdadir). Daha
sonra davliumbaz séner (bekleme komudu).

5. 3 incu emme hizi (giicii) diigmesi: Emme hizini
(giiciint) se¢mek icin digmeye bir kez basiniz, galisma
stiresini 10 dakikaya ayarlamak icin yeniden basip
dugmeyi basik tutunuz ( digme yanar durumdadir). Daha
sonra davlumbaz soner (bekleme komudu).




6. ON/OFF yogun (sabit bir siire boyunca) emme hizi
(gticli) diigmesi: emme hizini (gliciini) segmek icin
digmeye basiniz, 5 dakika calistiktan sonra emme
fonksiyonu duracaktir veya dnceden segilmis olan emme
hizina (giiciine) gegecektir.

7. COMFORT diigmesi: Davlumbaz havayi temizlemek icin
bir “calisma devresi” gerceklestirir, bu siire boyunca
motor 1 inci hizda 5 dakika isler ve motor OFF olduktan
sonrada 30 dakika igler. Bu komut OFF veya herhangi
baska bir hiz diigmesine basilana kadar devam eder. Hiz
digmesine basilinca COMFORT komutu sonuglanir ve
secilen hizda galismaya devam eder.

8. Filtrelerin doyma noktasinin gostergesini sifirlama
diigmesi: Bu digme yaninca yag filtresinin ve karbon
filtresinin bakim gerektirdiklerini isaret eder.

Yesil isik yandigi taktirde: yag filtresinin bakimini yapiniz ve
daha sonra bu diigmeye 3 saniye boyunca basiniz. Isik
soner.

Kirmizi 1gik yandigi taktirde: karbon filtresinin bakimini
yapiniz ve daha sonra bu diigmeye 3 saniye boyunca
basiniz. Isik s6ner.

Dikkat: Davlumbaz sadece yag filtrelerinin uyarisini yapar.

Karbon filtresinin uyarisini harekete gegirmek igin:

davlumbazi OFF konumuna getiriniz, 8 nolu diigmeye 3

saniye boyunca basiniz (konumun gerceklestigine dair diigme

kirmizi bir i1k verir). Karbon filtresinin uyarisini ertelemek icin
bu operasyonu yeniden tekrarlayiniz (diigme yesil bir 1sik
verir).

Not: Bu diigme ile operasyon yapildiginda bir uyari sesi

duyulur.

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batiriimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirlmemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi oneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.
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Yag filtresi

Sekil 2

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gosterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disik 1s1 ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.
Davlumbazin filtre kafesini gikartiniz. Bu islemi onlari bagl
tutan kancalari (g) 90° gevirerek yapabilirsiniz.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 3

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge
sistemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu
gosterir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C'lik bir firnda 10 dakika
bekletiniz.

Yatadi her 3 yilda bir, bez yiprandi§inda degistiriniz.

Montaj:

Siingeri  yag filtresinin  etrafina  yerlestiriniz ve onu
sabitlestirmek icin verilmis olan blokaj pargalarini
kullaniniz.

Ust kapag yerlestiriniz ve blokaj bobiniyle sabitlestiriniz.
Sokmek icin bu operasyonu ters yonde gergeklestiriniz.

Lambalan degistirme

Sekil 4

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin

olun.

Calismayan ampulu, etiketin (izerinde veya davlumbaz

ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile

degistiriniz.

*  Ampulli sékmek icin kiguk bir tornavidayr lambanin
kenarlari Gizerinde bir manivela gibi kullaniniz.

+  Degistirilecek ampuli kaydirarak gikarip, yeni bir 12V
20W 30° @35 12V GU4 ile degistiriniz.

+  Degistirme iglemini yerine getirip asagidaki talimatlari
izleyerek yeni ampul ters yénde takiniz.

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan &nce

duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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